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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı, XIII. yüzyıldan itibaren İslam medeniyetinin kültür, inanç ve 

kuralları ile beslenen, kendine özgü saf bir sanat anlayışı olan, Osmanlı Devleti’nin 

görkemli estetik yapısı üzerine kurulan ve altı yüzyılı aşkın bir süre Türk halkının 

sanat zevkini yansıtan bir edebiyat olmuştur. Bu zengin kültür mirasının hiç şüphesiz 

ki önemli taşıyıcıları; mesneviler, divanlar, münşeatlar, tezkireler, mecmualar vb. 

eserlerdir.  

Gün yüzüne çıkarılan her bir eser, kaleme alındığı dönemin siyasi, sosyal ve kültürel 

birçok özelliğini de yansıtmaktadır. Yazıldığı dönemden yaşadığımız dönem arasında 

köprü görevi görmekte olan bahsi geçen eserler, geçmişimizi tanımamıza olanak 

tanımışlardır.  

Klasik Türk edebiyatı çalışmaları divan neşirleri üzerinde yoğunlaşmış, daha sonra 

mesnevi ve tezkireler üzerine yapılan çalışmalar ile sürmüştür. Divan, mesnevi ve 

tezkirelerin ardından mecmua metinlerinin önemine dikkat çekilmiş ve mecmua 

metinleri de yeni yazıya kazandırılmaya başlanmıştır.   

Mecmualar; divan, mesnevi, münşeat gibi farklı türden eserleri barındıran, içerisinde 

varyantların bulunduğu edebi hazineler olarak geleneğimizde önemli bir yer teşkil 

etmektedir. 

Zira mecmua metinleri belli bir şiir zevki olan, şiirden anlayan kişiler tarafından 

kaleme alınan eserlerdir. Bu bağlamda mecmua metinlerinden hareketle döneminde 

sevilen, çok okunan şiirler hakkında yorum sahibi olabildiğimiz gibi devrin sanat ve 

zevk anlayışını da görebilmekteyiz.  

Ayrıca mecmua metinleri farklı türden ve farklı kişilere ait eserleri içerdiğinden 

dolayı halk kültürüne ait unsurları, dini inançlar ile gelenek-görenekleri, bunlara ait 

unsurları da içermektedir. Bunun yanı sıra mecmualar, şiirleri sadece bu türden 

eserlerde bulunan şairlerin gün yüzüne çıkmasına ya da yayımlanmış divanlarda yer 

almayan şiirlerin ortaya çıkmasına yardımcı olmaktadır. Yukarıdaki sebeplerden 
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dolayı mecmua metinlerinin edebiyat camiasına kazandırılması önem teşkil 

etmektedir.  

  Çalışmamıza konu olan mecmua metni İBB Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.0700 

numarada kayıtlı “Mecmûèa-i Eşèâr” adlı eserdir. Eserin 1a-60a varakları 

incelenmiştir. İncelemiş olduğumuz varaklarda 23 şair, 48 şiir tespit edilebilmiştir. 

Mecmuada yer alan şairler XV. yüzyıl ile XVIII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış 

isimlerdir.  

İncelemiş olduğumuz 48 şiir; 10 gazel, 9 mesnevi, 7 kaside, 7 kıta, 6 tahmis, 3 tercî-

bend, 2 müseddes, 2 muhammes, 1 murabba-ı mütekerrir ve 1 müfretten 

oluşmaktadır.  

Çalışmamızın birinci bölümünde mecmualar hakkında genel bilgiler verilmiştir. 

Kısaca mecmua kavramı tanıtılmıştır. Mecmuaların Türk edebiyatı için önemi 

vurgulanmıştır.  

İkinci bölüm inceleme bölümüdür. Bu bölümde incelemiş olduğumuz mecmua metni 

tanıtılmıştır. Varaklar hakkında bilgiler verilmiştir. Elde edilen veriler tablolar 

halinde sunulmuştur. Metinde şiirleri yer alan, hayatı hakkında bilgiler 

edinebildiğimiz şairlerin kısa biyofrafileri verilmiştir.  

Üçüncü bölüm ise asıl metin bölümünü oluşturmaktadır. Ele alınan eserin 

transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. Son bölümde ise sonuç ile kaynakça 

kısımları yer almaktadır. Kaynakça kısmında çalışmamızı oluştururken doğrudan ya 

da dolaylı olarak yararlandığımız çalışmalara yer verilmiştir.  

Öğrencilik yıllarımdan itibaren mesleki geleceğimin şekillenmesinde ve çalışmam 

süresince bilgisi ve tecrübeleri ile bana rehber olan değerli danışman hocam Sayın 

Doktor Öğretim Üyesi Fatih SONA’ya üzerimdeki ödenmez haklarından ötürü 

sonsuz teşekkür ederim. 

Tezimizin içerisindeki Arapça manzumenin günümüz Türkçesine aktarımında 

yardımlarını esirgemeyen Sayın Halil İbrahim Şanver’e teşekkür ederim. Ayrıca 

eğitim hayatım boyunca benden desteklerini esirgemeyen, bana güç veren anneme 

müteşekkirim. 
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Çalışmamız boyunca hataya düşülmemesi için büyük bir gayret sarf ettik. Fakat 

kişisel hatalarımızın henüz bu yolun başında olmamız sebebi ile ortaya çıkacağı 

muhakkaktır. Çalışmamızda bir eksiklik var ise okuyucuların hoşgörüsüne sığınırken 

hatalarımızın düzeltilmesi hususunda yapılacak olan eleştirilere de açık olduğumuzu 

belirtmek isterim. 

 

 

        Nurettin FIRAT 

        ÇANKIRI -2018 
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ÖZET 

Tezin Başlığı: Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.0700 Numarada Kayıtlı Bir Şiir 

Mecmuası: Transkripsiyonlu Metin-İnceleme (I. Bölüm 1a-60a) 

Tezin Yazarı: Nurettin FIRAT 

Danışman: Doktor Öğretim Üyesi Fatih SONA 

Anabilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Bilim Dalı: Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı  

Kabul Tarihi: 26.06.2018 

Sayfa Sayısı: 15 (Ön Kısım) + 243 (tez) + 10 (ekler) 

 

Son yıllarda yapılan birçok çalışma ile edebiyat tarihi açısından mecmuaların önemi 

gözler önüne serilmiştir. Şiir mecmualarına ilk örnek XV. yüzyılda Ömer bin Mezîd 

tarafından verilmiştir. Daha sonra Klasik Türk edebiyatının gelişimiyle birlikte 

mecmuaların sayısında ve niteliğinde de artış sağlanmıştır.  

Klasik Türk edebiyatı tarihi içerisinde tezkirelerde hakkında bilgi bulunmayan, divan 

tertip etmemiş veya var olan eserleri günümüze ulaşma imkânı bulamayan şairlerle 

ilgili malumatlara mecmualar sayesinde ulaşılır. Bunun haricinde mecmualar kaleme 

alındıkları devrin edebi anlayışına ışık tutmuş ve tenkidli divan neşirlerinde de 

araştırmacıların faydalandıkları başlıca kaynaklar olmuşlardır.  

Bu çalışmada derleyicisinin bilinmediği, tek nüshası Atatürk Kitaplığı 

Bel_Yz_K.0700 numarada kayıtlı şiir mecmûèası (1a-60a İnceleme-Metin)  ele 

alınmıştır. Çalışmada bahsi geçen mecmua transkripsiyon alfabesiyle günümüz 

alfabesine çevrilmiştir. İnceleme bölümünde mecmuanın edebiyat tarihimizdeki 

yerine ve önemine dikkat çekilmiştir. Ayrıca mecmuanın muhtevası hakkında bilgiler 

verilmeye çalışılmış ve manzumeler daha önce yayınlanmış çalışmalar ile 

karşılaştırılmıştır. Elde edilen verilen tablolar halinde sunulmuştur.  

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, şiir mecmuaları, Atatürk 

Kitaplığı 
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SUMMARY 

Title of the Thesis: A poetry mecmua in Atatürk Library registered as 

BEL_YZ_K.0700: Transliterationanalysis (Section 1-60A) 

Author: Nurettin FIRAT 

Supervisor: Doctor Teaching Member Fatih SONA 

Department:  Turkish Language and Literature Department 

Sub-field:  Department of Old Turkish Literature 

Date: 26.06.2018 

 

The importance of miscellaneous in the literary history has been revealed by many 

studies done in recent years. The first example for the poetry journals was given by 

Omer Bin Mezid in XV century. Later, the number and quality of journals have been 

developed in parallel with the development of classical Turkish literature. 

Information about the poets who do not have any detail about the tezkires of 

biographies in the history of Classical Turkish literature, or cannot organize divan, or 

whose works cannot be reached the present day can be gathered by journals. In other 

words, journals have shed light on the literary understanding of the age that they have 

taken into consideration, and they have become the main sources for researchers in 

comparative divan publication. 

In this study, the poem journal which its only copy (1a-60a review-text) registered in 

the Ataturk Library Bel_Yz._K.0700 and its compiler is unknown has been examined. 

In the examination part, the mentioned journal has been transferred to the Latin letters 

by using transcription alphabet. In that part, the place and importance of the journal 

for the literature have been emphasized, and information about the contents of the 

journal has been tried to be given and poems have been compared with previous 

published studies. The obtained data are presented in the tables. 

Key Words: classical Turkish literature, journal, poem journal, Atatürk Library 
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1.1 Mecmua 

 

Mecmua, içinde seçme yazıların bulunduğu el yazması eser
1
 , bir araya getirilmiş, 

toplanmış, yekün haline getirilmiş, düzenlenmiş şeylerin hepsi, seçilen eserlerden 

oluşturulmuş yazma kitap veya dergi
2
 , aynı veya farklı türden metinlerin ve 

risalelerin ortak adıdır.
3
   

Mecmua türünün ilk örnekleri Arap cahiliye devrinde Arapça olarak verilmiştir. Bu 

dönemde yapılan derlemeler arasında en ünlü derleme ise “Muallakat’tır.” Bunun 

dışında İslam’ın ilk dönemlerinde hadislerin derlenmesi ile oluşturulan eserlerde 

mecmuaların ilk örnekleri olarak sayılabilir.
4
   

Mecmua geleneği, Fars edebiyatında da görülmüş ve konuları çeşitlenerek gelişimine 

devam etmiştir. Fars edebiyatında mecmua geleneği,  daha çok “cönk” ve “sefine” 

isimleriyle karşımıza çıkmaktadır. Burada da ilk örneklerine XIV. yüzyılda 

rastlanılmaktadır. İlk örneği ise Hacı Rükneddin Mesud Sadî’nin, Şahruh’un oğlu 

İbrahim için hazırladığı 50.000 beyitlik mecmuadır.
5
  

Türk edebiyatında ise ilk örneklerine XV. yüzyılda rastlanılmıştır. Daha sonra 

özellikle klasik Türk edebiyatının altın çağı olan XVI. yüzyılda gelişerek ve 

çeşitlenerek varlıklarını sürdürmüşlerdir.  

Osmanlı sanat, kültür, ilim ve edebiyat dünyasında günümüz şiir antolojilerinin 

yerine kullanılan mecmualar, muhtevaları dikkate alınarak farklı şekillerde tasnif 

edilmiş ve yine muhtevalarına göre isimlendirilmişlerdir. Mecmua kavramının çok 

geniş bir alanda kullanılmasından ötürü günümüze kadar farklı görüşler beyan 

edilmiş ve farklı tasnifler yapılmıştır.  

Mecmualar muhtevalarına göre; şiir mecmuaları (Mecmûèa-i eşèâr), hadis 

mecmuaları (Mecmûèatüél-hadîs), fevâid mecmualar (Mecmûèa-i fevâid), hikâye 

                                                           
1
 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s.300. 

2
 Ferit Develioğlu, Osmanlıca- Türkçe Lügat, Doğuş Ltd. Şti. Matbaası, Ankara 1962, s.711. 

3
 Mustafa Uzun, “Mecmûa”, İslam Ansiklopedisi, C.28, TDV Yay., Ankara 2003, s.265. 

4
 Tansel Akto, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K.000007 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası 

(Transkripsiyonlu Metin- İnceleme), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Ü. Sosyal Bilimler Enst., 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2016, s.1. 
5
 David Roxburgh, Jong, Encyclopedia Iranica, XV, 1985, s.11-14. 
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mecmuaları (mecmûèa-i hikâyât), münşeat mecmuaları (mecmûèa-i münşeat), tıpla 

ilgili mecmualar (mecmuèa-i tıb vb.), mûsikî mecmuaları (mecmûèa-i beste vb.), naat 

mecmuaları (mecmûèatüèn-nuèût), gazel mecmuaları (mecmûèa-i gazeliyât)
6
 

şeklinde isimlendirilmişlerdir.  

Mecmuaların tasnifi bahsinde ilk çalışmanın sahibi olan A. Sırrı Levend, mecmuaları 

şöyle sınıflandırmıştır: 

1) Nazire mecmuaları 

2) Meraklıları tarafından bir araya getirilmiş, bir seçki özelliği taşıyan ve seçilmiş 

manzumeleri barındıran mecmualar 

3) Farklı konulardaki risalelerin toplanarak bir araya getirildiği mecmua türündeki 

eserler 

4) Konu bakımından bir olan eserlerin toplanmasıyla oluşturulan mecmualar 

5) Ünlü kişiler tarafından derlenmiş, birden fazla faydalı bilgi, fıkra ve özel mektup 

barındıran mecmualar
7
 

Bir diğer sınıflandırma ise Prof. Dr. Günay Kut’a aittir. Kut’un sınıflandırması ise şu 

şekildedir: 

1) Nazire mecmuaları 

2) Seçilip bir araya getirilen şiir mecmuaları 

3) Eş konular etrafında meydana getirilen mecmualar 

4) Karma, yani şiir biçiminde ya da düz yazı biçiminde kaleme alınmış veya farklı 

diller ile oluşturulan mecmualar 

5) Derleyeni belli olan mecmualar
8
 

 

                                                           
6
 Bayram Ali Kaya, Dem ile Semâ Arasında, Galata Mevlevihânesi Koleksiyonu’ndaki Şiir 

Mecmûalarının Sistematik Tasnifi, Sakarya Yayıncılık, Sakarya 2016, s. 2-3. 
7
 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yayınları, Ankara 1984, s. 166-167. 

8
 Günay Kut, “Mecmûa”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), 

C.6, Dergâh Yayınları, İstanbul 1986, s. 170-171. 
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1.2 Mecmuaların Önemi 

 

Klasik Türk edebiyatı çalışmalarında, sıklıkla tezkireler ve mürettep divanlar 

üzerinde durulmuş ve klasik Türk edebiyatının bu tür eserler üzerine inşa edildiği 

sanılmıştır. Ancak son yıllarda yapılan çalışmalar klasik Türk edebiyatı tarihi 

içerisinde mecmuaların da önemli bir yere sahip olduğunu kanıtlamıştır. Zira 

kaynaklarda yer almamış ya da divan düzenleyememiş veya var olan eserleri 

günümüze kadar gelememiş olan sanatçılar ile ilgili malumatlara mecmualar 

aracılığıyla ulaşılır. 

Mecmuaların, biyografik eserlerde kendisi ile ilgili bilgi bulunamayan şairler 

hakkında edebiyat tarihine faydalarını kanıtlaması bakımından Prof. Dr. M. Fatih 

Köksal’ın hazırladığı çalışma önemlidir.  Zira Köksal çalışmasında kaynaklarda 

rastlamadığı 71 şair tespit ettiğini ifade etmiştir.
9
  

Mecmuaların klasik Türk edebiyatı tarihine bir diğer katkısı da devrin edebi zevkine 

ayna olmasıdır. Şayet mecmualar ilk bakışta mecmuayı derleyen kişinin kişisel 

zevkini yansıtıyormuş gibi algılansa da, okunmak üzere kaleme alınan her edebi eser 

toplumdan izler barındırmakta ve toplumun aynası olmaktadır. Bu bağlamda 

mecmualar da derleyicisi aracılığı ile devrin sanat ve estetik anlayışına ışık 

tutmaktadır.  

Tertip edildiği devri doğru belirleyebildiğimiz bir mecmua, kaleme alındığı devirde 

hangi şairlerin daha fazla ilgi gördüğünü, ne tarz eserlere rağbetin daha fazla 

olduğunu ve hangi üslubun, hangi edebi anlayışın beğenildiğini gösterebilecek 

niteliğe sahiptir.  

Yine mecmualar yardımı ile tenkidli divan neşirlerinde yer almayan şiirlerin tespiti 

de yapılabilmektedir. Bazı divan neşirlerinde, şairin bazı şiirlerini divan tertip 

ettikten sonra kaleme almış olması, bütün nüshalara ulaşılamaması ya da müstensih 

hataları gibi çeşitli sebeplerden ötürü şairin tüm şiirlerini kapsamıyor olabilmektedir. 

Şayet bu tarz problemlerin çözümünde de mecmualara başvurulmaktadır. 

                                                           
9
 M. Fatih Köksal, Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmûaları ve Kastamonulu İshâk-zâde Fevzi 

Mecmûası, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası Klasik Türk Edebiyatında Biyografi 

Sempozyumu Bildiri Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2011, s.449-468. 
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2.1 Mecmuanın Genel Nitelikleri 

  

Çalışmamızın konusunu, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K.0700 numarada 

“Mecmÿèa-i eşèar” ismi ile kayıtlı 105 varaklık şiir mecmuası oluşturmaktadır. 

Yazma üzerinde müstensihe ya da istinsah tarihine dair bir bilgi yer almamaktadır. 

İlk varakta eserin Atatürk Kitaplığına ait olduğunu gösteren mavi ve siyah 

mürekkepten temellük kaydı bulunmaktadır.  

Yazma, kağıt ve meşin kullanılarak ciltlenmiştir. 200x130, 160x80 mm ölçülerinde 

bir yazmadır. Kapak yüzleri kahverengi meşinden olup orta kısımlarda desenler 

mevcuttur. Yazmanın baş kısımları sıvı temasına maruz kalmıştır. Mecmua, nesih 

hattıyla ortalama her bir yüzde on beyte yer verilecek şekilde kaleme alınmıştır. 

Mecmuanın ilk varağında başlıksız olarak başlayan şiirin başlığı ve ilk beş mısrası 

mecmuanın son varağında yer almaktadır. Bunun gibi birkaç istisna haricinde genel 

olarak düzenli ve okunaklı bir yazısı vardır.  

Eserde bazı şiirlerin başlıkları kırmızı renkli mürekkep ile yazılmıştır. Bazı şiirlere 

ise başlık verilmemiştir. Birinci varaktan sonra mecmuanın kendi yapısı haricinde 

rik’a yazı ile yazılmış farklı bir sayfa mevcuttur. Ayrıca 38a ile 39a varakları boşken 

38b’de Arapça bir manzume yer alır. 40a’dan sonra ise yine önceki varaklarla aynı 

yazı ile 105a varağına kadar manzumeler yer almaktadır.  

Mecmuaya alınan şiirler bir sıralamaya ya da sınıflamaya tabi tutulmamış ve şiirler 

gelişi güzel kaydedilmiştir. Eserin dili genelde Eski Anadolu Türkçesi olmakla 

birlikte Arapça ve Farsça yoğunluğu çok olan şiirler de vardır.   

Mecmuada XV. yüzyıl ile XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış şairlerin şiirleri yer 

almaktadır. Bu bakımdan eserin istinsah tarihi kuvvetle muhtemel XVIII. yüzyıl 

olarak düşünülebilir.  

 

 

 



8 
 

2.2 Mecmuanın 1a-60a Varakları Hakkında  

 

Çalışmamızda yukarıda bahsi geçen mecmuanın 1a-60a varakları incelemeye 

alınmıştır. Söz konusu 60 varak ve bir ayrı sayfada 23 farklı şaire ait toplam 48 

manzume vardır. Mecmuanın birinci varağından sonra araya varak numarası 

yazmayan ve farklı bir kağıt ile farklı bir yazıyla bir tercî-bend de yer almaktadır. 

Mecmuada en fazla şiiri olan isim altı manzume ile Dede Ömer Rûşenî’dir. Ondan 

sonra ise Nazım Çelebi gelmektedir. Nazım’a ait beş şiire yer verilmiştir. Nazım 

Çelebi’den sonra ise dört şiirle Şinasi Çelebi gelmektedir.  

Eserde, yer alan  48 manzumeden 16 tanesinde başlık yer almamaktadır. Bu 16 

manzumeden altısının kime ait olduğu mahlashanede de bulunamamıştır. Eser 

taramaları sonucu kime ait olduğunu tespit edebildiğimiz manzumeler şunlardır; 

 Şeyhülislam Yahya’ya ait  “Şâh u Gedâ” mesnevisi 

 Hamdullah Hamdi’ye ait “Yûsuf u Züleyhâ” mesnevisi  

 Tıflî’ye ait “Sâkînâme” isimli mesnevi 

 Nazım Çelebi Divanı’nda yer alan bir kaside  

 Nalî Mehmet Efendi’nin Dede Ömer Rûşenî’ye yapmış olduğu tahmisi  

 Dede Ömer Rûşenî’ye ait olduğunu tespit ettiğimiz mesnevi nazım şekli ile yazılmış 

üç manzume  

 Cevrî Divanı’nda yer alan bir kaside 

 Gelibolulu Âlî’ye ait bir tercî-bend 

Mecmuada farklı nazım şekilleri ile kaleme alınmış naat ve münacat türünde birçok 

manzume yer almaktadır. Eserde kaside, mesnevi, tahmis, gazel vb. nazım şekli ile 

kaleme alınmış şiirler yer almaktadır. Ayrıca 21, 22, 23 numaralı manzumeler 

müstensih tarafından kaleme alınmış, mecmua hakkında övgüler içeren 

manzumelerdir.  
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2.2.1 Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dizilimi 

 

Nazım şekillerinin mecmua içerisindeki sıralaması incelendiğinde müstensih 

tarafından herhangi bir sıra gözetilmediği görülmektedir. Sıra gözetilmediği gibi bazı 

şiirlere başlık da verilmemiştir. Bazen aynı şairin şiirlerinin art arda sıralandığı 

gözlense dahi bu durum, mecmua boyunca devam etmemiştir.  

Mecmuada en fazla gazel nazım şekli ile kaleme alınmış naatlar mevcuttur. Zira 

eserde farklı şairlere ait 10 adet gazel mevcuttur.   

Hangi şairin, hangi nazım biçimindeki şiirinin mecmuada yer aldığı aşağıda tablo 

biçiminde verilmiştir.  

 

Tablo 1: Şairler ve Nazım Biçimleri 

 

SIRA NO. ŞAİR İSMİ NAZIM ŞEKİLLERİ  VE 

SAYISI 

1. Abdì 1 tahmis 

2. èÂlì 1 tahmis, 1 tercî-bend 

3. Cevrì 2 kaside 

4. Dede Rÿşenì 5 mesnevi, 1 gazel 

5. Emìr äulùÀn 1 murabba-ı mütekerrir 

6. Óamdullaó Óamdì 1 mesnevi 

7. Òaylì Efendi 1 kaside 

8. NÀbì 1 mesnevi 

9. Nalì Meómet Efendi 1 tahmis 

10. NÀôım Çelebi 2 gazel, 2 kaside, 1 muhammes 

11. Necìb 1 gazel 

12. Nesìmì 1 gazel 
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13. ÚıyÀsì 1 tercî-bend 

13. æÀbit Efendi 1 muhammes  

14. äÀdıú 1 müseddes 

15. äıdúı  1 tercî-bend 

16. SelÀmì Efendi 1 kaside 

17. Taşlıcalı YaóyÀ 1 mesnevi 

18. ŞinÀsì Çelebi 4 gazel 

19. Ùıflì 1 mesnevi 

20. Uãÿlì 2 tahmis 

21. Veysì Efendi 1 müseddes 

22. YÀrì 1 kaside 

23. Øaèfì 1 tahmis 

24. (?) 7 kıtèa, 1 gazel, 1 müfret 

TOPLAM 23 ŞAİR 10 gazel, 9 mesnevi, 7 kaside, 7 

kıtèa, 6 tahmis, 3 tercî- bend,  2 

müseddes, 2 muhammes, 1 

murabba-ı mütekerrir, 1 

müfret 
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2.2.2 Vezinler 

 

Mecmuada bulunan şiirlerin hepsi aruz kalıbı ile yazılmıştır. Şiirler incelendiğinde 

kaside ve gazel gibi şekillerde yazılmış şiirlerde uzun kalıpların, mesnevilerde ise 

daha kısa kalıpların kullanıldığı görülmektedir. Şiirlerin vezinleri aşağıdaki tabloda 

tasnif edilmiştir.  

 Tablo 2: Vezin Listesi  

ŞİİRLER 

KULLANILAN VEZİN ŞİİR NUMARASI TOPLAM 

SAYI 

fÀéilÀtün / fÀéilÀtün / fÀéilÀtün / fÀéilün 1, 9, 11, 26, 27, 31, 38, 

41, 42, 45, 47, 48 

12 

fÀéilÀtün / fÀéilÀtün / fÀéilün 6, 7, 30, 3 

feéilÀtün / feéilÀtün / feéilün 22, 23, 39 3 

feéilÀtün / feéilÀtün / feéilÀtün/ feéilün 12, 13, 24, 33, 37, 40 6 

feé ilÀtün / mefÀéìlün / feéilün  17 1 

mefÀéìlün / mefÀéìlün / mefÀéìlün / 

mefÀéìlün 

8, 14, 15, 32, 34, 36, 

43, 44, 46 

9 

meféÿlü / mefÀéìlü / mefÀéìlü / feéÿlün 16, 20, 25 3 

mefÿlü / fÀéilÀtü / mefÀé ìlü / fÀéilün 5, 21 2 

meféÿlü / mefÀéilün / feéÿlün 10, 18, 19 3 

mefÀéìlün / mefÀéìlün / feéÿlün 2, 3, 4 3 

mefÀéìlün / mefÀéìlün 29, 1 

meféÿlü / fÀé ilÀtü / meféÿlü / fÀéi lün 35 1 
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Mecmuanın incelemiş olduğumuz 1a-60a varakları arasında remel, hecez, muzârî, 

recez ve hafif bahirlerinde 11 farklı vezin kullanılmıştır. En sık kullanılan remel 

bahridir. Remelden sonra hecez bahri 15 defa, muzârî bahri iki defa, recez bahri bir 

defa ve hafif bahri de yine bir defa kullanılmıştır. Mecmuada en çok tekrarlanan 

vezin klasik Türk edebiyatında da en fazla kullanılan vezin olan fÀèi lÀ tün / fÀèi lÀ 

tün / fÀèi lÀ tün / fÀèi lün vezni olmuştur.  

 

2.2.3 Dil ve Üslûp 

 

Türk Edebiyatının önemli ve uzun soluklu bir evresi olan klasik Türk edebiyatı, XIII. 

yüzyıldan itibaren 600 yılı aşkın bir süre Türk halkının sanat ve estetik anlayışını 

İslam uygarlığı çerçevesinde yansıtmıştır. Pek tabii olarak klasik Türk edebiyatının 

üslubu, ortak İslam uygarlığının kullandığı yazılı kültür dilinden beslenmektedir.  

Osmanlı Türkçesi olarak bilinen bahsi geçen dönem edebiyatının dili, Türkçenin 

yanında Arapça ve Farsçadan da beslenmiştir. Başlangıçta, Arapça ve Farsçanın 

etkisi sadece dinî-islami terminoloji çerçevesindeyken, zamanla bu dillerden kelime 

alımı artmış ve Türk dilinin gelişimini olumsuz etkilemiştir.
10

 

Klasik Türk edebiyatında kullanılan dilin dönemler arasında zaman geçtikçe 

farklılaştığını gözler önüne seren örneklerden birisi de mecmualardır. Zira 

mecmualar,  farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerini bir araya getirmesinden 

ötürü kullanılan üslubun şairden şaire nasıl değiştiğini görmek ve incelemek 

mümkündür.  

İncelemiş olduğumuz mecmuanın 1a-60a arası varaklar yukarıda da bahsettiğimiz 

üzere XV. yüzyıldan, XVIII. yüzyılın ilk yarısına kadar yaşamış şairlerin şiirleri 

mevcuttur.  

Mecmuada, Nesîmî’nin şiir özelliği içerisinde insan vücudunda ne gibi uzuvlardan 

istifade edilerek Allah aşkının terennüm edildiğini, bu uzuvların özellikleri itibariyle 

                                                           
10

 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. 26-27. 
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işaret ettiği anlam ve remizlerin Nesîmî’de buldukları şekil ve yarattıkları heyecanı
11

 

görmenin yanında, Dede Ömer Rûşenî’nin tasavvufun ve sufiliğin gerektirdiği 

özellikleri anlatırken kullandığı sade, didaktik ve canlı Türkçesini de görmek 

mümkündür.   

Nesîmî’nin mecmuada yer alan bir gazelinden alınmıştır: 

   İy cemÀlüñ sÿre-i veéş-şems yüzindür Àyeti 

   HÀõih-i cennÀt-i èadnin fed-òulÿòÀ hÀlidìn (Nesîmî,57b, 3)  

 

Dede Ömer Rûşenî’nin mecmuada yer alan bir mesnevisinden alınmıştır: 

   Taãavvuf Óaú yolundan çıúmamaúdur 

   Taãavvuf kimse göñlün yıúmamaúdur (Rûşenî, 1a, 3) 

 

Bunların yanı sıra mecmuada klasik Türk edebiyatına yeni bir anlayış getiren 

Nâbî’nin hikemî üslup özelliklerini de görmek mümkündür.  

Nâbî’nin mecmuada yer alan bir mesnevisinden alınmıştır: 

   èÁrif ol dest-güşÀy olma èaùÀ-yı çaròa 

Ne èaùÀ eyler ise Àòir ider istirdÀd (Nâbî, 50b, 19) 

 

Mecmua içerisinde genel olarak münacat ve naat türünde şiirlerin çoğunlukta 

olmasından ötürü şairler Allah’tan af dileme ve Peygamber’in şefâtine nâil olma 

düşüncesi ile şiirleri dil ve üslup bakımından büyük bir özenle kaleme aldıkları 

görülmektedir.  

                                                           
11

 Hüseyin Ayan, Nesîmî (Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni), TDK 

Yayınları, Ankara 2014, s.42. 
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2.3 Varak 1a – 60a Arasında Yer Alan Şairler ve Biyografileri  

2.3.1 Gelibolulu Mustafa Âlî (d.1541 - ö.1600)
12

 

Âlî, 1541 yılında, Osmanlı’da hem siyasi hem de edebi açıdan önem arz eden ve 

Osmanlı kültür yapısının zengin bir parçası olan Gelibolu’da dünyaya gelmiştir. 

Şairin asıl adı Mustafa’dır. Mahlası, adı ve doğum yeri birleştirilerek anılan 

şairlerdendir. Şair, son görev yeri olan Cidde’de 1600 yılında vefat etmiştir. 

Mustafa Âlî, eğitimine küçük yaşta başlamıştır. Arapça ve Farsçayı çok iyi derecede 

öğrenmiş, tefsir, fıkıh alanlarında da kendisini geliştirmiştir. Henüz çok genç yaşta 

şehzade II. Selim’e Mihr ü Mâh isimli eserini sunmuş ve dikkatleri üzerine çekmiştir. 

II. Selim ile değişik yer ve zamanda bir arada olmuş ve şehzadenin hizmetinde 

bulunmuştur. II. Selim devrinde olduğu gibi ondan sonraki dönemlerde de birçok 

görev üstlenmiştir.  

Şair, devletin önemli kademelerinde olup devlet işleriyle yoğun bir şekilde 

uğraşmasına rağmen, kültür adamı olma özelliğinden ve sanatçı kişiliğinden ödün 

vermemiştir. Görev yaptığı yörelerde sanatçı kişiler ile görüşmüş, sohbetler 

düzenlemiştir.  

Tarihçi, filozof, nesir ustası, edip, hattat, bilgili bir deftardar, idareci ve şair olan 

Gelibolulu, hırslı ve çalışkan bir yapıya sahiptir. Farklı türlerde eserler kaleme alan 

şair, kültür tarihimize elliye yakın eser kazandırmıştır. 

Çok yönlü bir sanatçı olan Gelibolulu, genç yaşta yazma alışkanlığı kazanmıştır. 

Çalışmaları hem edebi zevk, hem sosyal hayata dair izler, hem de tarihi bilgiler 

içermektedir. Ancak onun adını günümüze taşıyan en önemli eserleri tarihi bilgiler 

içeren yapıtlarıdır.  

Bunların yanında şair, özellikle mensur eserlerinde kendisine has bir üslup 

oluşturmayı başarmıştır. Eserlerinde kendi kişisel görüşlerine de yer veren 

Gelibolulu, kullandığı dil ile de dikkat çekmektedir. Eserlerinde hem halkın hem de 

aydın kesimin anlayabileceği ortak bir dil yaratabilmiştir.  

                                                           
12

 Mustafa İsen, Gelibolulu Mustafa Âlî, Kültür Ve Turizm Bakanlığı Yayınları:929,  Ankara 1988, s. 

1-20. 
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Eserleri 

Yukarıda da söz ettiğimiz gibi Gelibolulu Âlî, çok yönlü bir sanatçı olmakla birlikte 

farklı türde birçok eser kaleme almıştır. Âlî’nin eserlerinde konular çeşitlilik 

gösterdiği için araştırmacılar şairin eserlerini belli konulara ayırarak tasnif 

etmişlerdir. Bunlar: 

I. Edebi Eserler 

II. Tarihi Eserler 

III. Sosyal Hayatla İlgili Eserler 

 IV. Diğer Konulardaki Eserler 

İlk olarak edebi eserlere bakacak olursak şairin ilk edebi eseri 1562’de yazmış 

olduğu Mihr ü Mâh eseridir. Eser şehzade Selim’e sunulmuştur. Âlî’nin diğer bir 

gençlik dönemi eseri ise henüz ele geçmeyen ancak kaynakların 7000 beyitten 

oluştuğunu bildirdiği Mihr ü Vefâ isimli eserdir.  

Şair, yazmış olduğu ilk Divan’ı hariç diğer divanlarına farklı isimler vermiştir.
13

 

Türkçe divanlarının adları: Vâridâtü’l-Enîka ve Lâyihatü'l-Hakîka’dır. İsim 

verilmeyen ilk Divan, 1567’de II. Selim’e sunulmuş, Vâridâtü’l-Enîka ise 1574’te 

düzenlenip III. Murad’a takdim ediilmiştir. Kaynaklarda bir de Farsça Divan’dan söz 

edilmektedir. Ancak Farsça Divan bugüne kadar ele geçmemiştir. 

Bunların haricinde sanatçının edebi alanda yazmış olduğu önemli eserler şunlardır: 

Tuhfetü’l-Uşşâk, Sadef -i Sad-Güher, Riyâzü’s-sâlikîn, Subhatü’l abdâl, Gül-i Sad-

Berg, Bedîu’r-Rukûm, Mecmâu'l-Bahreyn, Şehrengîz, Kırk Hadis Tercümesi. 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin tarihi eserleri incelendiğinde güçlü bir tarihçi olduğu 

anlaşılmaktadır. Yazarın bahsi geçen konu ile ilgili on üç eseri mevcuttur.  

                                                           
13

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Mustafa İsen, İ. Hakkı Aksoyak, “ ‘Âlî/Çeşmî. Gelibolulu 

Mustafa”,(09.11.2013)Erişim:20.10.2017.,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?say

fa=detay&detay=943 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943
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Âlî’nin en kıymetli eseri hiç şüphesiz ki Künhü’l-ahbâr’dır. Eser, bir ön söz dört 

bölümden meydana gelmektedir. Eserin en önemli bölümü Osmanlı’nın 300 yılllık 

tarihini ele aldığı bölümdür.  

Eserin bir diğer önemli özelliği ise Âlî’nin bir eleştirmen gibi şiir eleştirisi 

yapmasıdır. Âlî, belagat ve fesahat kurallarına özen göstererek eseri kaleme almıştır.  

Sanatçının sosyal konulara değindiği eserler, görev yaptığı bölgede gözlemlediklerini 

yansıtması açısından önemlidir.  Şair, sosyal konuları titizlikle ele almış ve gördüğü 

aksaklıkları dile getirmiştir.  

 

2.3.2 Cevrî (d.1595 – ö.1654)
14

 

Cevrî’nin asıl adı İbrahim’dir. Şair, İstanbul’da tahminen 1595 yılında doğmuştur. 

İyi bir eğitim almış, Mevlevi tekkelerinde bulunmuş ve iyi bir hattattır. 

Kütüphanelerimizde hala varlığını sürdüren bazı eserlerin süslemesi şaire aittir. Kimi 

eserlerde Divan-ı Hümayun’da kâtiplik görevini üstlendiği de belirtilmektedir.  

Şairin devlet hizmetinde çalışıp çalışmadığı tam olarak bilinmemekle birlikte 

geçimini yazdığı kitaplardan kazandığı paralar ile sağladığı düşünülmektedir. Cevrî, 

1654 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Farklı türlerde ve farklı konularda eser veren şair, çok yönlü bir sanatçı olma 

özelliğine sahiptir. Özellikle Mevlana’ya derin aşk ve muhabbet beslemesi yani 

Mevlevi olması onun sanatını ve edebi kişiliğini derinden etkilemiştir. Mevlevi 

tekkelerinde aldığı eğitim ve terbiye ile zarif bir söylem içerisinde şiirler kaleme 

almıştır. 

Cevrî’nin dili ise devrinin özelliklerini yansıtmaktadır. Arapça ve Farsça kelimeleri 

çağındaki diğer sanatçılar kadar kullanmakla birlikte yer yer uzun Farsça 

tamlamalara da yer vermiştir.  

 

                                                           
14

 Hüseyin Ayan, Cevrî: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk 

Üniversitesi Yayınları, Erzurum 1981, s. 1 – 30.  
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Eserleri 

Osmanlı için XVII. yüzyıl devlet içlerinde karışıklıkların olduğu bir yüzyıldır. Ancak 

buna rağmen sanat ve edebiyat dünyası adına alışılmışın dışına çıkıp farklı 

arayışların olduğu bir dönemdir. Cevrî de bu yüzyılda ismini duyurabilmiş çok yönlü 

bir sanatçıdır. Farklı türlerde birden çok eser kaleme almıştır. 

Şairin, devlet adamlarına sunulan kaside ve tarihler bakımından zengin, Mevlevilik 

ve Mevlana sevgisinin etkisi ile oluşturulmuş bir Divan’ı vardır. Divan naat ile 

başlamaktadır. Toplamda seksen üç kaside barındıran eserin birçok nüshası 

mevcuttur. 

Cevrî’nin diğer bir eseri ise Selîm-nâme isimli eseridir.  Sanatçının ilk yazdığı 

mesnevidir. Sanatçının şöhreti yaygın olan diğer bir eseri de Hilye-i Çehâr Yâr-ı 

Güzîn isimli 145 beyitlik küçük bir mesnevidir. Eser Hâkânî’nin Hilye’sinin etkisiyle 

kaleme alınmıştır.  

Şairin, Hall-i Tahkîkât isimli eseri ise Mesnevî’nin ilk 18 beyti ile seçilen 40 beytin 

şerh edildiği, tamlamda 415 beyitlik bir terkib-benttir. Cevrî’nin bir başka şerh 

türünde eseri ise Aynü’l-Füyûz ismini taşımaktadır. Yusuf Sîneçâk’in Cezîre-i 

Mesnevî isimli eserinin şerhidir.  

Cevrî’nin, Yazıcı Sâlih'in 1408’de yazdığı Şemsiyye isimli eserinin 1635’te yeniden 

yazılmasıyla oluşan Melhame’si de önemlidir. 

Şairin bunların haricinde Nazm-ı Niyâz,  Mu’ammâ Risâlesi, Müfredât-ı Tıb 

Manzumesi, Beyân-ı A’dâd-ı Sıfathâ-yı Nefs-i İnsânî gibi birçok eseri vardır.  
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2.3.3 Dede Rûşenî ( d.? - ö. 1497)
15

 

Dini-tasavvufi edebiyatımızın XV. yüzyılda yetiştirmiş olduğu önemli şairlerden 

olan Rûşenî’nin, asıl adı Ömer’dir. Şair Aydınlı olmasından dolayı kendisine Rûşenî 

mahlasını şeçmiştir. Sehi Bey, “Heşt Behişt” isimli eserinde Rûşenî’nin Aydın ilinin 

Yenice köyünde dünyaya geldiğini belirtmektedir.
16

   

Şair, genç yaşta Bursa’da iyi bir medrese eğitiminden geçmiştir. Burada devrin ilim 

ve edebiyat muhitlerinden istifade etmiş ve kendisini geliştirmiştir. Daha sonra 

Bursa’da kendisi hakkında çıkan söylentiler ve gayb âleminden Hızır aleyhisselamı 

görmesi üzerine Bursa’dan ayrılmıştır.  Buradan Larende’ye ağabeyi Alaaddin 

Ali’nin yanına geçmiştir. Ağabeyi, Halvetiyye şeyhlerindendir ve Rûşenî’nin 

tasavvufi kişiliğinin oluşmasında etkisi büyüktür.
17

  

Rûşenî, bir müddet burada kalır. Daha sonra ağabeyinin aracılığı ile Şeyh Yahya 

Şirvânî’ye intisab eder. Burada tasavvufi kişiliğini tam olarak bulur ve Şirvânî’nin 

halifelerinden olur.  

Şeyhinin emri ile birçok yerde tarikatı yaymaya çalışmıştır. Şair bundan sonraki 

hayatında Dede Ömer Rûşenî olarak tanınır. Şeyhinin ölümü üzerine onun 

faaliyetlerine devam eder. Daha sonraları Halvetilik dört kola ayrılır ve birincisi; 

Dede Ömer Rûşenî tarafından kurulan Rûşenîyyedir. Şair, bir süre Tebriz’de de 

bulunmuş ve 1487 yılında burada vefat etmiştir.  

Rûşenî, kendi döneminde de daha sonraki dönemlerde de birçok İslam coğrafyasında 

hayranlıkla okunmuştur. Bu durumun en temel sebebi insanların gönül diline hitap 

etmesi ve eserlerde kullanmış olduğu dildir.   

 

 

 

                                                           
15

 Semra Aydemir, Dede Ömer Rûşenî,  Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni, 

Selçuk Üniversitesi SBÜ., Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 1990, s.13-42.  
16

 Sehi Beg, Heşt Bihişt, (Hazırlayanlar: Günay Kut, Haluk İpekten, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, 

Turgut Karabey) Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap 2017, s. 82. 
17

 Orhan Kemal Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkidli 

Metni, s. 18-32., Erişim tarihi: 29. 10. 2017., http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-275463/h/dede-

omer-ruseni.pdf  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-275463/h/dede-omer-ruseni.pdf
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-275463/h/dede-omer-ruseni.pdf
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Eserleri 

Mutasavvıf bir kişilik olması sebebi ile şairin eserleri, dini ve tasavvufi konulardan 

oluşmaktadır. Lirik, canlı ve coşkun bir anlatıma sahip olan şair, özellikle ehl-i beyt 

sevgisini sıklıkla ele almıştır.  

Rûşenî, divan edebiyatının birçok türünde eser veren bir sanatçıdır. Çobannâme, 

Miskinnâme, Neynâme ve Kalemnâme isimli mesnevilerinin yanında şairin bir de 

Divan’ı bulunmaktadır.  

Divanı’nın tenkitli metninde 6 kaside, 87 gazel, 5 terci- bend, 1 muhammes, 1 

müstezad, 3 kıta, 114 tuyug, 3 mesnevi, 22 müfred bulunmaktadır.
18

 Rûşenî’nin 

şiirlerinin en dikkat çekici yönü Peygamber ve ehl-i beyt sevgisidir. Bunun yanı sıra 

şair yaşadığı yöreleri, gezip gördüğü yerleri şiirlerine yansıtmıştır. 

Çobannâme: Mevlana’nın Mesnevi’sinde yer alan bir kıssanın çevirisi 

mahiyetindedir. Eserin genel çerçevesini tercüme oluşturmuş, fakat şair yaptığı bazı 

değişikliklerle bu tercüme kokusunu gidermeye çalışmıştır.
19

 Didaktik bir özellik 

gösteren eser sade bir dil ile yazılmıştır.  

Miskinnâme: Eser Mevlana’nın Mesnevi’sinden etkilenerek kaleme alınmıştır. 40 

bölüm,1881 beyitten oluşmaktadır. Eserde büyük mutasavvıfların görüşlerine yer 

verilerek, tasavvufun ve sufinin tanımı yapılmıştır.  

Neynâme: Eser Mesnevi’nin bazı beyitlerinin çevirisi üzerine kurulmuş bir 

mesnevidir. Eserde genel olarak neyin ilahi sırları ile tarikatın şartları üzerinde 

durulur.  

Kalemnâme: Kalemin farklı şekillerde ele alındığı, konuşturulduğu alegorik bir 

eserdir. 

 

                                                           
18

 Ramazan Ekinci, “Dede Ömer Rûşenî’nin Bir Natının Yankıları”, Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/9 Summer 

2013, s. 1295.  
19

Hidayet Ünal, Rûşenî Ömer Dede’nin Çoban-nâme Mesnevisi (İnceleme-metin), Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erz. 2003, s. 1. 
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2.3.4 Hamdullah Hamdî (d.1449 - ö.1503)
20

 

Asıl adı Muhammed Hamdullah olan sanatçı, Bolu ilinin Göynük kazasında 1449 

tarihinde dünyaya gelmiştir. Hamdullah Hamdî, Osmanlı Devleti’nde mühim bir yeri 

olan ve Fatih’in hocalarından Akşemseddin’in oğludur.  

Şair, bir taraftan devrin en önemli bilginlerinden biri olan ve tabip olan, bir yandan 

Fatih’in yakın çevresinde bulunan ve bir yandan da Hacı Bayram-ı Veli’nin halifesi 

olan bir şahsiyetin oğlu olması sebebiyle geniş ve güçlü bir kültür dünyası içerisinde 

yetişmiştir.  

Şairin böyle bir atmosfer içerisinde büyümesi onun hayatı boyunca hissedilen dini-

tasavvufi bir ahlaka sahip olmasına etki etmiştir. Hamdî, henüz on yaşında iken 

babasını kaybetmiştir. Ancak, o ilim öğrenmeyi yarıda bırakmamış, Arapça ve 

Farsçayı gençlik yıllarında çok iyi şekilde öğrenmiş, ilim konusunda kendisini 

yetiştirmiştir.  

Şair, meslek olarak ilmiye sınıfına mensup iken bir anda ilmiyeden ayrılmış ve 

inzivaya çekilmiştir. Daha sonra ise İbrahim-i Tennuri’ye intisab etmiştir. Kayseri’ye 

geçerek Tennurî’ye intisab eden şair, burada sanatçı kimliğini tamamlamıştır. 

Şeyhinin ölümü üzerine memleketi olan Göynük’e geri dönmüş ve burada ölünceye 

kadar uzun bir inzivaya çekilmiştir. Hamdî, Göynük’te 1503 yılında vefat etmiştir.  

Hamdullah Hamdî, yaşadığı dönemde mesnevi şairi olarak tanınmıştır. Ancak onun 

şöhret kazandığı tek mesnevisi Yûsuf ü Züleyhâ’sıdır. Onu, İranlı şair Molla Câmi 

pek fazla etkilemiştir. Ayrıca devrinde şeyhüéş-şuara olarak tanınan, Divan 

edebiyatının şekillenmesinde önemli payı bulunan Şeyhî’nin de Hamdî üzerinde 

etkisi sezilmektedir. Şair, Şeyhî’nin bazı şiirlerine nazireler yazmıştır. 

Hamdî, şiirlerini hakikate dayandırarak kaleme almayı tercih etmiştir. Hamdî’ye göre 

şiir kısa ve öz olmalıdır. Ayrıca şiiri anlamlandırmak için bir çaba gerekmektedir.  

Şair, çoğu kaynakta Anadolu’da hamse yazan ilk şair olarak geçmektedir. Ancak 

şairin toplam beş mesneviyi hamse adı altında topladığı bir nüsha bulunamamıştır.  

 

                                                           
20

 Ali Emre Özyıldırım, Hamdullah Hamdî ve Divanı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ank. 1999, s.7-9.  
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Eserleri 

Hamdî, şüphesiz ki klasik edebiyatımızın çok yazan sanatçılarındandır. Eserlerinde 

genel olarak dini-tasavvufi konulara değinmiştir. Başlıca önemli eserleri şunlardır: 

Yûsuf ü Züleyhâ: Mesnevi biçiminde kaleme alınmıştır. Eser, Türk edebiyatının en 

başarılı Yûsuf ü Züleyhâ mesnevisidir. Birçok nüshasının mevcut olması döneminde 

de çok okunduğunu kanıtlamaktadır. Sanatçı eseri yazarken Molla Câmi’den 

etkilenmiştir. Ayrıca kendi yaşamını Hz. Yusuf ile bağdaştırması eser üzerine 

dikkatleri çekmiştir.  

Leylâ vü Mecnûn: Mesnevisi şairin kaleme aldığı 4100 beyitlik bir mesnevidir. 

Hamdì, eseri oluştururken Câmi, Nizâmî ve Hâtifî gibi İranlı şairlerden etkilenmiştir.  

Ahmediyye: 1337 beyitten oluşan bir mesnevidir. Mevlid türünde olan eser, Hz. 

Muhammed’in doğumundan, mucizelerinden, hicretinden, miracından ve vefatından 

bahseder. Eser, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inin gölgesinde kalmıştır. 

Tuhfetü’l-Uşşâk: Bu eserde yaklaşık 950 beyitlik bir mesnevidir. Eserin tam olarak 

hangi tarihte kaleme alındığı bilinmemektedir. Eserde Şeyhî’nin Hüsrev ü 

Şîrîn’inden izler sezilmektedir. 

Kıyâfet-nâme:  Hamdî’nin 158 beyitten oluşan küçük bir mesnevisidir. Kıyafet ilmi 

ile ilgili olarak Türkçe yazılmış ilk eser olmasından dolayı önem arz etmektedir. 

Şairin en çok okunan eserlerinden biridir.  

Divan: Sadece iki nüshası bulunan Hamdî Divanı biri Farsça, 3 kaside, 12’si Farsça 

195 gazel, 1’i murabba, 1’i tercî-bend, 4’ü Farsça 1 kıta, 2’si Farsça 3 nazım, 1’i 

Farsça, 2’si Arapça 6 müfred ve 1 beyitten oluşmaktadır. Divanın dikkat çeken bir 

yanı da herhangi bir devlet büyüğüne yazılmış bir şiirin olmamasıdır.  

 Hamdî’nin yukarıdaki eserlerinden başka Mecâlisüét-Tefâsîr, Risâle ve Mektupları 

da mevcuttur. Ayrıca Hamdî’ye atfedilen eserler ise şunlardır: Mevlid, 

Muhammediye, Pend-nâme ve Risale.  
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2.3.5 Hâletî-i Gülşenî (d.1552 - ö.1581)21 

1552-1581 yılları arasında yaşamış, kısa bir ömür sürmüş olan şairin asıl adı Seyyid 

Mehmet’tir. Diyarbakırlı olan şairin soyu, Gülşenîyye tarikatının kurucu İbrahim 

Gülşenîye’ye dayanmaktadır. Mahlas olarak kendisine Hâletî ismini seçmiştir.  

Hâletî hakkında “Tezkire-i Şuèarâ-yı Âmid” ve “Tuhfe-i Nâilì” adlı eserlerde verilen 

bilgilere göre şairin çok genç bir yaşta vefat ettiği ve iyi bir eğitim gördüğü 

anlaşılmaktadır.  

Yaşadığı dönemde pek ilgi göremeyen şair, Gülşenî tarikatına mensup olmasından 

dolayı iyi bir tasavvuf eğitimi görmüştür. Tarikat içerisinde derin bir tasavvufi bilgi 

seviyesine ulaşmış, mutasavvıf bir şairdir. Hâletî Gülşenî, devrinde “Ariflerin 

Kutbu” diye vasıflandırılmıştır.  

Eserleri 

Şairin bilinen eserleri arasında Divan, Pend-nâme ve Kıdem-nâme vardır. Hâletî’nin 

şiirleri çoğunlukla tasavvufi öğüt taşımaktadır. Ayrıca şiirlerinde muhtevaya önem 

veren şair, şiirde fikri sanattan daha ön planda tutmuştur. Divan’ın diğer bir dikkat 

çeken yönü ise yaşadığı dönem olan XVI. yüzyılda hüküm sürmüş hiçbir padişah ve 

devlet adamına kaside yazmamasıdır.  

Hâletî’nin bir diğer eseri olan Pend-nâme ise 59 beyitlik kısa bir mesnevidir. Şair, 

mesnevide öğütler vererek kibir, gıybet ve kötü işlerden uzak durulması gerektiğini 

söylemiştir.  

Şairin Kıdem-nâme isimli üçüncü eseri ise 241 beyitten meydana gelmiştir. Hâletî, bu 

eserinde Hz. Âdem ile Allah’ın sıfatlarının nasıl tecelli ettiği üzerinde durmuştur.  
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 İbrahim Altuner, Hâletî-i Gülşenî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divânının Tenkidli Metni, 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 1988, s. 
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2.3.6 Kıyâsî (d. ? - ö. ?)
22

 

Kastamonulu olan şairin asıl ismi tezkirelerde farklılık göstermektedir. Kimi kaynağa 

göre şairin asıl adı İbrahim, kimine göre de Kıyas’tır. İstanbul’a eğitim görmek için 

gitmiş ancak eğitimini tamamlayamamıştır. Daha sonra sipahilik, mülazımlık, 

müderrislik ve kadılık gibi farklı görevlerde bulanan şair, sıkıntılı bir yaşam 

sürdüğünü çalışmamızda yer alan tercî-bendinde dile getirmiştir.  

Bahsi geçen manzumede şair, İstanbul’da gece gündüz eğitim gördüğünü, kaleminin 

inciler saçtığını belirtmiştir. Bununla birlikte ün yapamadığnın, değerinin 

bilinmediğinin ve şansının gülmediğini dile getirmektedir. 

 

Ey ÚıyÀsì şehr-i İstanbul’da ben leyl ü nehÀr 

Eyledim taóãìl-i èilm ü maèrifetdür çoú rüzgÀr 

Bir niçe yıllar kelÀmum dürlerin idüp niåÀr 

Úande kim iskÀn olayın anda buldım iştihÀr 

Nideyim ammÀ bu baòtım olmadı iúbÀle yÀr 

   …… (Kıyâsî, 1, 5) 

 

2.3.7 Nâbî (d.1642 - ö.1712)
23

  

Urfalı olan Nâbî, 1642 yılında dünyaya gelmiştir. Asıl adı Yusuf’tur. Henüz yirmili 

yaşlarda iken İstanbul’a giden şair, İstanbul’da edebi çevreler tarafından büyük ilgi 

görmüştür. Burada padişahın damadı olan Musahip Mustafa Paşa’ya divan kâtipliği 

yapmıştır. Bu durum şairi saraya da yakınlaştırmıştır.  
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 İlyas Yazar, “Kastamonulu Divan Edebiyatı Şairleri”, İkinci Kastamonu Kültür Sempozyumu 

Bildiri Kitabı: 18-20 Eylül 2003- İzmir, Dokuz Eylül Üniversitesi, İzmir 2005, s.259.  
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 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ali Fuat Bilkan, “Nâbî”, (04.03.2014), Erişim: 20.11.2017, 
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1687 yılında Paşa’nın vefatı üzerine himayesiz kalan şair, Halep’e yerleşmiştir. 

Halep valisi Silahtar İbrahim Paşa’nın dikkatini çeken Nâbî, Paşa’nın himayesine 

girmiştir. Halep, şairin edebi hayatı açısından verimli sayılacak bir yer olmuştur. 

Şair, Halep’te uzun yıllar kaldıktan sonra Baltacı Mehmet Paşa’nın isteği üzerine 

İstanbul’a geri getirilmiştir. İstanbul’a döndükten çok kısa bir süre sonra 1712 

tarihinde burada vefat etmiştir.  

Nâbî, XVII. yüzyılda şiire Klasik üslup ile Sebk-i Hindî’nin hâkim olduğu bir 

dönemde eser vermiştir. Bir önceki yüzyılda olgunlaşma evresini tamamlayıp altın 

çağını yaşayan klasik Türk edebiyatında şairler, bir taraftan Bâkî tarzı olarak da 

isimlendirilen klasik üslubu devam ettirirken bir taraftan da Sebk-i Hindî üslubunu 

devam ettirmişlerdir. Böyle bir atmosferde şiir yazan Nâbî, sonraki yüzyıllarda kendi 

ismiyle de anılacak hikemi tarzda şiirler kaleme almıştır.  

Sanatçının manzumelerinde, yalnızca mana ve temada değil, şiir üslubunda da daha 

önce kullanılmamış ifadeler, farklı terimler ile yeni bir üslup meydana getirmiştir. 

Yer yer sade öğütler ve şiir üslubundan farklılaşmalar göze çarpsa da, onun şiiri, yeni 

bir şiir ekolünü müjdeleyen bir özellik taşımaktadır. 

Şairin, Divan şiirine getirdiği bir başka yenilik ise konuşma dilini, şiir diline 

yaklaştırması ve hayatın gerçeklerini şiir mısralarına taşıması olmuştur. Nâbî, çarşı, 

semer, berber, koyun, sabun, leğen gibi sıradan, şiir diline yabancı kelimeleri şiire 

sokmayı başarmıştır.  

Nâbî, Divan şiirine muhteva hususunda kazandırmış olduğu yeniliklerin yanında, 

biçim hususiyetleri bakımından da yenilikler katmıştır. Şair, birçok kasidesinde şiire 

doğrudan medhiye bölümüyle başlamıştır. XVII. asırda gelişen “hakimâne şiir” 

anlayışının en önemli ismi olan Nâbî, kendisinden sonra da birçok şairi etkilemiştir. 

Eserleri 

Divan: Şairin Türkçe Divan’ının yüzü aşkın nüshası vardır. Eserde, 29 kaside, 888 

gazel, 1 terkib-bend, 5 tahmis, 156 tarih, 10 mesnevi, 114 kıtèa, 218 rubâèî, 61 

matlaè, 74 müfred, 186 muèammâ ve 30 lugaz bulunmaktadır. Eserde yer alan şiirler 

daha çok hikemî tarzdadır.  
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Farsça Divançe: Farsça Divançe, şairin Türkçe Divan’ının içerisinde yer almaktadır.  

Eserde toplamda elli yedi adet manzume yer almaktadır. 

Hayrâbâd: Eser 1705 yılında tamamlanmıştır. Eser, Baltacı Mehmet Paşa’ya takdim 

edilmiştir. Eser 70 bölümden oluşmaktadır.  

Hayrînâme: Şairin en çok tanınan eserleri arasında yer alan eser, Osmanlı’nın XVII. 

yüzyıldaki siyasi durumunu ortaya koyması bakımından önem teşkil etmektedir. 

Hayriyye-i Nâbî ismiyle bilinmektedir. 35 bölüm ve 1660 beyit olan eserde şair, 

bozulan insan münasebetleri ve kültürel değerleri, gözüne çarpan toplumsal 

aksaklıkları eleştirmektedir.   

Nâbî, hayat izlenimlerini bu eseri aracılığı ile başta oğluna ve onun üzerinden de 

bütün gençlere ulaştırmaya çalışmıştır. Şair, gençlere, toplumda sergileyecekleri 

birçok tavır ve davranış hakkında yol göstermeye çalışmıştır. İlim ve irfanla hareket 

edilmesini öğütleyen sanatçı, zevk ve eğlencenin düşkünlüğünden doğacak zararları 

dile getirmeye çalışmıştır.  

Sûrnâme: 1675 yılında yazılan eser, IV. Mehmet’in şehzadeleri için düzenlenen ve 

on beş gün süren ihtişamlı sünnet törenini anlatmaktadır. Agâh Sırrı Levend’in 

neşrettiği eser, 587 beyitten meydana gelmektedir. 

Tuhfetü’l-Harameyn: Şairin 1679 yılında gerçekleştirmiş olduğu Hac vazifesini konu 

alan, mensur bir eser olmakla birlikte şiirlerle de süslü bir anlatımı olan eser, 

seyahatname türünde yazılmıştır.  

Münşeât: Nâbî’nin eserlerinde kullanmış olduğu temaları ihtiva eden eser, şairin 

ölümünden sonra bir araya getirilmiştir. Şairin diğer önemli eserleri ise şunlardır: 

Kırk Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fetihnâme-i Kamaniçe.  
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2.3.8 Nâlî Mehmed Efendi (d. ? - ö.1675)
24

 

Asıl adı Mehmet olan şair hakkında bir tek bilgi veren kaynak Sicill-i Osmânî’dir. 

Tuhfe-i Nâilî ve diğer kaynakların aktarmış olduğu bilgiler buradan iktibastır.   

Konyalı olan şair iyi bir eğitim görmüş ve çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır.  

Şair, çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Daha sonra Medine ve Kudüs gibi 

yerlerde kadılık yapmıştır. Şair, Edirne pâyesiyle Selanik kadılığını yaparken 1675 

yılında vefat etmiştir. 

Sanatçının Divanı ile birlikte dini-tasavvufi konulu üç mesnevisi mevcuttur. 

Dönemin genel zihniyetine uygun olarak yazdığı eserleri devlet görevlilerine sunan 

sanatçı, Fazıl Ahmet Paşa’ya da kasideler sunmuştur.  

Şairin Divan’ı üzerine farklı çalışmalar yapılmıştır. Klasik divan tertibi ile 

düzenlenen eserde 37 kaside yer almaktadır. Divan içerisinde naat olarak yazılmış 9 

bendlik zemini Rûşenî’ye ait bir tahmis yer almaktadır.
25

Bahsi geçen tahmis Nâlî 

Divanı’nda 9 bendken çalışmamıza konu olan mecmuada 11 bendden oluşmaktadır.  

Tuhfetü’l-Emsâl: Musâhib Mustafa Paşa’ya sunulan eser, dini-tasavvufi ve ahlaki bir 

özellik taşımaktadır. Toplamda 7 hikâyeden meydana gelen, mesnevi nazım 

biçimiyle kaleme alınmış zengin bir eserdir.  

Miftah-ı Heft Kân: Sanatçının Kur’an-ı Kerim’den yedi ayeti manzum olarak tefsir 

ettiği eserdir. Eser, Nizamî’nin Heft Peyker’ine nazire olarak kaleme alınmıştır.   

Menâsik-i Hac: Şairin Hac yolculuğunu anlattığı eserdir. Eserde Hac ibadetinin 

uygulanış biçimleri üzerinde de durulmuştur. 

Rûşenî Divan’ında tamamı on bir beyit olan naatın, Nâlî tarafından beyit sırası 

serbest şekilde olmak üzere 9 beyti tahmis edilmiş ve bu tahmis çalışmamıza konu 

olan mecmuada mevcuttur.  
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2.3.9 Nazîm Çelebi (d. ? - ö. 1727)
26

 

Döneminde Nazîm Yahya Çelebi olarak tanınan şairin asıl ismi Yahya’dır. İlk olarak 

Halîm mahlasını kullanmış ancak daha sonra kendisine Neşâtî tarafından Nazîm 

mahlası verilmiştir. İstanbul’da kaç yılında doğduğu bilinmemekle birlikte 

kaynakların verdiği bilgilere göre şair, seksen yaşlarında vefat etmiştir.  

Nazîm, erken yaşta önce babasını daha sonra da annesini kaybetmiştir. Mevlevî olan 

şair IV. Mehmet döneminde şiir ve musiki alanlarındaki başarılarından dolayı saraya 

alınmıştır. Sarayda iyi bir eğitim görüp Arapça ve Farsça öğrenen şair, yine sarayda 

bazı görevlere getirilmiş ve ömrünün sonuna kadar da saraya hizmet etmiştir. Ancak 

bazı şiirlerinde geçim sıkıntısı çektiğini dile getirmiştir.  

Nazîm Çelebi’nin tek eseri beş ayrı ciltten oluşan Divan’ıdır. Genç yaşta şiir 

yazmaya başlayan şairin Divanlarında padişah ve devlet adamlarına yazmış olduğu 

kaside ve tarihlerin yanında, dostları için yazdığı şiirler de mevcuttur. Şair, Türk 

edebiyatında naat-gÿ sıfatını taşımaktadır. Beş divandan oluşan külliyatının üçte 

ikisinin naat olması onun bu sıfatı almasına sebep olmuştur.  

Şiirlerinde tasavvufi konulara ağırlık veren şair, âşıkane ve rindane konularla da 

şiirler yazmıştır. Kasidelerinde daha çok Nefèî’nin, gazellerinde ise Neşâtî’nin izleri 

görülmektedir.  

Nazîm’ın şairliğinin yanında şöhret bulduğu diğer bir alan ise bestekârlığıdır. Devlet 

adamlarına ve bizzat padişaha fasıllar icra ederek beğeni kazanmıştır.  
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2.3.10 Nesîmî (d.? - ö.1404)
27

 

Şairin asıl adı farklı kaynaklarda farklı şekillerde geçmekle birlikte günümüzde kabul 

edilen en yaygın isim İmâmüddîn’dir. Şair, şiirlerinde Nesîmî’den başka Ali, 

Hüseyin, Seyyid, İmad ve Haşimî gibi mahlasları da kullanmıştır.  

İslami Türk edebiyatında önemli bir yere ismini yazdırmayı başarmış Nesîmî 

hakkında kaynaklardaki bilgiler çelişkilidir.  Nerede doğduğunu, nereleri dolaştığını 

ve hangi tarihte öldürüldüğünü tam olarak öğrenmek mümkün değildir. 

Şair hakkındaki en eski kaynak, İbnü Hacer El-i Askalânî’i’ye ait olan Enbâ’ül-

Gumr fî Ebna’il-èUmr adlı eserdir. Eserde, şairin Bağdat’ta Nesîm adlı nahiyede 

doğduğu ve mahlasını da oradan aldığı bilgileri aktarılmaktadır. Ancak farklı 

kaynaklarda ise doğum yerinin Şiraz olduğu söylenmektedir. Nesîmî’nin doğum 

yerinin kesin olarak bilinmediği gibi doğum tarihi ve ailesi hakkındaki bilgiler de net 

değildir.  

Sanatçının ölüm yeri ve tarihi hakkında da kaynaklar farklı bilgiler içermektedir. 

Ancak Nesîmî’nin halifesi, Refîèî’nin Beşâret-nâme isimli eserinde verilen 

bilgilerden hareketle Nesîmî’nin 1404-1405 yıllarında öldürüldüğü kabul 

edilmektedir.  

Sanatçının eserleri incelendiğinde iyi bir eğitim gördüğü anlaşılmaktadır. Şiirlerinin 

büyük bir kısmını Türkçe yazan Nesîmî, yine şiir yazabilecek derecede Farsça ve 

Arapça bilmektedir. Onun, hurûfîlik ile tanışmadan önceki şiirleri ile sonraki şiirleri 

arasında çokça fark olduğu sezilmektedir. 

Şiirlerini geniş ve derin bir dini ilim ile yazan şair, hurûfîlikten önceki şiirlerini 

hikmetli söz ve nasihat etme arzusu ile yazmıştır. Nasihat etme ve öğüt vermede 

Nesîmî, tam bir Hazret-i Ali ile Ehl-i Beyt ve on iki imam aşığıdır. Şiirlerinde 

bunlara derin bir gönül bağlılığı görülmektedir.   

Şairin, hurûfîliğe intisap ettikten sonraki şiirlerinde ise Fazlullah’tan öğrendiği yeni 

bilgileri büyük bir şevk ve heyecanla başkalarına nakletmeyi görev edindiği görülür. 

Hurûfîliğin büyük temsilcilerinden sayılan şair, olgunluk dönemini hurûfîlikte 
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yakalamıştır. Nesîmî, hurûfîliği yaymak için Bağdat, Şirvan, Bakü ve Anadolu gibi 

birçok yer gezmiştir. 

Şairin, Arapça, Farsça ve Türkçe Divanları vardır. Ayrıca şaire nispet edilen 

Mukaddimetü’l-Hakâyık adlı bir mensur eser vardır.  

Eserleri 

Türkçe Divan: Nesîmî’nin dilden dile dolaşan, asırlardır en çok okunan şiirleri bu 

eserde yer almaktadır. Eserin bilinen en eski nüshası Kemal Edip Kürkçüoğlu’nun 

şahsi kütüphanesindeki nüshadır. Bir diğer nüsha ise XV. yüzyılda istinsah edilen 

Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa 639’da kayıtlı nüshadır. Ayrıca eserin tespit 

edilen yüz kadar nüshası mevcuttur.  

Farsça Divan: Şairin Farsça Divan’daki şiirleri, Türkçe şiirleri kadar tanınmamıştır. 

Divan’ın on kadar nüshası vardır. En eski nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde 

kayıtlıdır.  

Mukaddimetü’l-Hakâyık: Hakikatlere giriş manasına gelen eserde hurûfîliğin temel 

esaslarından bahsedilmiştir. Hurûfîlik üzerine yazılmış ilk Türkçe mensur eser 

olması açısından önem taşımaktadır.  

 

2.3.11 Nihânî (d.? - ö.1591)
28

 

Riyâzî’nin aktardığı bilgilere göre şairin adı İbrahim Çelebi’dir. Ancak Nihânî 

hakkında kaynaklarda yer alan bilgiler oldukça kısıtlıdır. Edirne’de doğan şairin kaç 

yılında doğduğu bilinmemektedir. Şair, Edirneli Ubeydî’nin yanında yetişmiştir.  

Belli bir süre sipahilik de yapan sanatçı, daha sonra bu görevi terk ederek derviş 

olmuştur. Aynı dönemde yaşayan şair Ubeydî, ona birçok gazel söylemiştir. 

Hayatının sonlarına doğru aklî dengesini kaybeden şair, 1591 yılında ölmüştür.  

Tezkireciler, Nihânî’ye ait farklı manzumeleri onun şiirlerine örnek olarak 

gösterseler de herhangi bir eserinin olup olmadığından söz etmezler. Ancak Milli 
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Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz FB 260/2 numarada kayıtlı şiir 

mecmuasının 13b-20b yaprakları arasında, “Gazelliyyât-ı Nihânî” başlığı altında 

şaire ait 60 adet gazel bulunmaktadır. Bahsi geçen eser “Nihânî (İbrahim Çelebi) ve 

Gazelleri” isimli çalışma ile Yunus Kaplan tarafından günümüz Türkçesine 

aktarılmıştır. Yine çalışmamızın ana konusunu oluşturan mecmuada da Nihânî’ye ait 

bir gazel şair Abdî tarafından tahmis edilmiştir.  

Şair hakkında bilgi veren kaynakların Nihânî’den övgüyle bahsetmeleri, onun 

yaşadığı dönemde beğenildiğine işaretidir. Divan edebiyatı tarzına sadık kalarak 

şiirler kaleme alan şairin kullandığı dil ve üslup, devrinin klâsik şiir anlayışına 

uygundur.  

 

2.3.12 Taşlıcalı Yahyâ Bey ( d.? - ö.1582)
29

 

Divan edebiyatının önemli temsilcilerinden olan Yahyâ Bey, XVI. yüzyılda yaşamış, 

hamse ve divan sahibi bir sanatçıdır. Doğum yeri ve tarihi tam olarak bilinmeyen 

sanatçının aktardığı bilgilere göre Arnavut asıllıdır.  

Yine eserlerinden anlaşıldığı üzere “sengistan (taşlı yerden, taşlık) ‘dan” geldiğini 

bildirmesinden dolayı Taşlıcalı Yahyâ olarak anılmıştır. 

Şair, Yavuz Sultan Selim ile Çaldıran ve Mısır seferlerine katılmış, Kanunî’ye ikinci 

Irakeyn seferi vesilesi ile kasideler sunmuştur. Hayatı boyunca Anadolu ve 

Rumeli’de birçok sefere katılmış, devlet erkânı ile yakın ilişkiler kurmuş, sefere 

katılan diğer şair ve âlimler ile tanışma fırsatı bulmuştur.  

Fakat Şehzade Mustafa’nın öldürülmesi üzerine yazdığı mersiyeden dolayı Rüstem 

Paşa tarafından katli istenmiştir. Bu karara Kanunî’nin rıza göstermemesi üzerine 

ölümden kurtulmuştur.  

Sanatçı Kanunî’den ve diğer devlet erbablarından beklediği alakayı görememiş ve bu 

durum üzerine Rumeli’ye giderek akıncı ocağına katılmıştır. Rumeli’ye giden şair, 

bir daha İstanbul’a dönmemiştir. Ömrünün son demlerinde Gülşenî tarikatının Şeyhi 
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Üryânî Mehmed Dede’ye intisab ederek kendisini tamamen dine ve tasavvufa 

vermiştir. Kaynakların çoğunda verilen bilgilere göre 1582 tarihinde vefat etmiştir. 

Divan edebiyatında asker şairlerin en önemlilerinden olan Yahyâ Bey, Anadolu ve 

Rumeli’de birçok sefere katılmıştır. Bununla birlikte eğitime ilme ve şiire büyük 

özen göstermiştir. Asker oluşuyla birlikte iyi bir şair olması dolayısı ile  “sâhib-i seyf 

ü kalem”, yani “kalem ve kılıç sahibi” kişilerden birisi olarak tanınmıştır.  

Yahyâ, yaşadığı devirde gazel ve mesnevi alanının büyük şairlerinden biri olarak 

tanınmıştır. Vefatından sonra da kaleme alınan birçok biyografik eserde edebi 

şahsiyeti ve eserlerinden sık sık övgü ile söz edilmiştir.  

Şair, kaside ve gazellerinde temiz yalın bir kullanmıştır. Şairin kasidelerinde teşbib 

bölümlerinin uzun olması dönemindeki diğer sanatçılara göre farklılık yaratmıştır. 

Teşbib bölümlerinde ilk mısrasından itibaren hemen her mısrasında bir askerin gür 

ve tok sesini duymak mümkündür.  

Aynı zamanda edebiyatımızın hamse sahibi şairlerinden önemli biri olan Yahyâ’nın 

mesnevileri, sade bir dille, sıradan hayatı konu edinen mesnevilerdir. Ayrıca 

Türkçe’nin bir şiir dili olması yönündeki çabalara, şiirlerindeki öz Türkçe kelime ve 

deyimlerle atasözleri ile Yahyâ Bey de büyük katkıda bulunmuştur. 

Eserleri 

Divan: Yahyâ, şiirlerini üç defa tertip etmiştir ve her defasında da şiirlerinde 

farklılıklar yapabilmiştir. Eser, Kanunî Sultan Süleyman’a sunulmuştur. Eserin 

tenkidli metni Mehmet Çavuşoğlu
30

 tarafından hazırlanmıştır.   

Hamse: Kanunî döneminde meydana getirilen eser yine Kanunî’ye sunulmuştur. 

Hamse, sırasıyla şu mesnevilerden meydana getirilmiştir: Şâh u Gedâ: 1000 beyit 

dolaylarında bir mesnevidir. Eser, ilahi aşkla sonuçlanan karşılıksız bir aşk 

hikâyesidir. Eserin, dili saf bir Türkçe olması dolayısıyla oldukça beğeni toplamıştır. 

İncelemiş olduğumuz mecmua metninde de bahsi geçen mesnevinin bir bölümüne 

yer verilmiştir. Gencîne-i Râz: 1540-1541’de yazılan mesnevi, dini ve ahlâki 

konuların anlatıldığı, öğretici bir eser olup 3051 beyitten oluşmaktadır. Eserde, 
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sanatçının kendi yaşamından alınan öykülere de yer verilmiştir. Yûsuf u Zelîha: 

Şairin henüz genç sayılacak bir yaşta iken Mısır’a gittiği vakit yazdığı düşünülen ve 

yazılış tarihinin tam olarak bilinmediği eserdir. Çavuşoğlu
31

 tarafından hazırlanan 

çalışmada eserin beyit sayısının 5179 olduğu aktarılmıştır. Kitâb-ı Usûl: Eser hemen 

hemen 3100 beyitten meydana gelmiştir. Yazılış tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Mesnevi, 12 bölüm ve 7 kısımdan oluşmaktadır. Yahyâ, eserinde dürüstlük, iyilik, 

güzellik aile kavramı vb. konular üzerinde durmuştur. Bahsi geçen konuları kendi 

hayatı üzerinden örneklerle açıklamaya çalışmıştır.  Gülşen-i Envâr: Eser 2810 

beyitten meydana gelmiştir 1551 yılında kaleme alınmıştır. Eser dini ve tasavvufi 

konularda sade ve öz bir Türkçe ile meydana gelmiştir.  

Edirne Şehrengîzi: Çavuşoğlu’nun verdiği bilgilere göre 215 beyitten oluşan 

mesnevinin baş tarafında bir münâcat yer almaktadır. Yahyâ, eserde öncelikle 

sevgilisi sebebi ile çektiği sıkıntıları anlatmıştır. Daha sonra da Edirne’nin dünyada 

eşinin olmadığından, şehrin güzelliklerinden vb. söz ederek şehri tanıtmaya 

çalışmıştır. 

İstanbul Şehrengîzi: Eser, 345 beyitten meydana getirilmiştir.  Şehrin farklı 

yönlerinden beğeni ile söz edilmiş, daha sonra ise güzellerin tasvirine geçilmiştir. 

 

2.3.13 Tıflî ( d.? - ö. 1660)
32

 

XVII. yüzyıl Divan şairlerinden olan Tıflî, şair oluşunun yanında meddahlığı ve 

nedimliği ile de tanınmıştır. Şairin, nerede doğduğuna dair bilgiler kaynaklarda 

farklılık göstermekle birlikte, şiirlerinden hareketle Trabzon’da doğmuş olabileceği 

söylenmektedir.  

Tıflî, IV. Murad’a bağlı bir şair olmakla birlikte onun çevresinde mizâhî kıssalar telif 

etmiştir. Kaynaklar onun hattatlık yaptığını, padişaha ve devlet büyüklerine birçok 

eser tertip ettiğini aktarmaktadır. Bazı kaynaklar onun rahat bir hayat sürdüğünü 

bildirir. Buna karşın devlet işleyişindeki olumsuz gidişatı zaman zaman şiirlerine 
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yansıtmış, devletin bu duruma kayıtsız kaldığını vurgulamış ve sosyal eleştirilerde 

bulunmaktan çekinmemiştir. Yani devrinin sorunlarına yer yer değinmeye 

çalışmıştır. 

Tıflî’nin doğum yerinde olduğu gibi ölüm yılı için de farklı kaynaklari farklı bilgiler 

sunmaktadır. Ancak verilen tarihlerin hepsi, 1659-1660 yıllarına tekabül etmektedir.  

Tıflî hakkında kaynakların hepsi onun başarılı bir şair olduğunu belirtmektedirler. 

Safâyî, Tıflî’nin şiirlerinin mana ve ahenk açısından zengin olduğunu bildirir. Rızâ 

ve Güftî şairi “tâze-gû” olarak tanıtır. Evliya Çelebi, sanatçının güzel bir divana 

sahip olduğunu aktarır. Köprülü, şairin yaşadığı dönemde en yetenekli şairler 

arasında sayıldığını ve onun Osmanlı meddahlarının en tanınmışı olarak ifade eder.  

Tıflî'nin, Divân ve Sâkinâme isimli eserleri mevcuttur. Tıflî Divân’ında 1 mesnevi 

(Sâkinâme), 28 kaside, 1 terkib-bend, 1 müseddes, 197 gazel, 4 rubaèî, 3 kıtèa, 6 

müfred, 7 tarih manzumesi vardır. Sâkînâme ise, 241 beyitten oluşmaktadır.  

 

2.3.14 Usûlî ( d.? - ö.1538)
33

 

Bir bilim ve sanat merkezi konumunda olan Vardar Yenicesi’nde doğan şairin, 

gördüğü eğitim hakkında kaynaklarda net bilgi olmamasına rağmen, doğup yetiştiği 

yerden hareketle onun iyi bir tekke eğitiminden geçmiş olabileceği söylenebilir. 

Usûlî, XVI. yüzyılın büyük tasavvufi önderlerinden İbrahim Gülşenî’nin yanına 

Mısır’a giderek ona intisap etmiştir. Burada tasavvufi eğitimine devam eden şair, 

Gülşenî’nin ölümü üzerine memleketine geri dönmüş ve memleketinde Gülşenîliği 

büyük kitlelere yaymaya gayret göstermiştir. Usûlî, ömrünün geri kalan kısmını 

Yenice’de Abdî Bey’in yanında geçirmiştir. Şair, Abdî Bey’in yanında 1538 yılında 

ölmüştür. 

Şairin edebi kişiliği üzerinde Yenice’deki tasavvufi ortamın ve İbrahim Gülşenî’nin 

etkili olduğu söylenebilir. Usûlî, edebiyatımızdaki en güçlü Seyyid Nesîmî takipçisi 
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olarak karşımıza çıkmaktadır.
34

 Zira çalışmamızda da zemini Nesîmî’ye ait olan ve 

Usûlî tarafından tahmis edilen bir manzume yer almaktadır.  

Usûlî’nin Divanı, Kırk Hadis Derleme ve Tercümesi, Miraciyyesi ve Şehr-rengiz’i 

vardır. Bahsi geçen eserlerin tamamı divan nüshalarının içerisinde yer alır. Divanının 

en ilginç yanı aruzun yanında hece ile yazdığı şiirlerinin de olmasıdır. Bu onun 

tekke-tasavvuf edebiyatından etkilendiğini göstermektedir. Divan’ında 1’i Farsça 

olmak üzere 5 kaside, 10 musammat, 147 gazel yer almaktadır.  

Usûlî’nin şiirlerinin konusu genellikle ilahi aşk ve sevgidir. Fikirlerinin sade bir 

biçimde, sade bir dille anlatan şair, kolay benzetmeler ile anlatımına canlılık 

kazandırmıştır.  Ayrıca eserlerini tasavvufi sembollerle süsleyen şair, bu unsurları 

samimi bir söyleyiş ile çekici hale getirmeyi başarmıştır. 

 

2.3.15 Veysî ( d.1561 - ö.1628)
35

 

Kaynaklarda Üveys Çelebi-Üveys b. Mehmet diye geçen şairin asıl adı Üveys olup 

1561 yılında Alaşehir’de doğmuştur. Veysî, bazı kaynaklarda Veysî-i Üskübî olarak 

zikredilmiştir. Bunun sebebi şairin uzun süre Üsküp’te kalması ve orada ölmesidir. 

Alaşehir’de eğitimine başlayan Veysî, daha sonra İstanbul’a gelerek Salih Molla’nın 

dergâhında eğitimini tamamlamıştır. Anadolu kazaskeri Molla Ahmet Efendi’nin 

toplantı ve derslerine katılmıştır.  

İlk olarak Mısır’da Benî Harâm kadılığına atanan şair, daha sonra Ferre ve Reşîd 

kadılığında bulunmuştur. Buralardan sonra da Anadolu’da birçok yerde farklı 

görevler üstlenmiştir. Şair, Üsküp’e kadı olarak defalarca atanmış ve görevden 

alınarak farklı yerlere gönderilmiştir. Yedinci kez Üsküp kadısına atanan Veysî, 

Üsküp’te 1628 yılında vefat etmiştir.  

 Veysî’nin, eğitim gördüğü, özellikle döneminin sosyal olaylarına kayıtsız kalmayan 

bir yapıda olduğu; bu sebepten ötürü de bazen sevilmediği anlaşılmaktadır. 
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Veysî, şiirlerinden çok mensur eserleri ile tanınmaktadır. Sanatlı söyleyişi ile süslü 

nesrin en önemli temsilcilerinden olan Veysî, süslü nesrin diğer bir temsilcisi olan 

Nergisî’ye de model olmuştur. Veysî’nin eserleri incelendiğinde Arapça ve Farsçaya 

iyi derecede hâkim olduğu görülmektedir.  

Şairin, Türkçe’ye hâkim olduğu ve bu bilinçle eserlerini oluşturduğu fark 

edilmektedir. Sözdizimi açısından zengin eserlerinde sanatçı, söz sanatlarını 

başarıyla kullanmış gerek devrinde gerekse daha sonraki dönemlerde isminden 

övgüyle söz ettirtmiştir. 

Eserleri 

Dürretüèt-tâc fî-sîreti sâhibièl-mi’râc: Siyer-i Veysî olarak da bilinen eser Veysî’nin 

en çok tanınan ve okunan eseridir. Eser, canlı tasvirleri, şiirsel dili ve özgün üslubu 

ile dikkat çekmektedir. Veysî, eserde Hz. Muhammet’in hayatını iki evrede ele 

almıştır. İlk olarak dünyaya gelişinden hicret ettiği dönemi ele almış, daha sonra ise 

hicretten Bedir Savaşı’na kadar olan süreyi anlatmıştır. Ancak eseri 

tamamlayamadan vefat etmiştir.  

Hâb-nâme: Eser, Rüyâ-nâme ya da Vâkı’a-nâme olarak da bilinmektedir. Eser, 

İskender ve I. Ahmed arasındaki diyaloğu konu alan bir rüyaya dayanmaktadır. 

Rüyada İskender, I. Ahmed ve devlet görevlileri döneminin aksaklıklarını dile getirir. 

Veysî’nin diğer eserleri ise; Münşeèat, Fütuh-ı Mısır, Meraca’l-bahreyn fî-ecvibe 

èalâ-iètirâzâti’l-Cevherî, Düstûru’l-amel fî-mübâhâti’l-ibâdât, Gurretü’l-èasr fî-

tefsîri sûreti’l-èasr, Hediyyetü’l-muhlisîn ve tezkiretü’l-muhbitîn, Hicviyye. 

Divan: Veysî’nin Divanı’nda  2 naat, 26 kaside, 2 terkib-bend, 1 tercî-bend, 1 tesdis, 

5 tahmis, 66 gazel, 25 beyit, 7 kıta bulunmaktadır. Eserdeki 2 terkib-bendden biri, 

“Tevbe-nâme” adlı şiirdir. Eser altışar beyitlik 9 bendden meydana gelen tasavvufî 

bir manzumedir. 
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2.3.16 Yârî  ( d. ? - ö. ? )
36

 

Hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmayan şairin doğum ve ölüm tarihleri 

de tam olarak bilinmemektedir. Şairin asıl adı Ahmed, mahlası ise Yârî’dir. Şair bir 

beytinde memleketinin Gelibolu olduğunu söyler.  

Yârî’nin şiirleri incelendiğinde kısa süre mülâzemet döneminin ardından 

Babaeski’ye kadı olduğu anlaşılmaktadır. Ancak bu görevde kıymeti pek bilinmemiş 

ve görevden azledilmiştir. Kaynaklarda şairin eğitimi hakkında da bir bilgi 

olmamasına rağmen onun ulemadan bir kadı olması sebebi ile iyi bir eğitim gördüğü 

söylenebilir.  

Şair, XVII. yüzyılda daha ön planda olan şairlerin gölgesinde kalmış ve devrinin 

önemli şairlerinden Nefèî’nin birçok bakımdan takipçisi olmuştur. Nefèî’nin 

Divan’ında 59 kaside varken Yârî’nin Divanı’nda 51 kaside vardır. Bu bakımdan 

devrinde en çok kaside yazan Nefèî’den sonra gelmektedir denilebilir. Kasideleri 

incelendiğinde en fazla naat türünde kaleme alındığı görülür.  

Şairin, bir diğer dikkat çeken yönü ise Nefèî gibi kaside de fahriye bölümüne sıklıkla 

yer vermesidir. Yârî’nin en önemli üslup özelliklerinden biri de XVII. yüzyılın 

önemli edebi akımı olan Sebk-i Hindî akımından etkilenmiş olmasıdır. Yârî’nin 

şiirlerinde bu akımın birçok özelliği sezilmektedir. Akımın diğer temsilcilerinde 

olduğu gibi şiirlerinde ince hayallere, atasözlerine, kullanılmamış ilginç mazmunlara 

ve derin manalara yer vermiştir.  

Özetle diyebiliriz ki şair, XVII. yüzyıl klasik Türk şiirinin hemen hemen bütün 

özelliklerini şiirlerine aktarmıştır. Sebk-i Hindî, Nâbî’nin temsilcisi olduğu hikemi 

üslûp ve Nefèî’deki gibi övünmeleri şiirine yansıtmıştır. 

Şairin dil anlayışı da Sebk-i Hindî üslûbunun etkisi altında şekillenmiştir. Bu nedenle 

derin hayallerin yanında sade, yalın cümleler, tamlamalar; birleşik sıfatlarla örülmüş 

anlaşılması zor ifadeler iç içedir.  

Şairin bilinen tek eseri Divan’ıdır. Yârî hakkında elde edilen bilgiler bu eserlerdeki 

şiirlerden yola çıkılarak elde edilmiştir.  
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 2.3.17 Zâ’fî Efendi ( d.? - ö.1544)
37

 

 Diyarbakırlı olan şairin asıl adı Mehmet’tir ve doğum tarihi bilinmemektedir. Şeyh 

İbrahim Gülşenî’nin oğludur. 1544 yılında vefat eden şair babasından ve babasının 

şeyhi Dede Ömer Ruşenî’den etkilenmiştir.  

Sanatçının bilinen tek eser Divan’ıdır. Eser, bir mensur dibace, Hz. Ali hakkında bir 

methiye; Türkçe, Arapça, Farsça ve bazen Çağatay Türkçesi ile yazılmış beyitlerden 

oluşan 3 mülemma ile 9 kaside, 6 tercî-bend, 25 murabba, 6 tahmis, 2 şehrengiz, 395 

gazel, 2 müfret, 3 tarih; 1’i Arapça, 1’i Farsça 2 terci-bend, Farsça 2 tahmis, Farsça 

42 gazel, Farsça 2 tarihten oluşmaktadır. 
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2.4 Varak 1a – 60a Arasında Yer Alan Şiirlerin Muhteva Özellikleri 

Divan edebiyatı, sosyal hayat, gelenek, Türk kültürü, astronomi, mitoloji gibi farklı 

alanlar ile beraber temelinde Kur’ân, hadis ve tasavvufunda olduğu dünyanın en 

zengin edebiyatlarından biridir. Bu zengin yapı içerisinde şüphesiz ki en önemli pay, 

Allah inancına, Kur’ân’a, hadise ve tasavvufi anlayışa düşmektedir. Şairler, şiirlerine 

bu unsurları başarılı bir şekilde yansıtmışlardır.  

Biz de bu bölümde incelemiş olduğumuz mecmuanın 1a-60a varakları arasında yer 

alan şiirlerdeki ayet ve hadis örnekleri, Peygamberimizin sıfatlarından bazılarını ele 

almaya çalışacağız.  

Belirtmek gerekir ki bu incelememiz konunun kapsamlı bir şekilde ele alınmasından 

ziyade özet mahiyetinde bir değerlendirmedir. Şüphesiz ki mecmuada yer alan şiirler 

genellikle tasavvufî türde olmasından ötürü çok sayıda malzeme içermektedir. Ancak 

çalışmamızdaki asıl amacın mecmuada yer alan şiirlerin incelenmesinden çok 

mecmua metninin edebiyat camiasına kazandırmak olduğundan ötürü bahsi geçen 

unsurlar ayrıntıya inilmeden verilmiştir.   

 

2.4.1 DİN 

2.4.1.1 Allah  

Allah, mutlak varlık ve yoktan var edendir. Şiirlerde tasavvufi anlayış içerisinde 

sıklıkla zikredilmiştir. Âlemde her ne varsa Allah’ın yarattığıdır. O, her şeye 

hâkimdir.   

İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirlerde Allah, Hudâ, İlâh, Hâk, Melîkü’l-mülk, 

Kadîm, Kayyûm, Gâfur, Gaffâr, Rahîm, Celâl, Cemâl vb. ifadeler ile zikredilmiştir.   

Yücelik ve sonsuz lütuf ancak Allah’a, şükür ve minnet duygusu da ancak kula 

yakışır. Allah eşi ve benzeri olmayan tek güçtür. Mülkün sahibi de sadece Allah’tır.  

Óamd saña yaraşur ey bì-naôìr 

Kim melìküél-mülksin ü bì-vezìr (Ruşenì, 7a, 3) 
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Allah, kullarına sonsuz yardım eden ve her derde derman olandır. Aynı zamanda O, 

kullarına merhamet eden, kullarını bağışlayan, sonsuz merhamet sahibidir. O, tektir. 

Bütün cümle mahlûkun yaratıcısıdır. Ayrıca bütün varlıkların hayat kaynağı, ebedî 

ve hakîkî hayat sahibidir.  

YÀ ilÀhi vÀdi-i èiãyÀnda úaldım bì-meded 

èAbd -i èÀãiyem ãuçum bì-òadd ü cürmün bì-èaded 

Şimdi şeyèullÀha geldim úılma ben dervişi red 

Faøluña bel baàladım yÀ VÀóid u Ferd u Eóad 

Cümlenüñ Maèbÿdı sensin dÀimÀ Ḥayy-ı èebed (Gazel-i Nesimì 

Tahmis-i Uãÿlì, 10b, 1) 

 

2.4.1.2 Dini Kitaplar 

Mecmuada yer alan şiirlerin bazılarında dört hak kitabın da ismi geçmektedir. 

Zemini Nesîmî’ye ait olan ve Za’fî tarafından tahmis yapılan bir manzumede 

sevgilinin yüzü mushafa ithaf edilerek dört kitabın da ismi zikredilmiştir. 

Ruòlaruñ èuşşÀúa olmuşdur naãÿó-ı nÀãıóa 

Vechüñ anı şeró ider óÀcet degildür şÀrióe 

Sen kelÀmullÀhsun óÀùurda budur lÀyióa 

Ey ãıfÀtuñ úıl hüva’l-llÀh vey cemÀlüñ fÀtióa 

İşte FurúÀn işte İncìl işte TevrÀt u Zebÿr (Gazel-i Nesimì Tahmis-i 

Za’fî, 14b, 11) 

 

Şiirlerde ismi en çok geçen dini kitap şüphesiz ki Kur’ân’dır. Bundan dolayı ayrı bir 

başlık altında incelenmiştir.  
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2.4.1.2.1 Kuréân 

Kur’ân, can evinin göz bebeği, varlığın ve yokluğun sırrıdır. Kâinatın neden ve niçin 

var olduğunun, hikmetlerinin ne olduğunun beyanıdır.  

Merdüm-i dìde-i cÀn maènì-i sırr-ı ÚuréÀn 

Maúãad-ı kevn ü mekÀn bÀèiã-i naúş-ı ìcÀd (NÀbì, 51a, 25) 

 

VÀúıf-ı rÀz èilm-i èÀlem-i àayb 

KÀşif-i sırr-ı Muãóaf-ı lÀ rayb (Taşlıcalı YahyÀ, 19a, 1) 

 

2.4.1.3 Âyetler 

Hz. Muhammed’i övmek amacıyla yazılan naatlarda şairler, Kur’ân’dan bol miktarda 

iktibâs yapmaktadır. Naatlarda ayetler, bazen doğrudan verilmiş bazen çağrışım 

yapılmış, bazen tercümesi aktarılmış bazen de kısmen eksik olarak ele alınmıştır.
38

   

huvaèl-llâhu ahad 

“O Allah birdir.” manasındaki bu hitap ihlas suresinin ilk ayetidir. İhlas Suresi 

Mekke’de indirilmiştir. Bahsi geçen surede İslam dininin tevhid inancı en anlamlı 

şekilde ifade edilmiştir.  

Dede Ömer Ruşenî de beytinde, hiçbir şeye ve hiçbir kimseye muhtaç olmayan, 

kullarının bütün ihtiyacını karşılayan Allah’ın tek ve bir olduğunu dile getirmek için 

huvaèl-llÀhu aóad ayetini zikretmiştir.  

Birleyüben óaøretüni Rÿşenì 

Didi huvaèl-llÀhu aóad iy àanì (Ruşenì, 8a, 25) 

 

                                                           
38

 Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Naat, TDV Yayınları, Ankara 1993, s.91. 
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“Kâb-ı kavseyn”  

“Böylece bütün mesafe iki yay arası kadar veya (hatta) daha da yakın oldu.” (Necm, 

9) 

Bu ayet-i kerimede Hz. Muhammed’in Allah ile olan mesafesi (kâb-ı kavseyn: bir 

yaydaki kabza ile uç arasındaki mesafe kadar) ifade edilmektedir. Yahyâ, şiirde Hz 

Muhammed’in “kâbe kavseyn” mertebesinden göz açıp kapama süresinde ulaştığını 

söyler.    

ÚÀb-ı úavseyn èÀlemine Resÿl 

Ùurfetüél-èayn içinde buldı vuãÿl (Taşlıcalı YahyÀ, 23a, 83) 

 

“Fe evhâ ilâ èabdihî mâ evhâ” (Necm-10) 

“Böylece O’nun kuluna vahyedeceği şeyi vahyetti.”  (Necm- 10) Necm Suresi’nin 

onuncu ayetinde yer alan “mâ evha” mecmuada Nâbî’nin bir beyitinde zikredilmiştir. 

  

Oldı zÀnÿ-zede-i medrese-i mÀ-evóÀ 

Olmadıysa néola zÀnÿ-zen-i pìş-i üãtÀd (NÀbì, 51b,40) 

 

“leèamrük” 

“Resulüm! Ömrün üzerine and olsun ki hakikaten onlar, sarhoşluklarıyla 

bocalamaktaydılar.” (Hicr- 72) Allah’ın Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’in 

ömrüne ettiği yemin olan bahsi geçen ayet Hz. Peygamber için büyük bir yücelik 

ifade eder. Nâbî, bir beytinde Hz. Muhammed’in şanında bu ayetin olduğunu dile 

getirir.  

Ve leèamrük úasemi ãÀdır iken şÀnuñda 

Biñ cihÀn müznibi it bend-i belÀdan ÀzÀd (NÀbì, 56a, 131) 
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2.4.1.4 Hadisler 

Hz. Peygamber’in söylediği ve kendisine nispet edilen sözlere hadis denilmektedir. 

Âyetlerde olduğu gibi hadisler de şairler tarafından şiirlere aktarılmıştır. 

 

“Levlâke levlâk vemâ halaktüél eflâk” 

“(Ey Resulüm!) Sen olmasaydın, hiçbir şeyi yaratmazdım” (Hadìs-i Kudsì) 

Kâinâtın var oluşundaki en temel amacın Hz. Peygamber’in var oluşu olduğu, burada 

ifade edilmektedir. Haletî’nin naatına tahmis yapan Usûlî, Allah’ın bu âyeti Hz. 

Peygamber’in şânına buyurduğunu ifade etmiştir. 

ÁfÀúa øiyÀ-güster olan nÿr-ı şuhÿduñ 

èİãyÀnını òalúıñ giderir Óaúúa sücÿduñ 

èUşşÀúa murÀd nice èaùÀ aldı cÿduñ 

Bu èÀlem-i kübrÀya sebep oldı vücÿduñ 

ŞÀnuñda nüzÿl itdi senüñ Àyet-i levlÀk (Naét-ı Şerìf Güfte-i Óaletì 

Taómis-i Uãÿlì, 18b, 2) 

 

"Mâ arafnâke hakka marifetike Yâ Maèrûf"  

“Ey var olan cümle mahlûkatça bilinmiş olan Allah’ım, Seni bilinmemiz gereken 

derecede bilip öğrenemedik.” Hz. Peygamberin bu sözünün bir kısmına Yahya bir 

beytinde yer vermiştir.  

èİrfÀnda úamudan aúdem olduñ 

Ùapuñ nèola dirse mÀ èarafnÀ (YahyÀ, 26a, 39) 
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“Evvela Mâ Òalakallâhü Nurî”  

“Allah önce nurumu yarattı” Hz. Peygamberin ilk olarak nurunun yaratıldığını 

söylediği hadistir. Nâbî’de bir beytinde Hz. Peygamberin bu sözünü zikretmektedir.  

Evvel-i MÀ ÒalakallÀh ki senüñ nÿruñdur 

Seni idrÀk idecek kimdür eyÀ nÿr-ı cevÀd (NÀbì, 54b, 99) 

 

2.4.1.5 Hz. Muhammed’in Ünvanları 

Peygamber Efendimizin Kur’ân’da, hadislerde, İslam kültür ve medeniyeti 

içerisindeki isim ve sıfatları şairler tarafından sık sık şiirlerde zikredilmiştir. 

Mecmuada naat özelliği gösteren şiirlerin çok olmasından dolayı şiirlerde Hz. 

Peygamber’in isim ve sıfatlarına bolca yer verilmiştir.  

Hz. Muhammed, şiirlerde en çok Ahmed, Mustafa, Mahmûd, Mürsel, Resûlullah, 

Habîb, Habîb-i Vedûd, Habîb-i Kibriyâ, Haşimî, Nebî, Nur-ı Hudâ, Sultan-ı 

peygamberan, Sultan-ı risalet, Mahbûb-ı Rabbü’l-âlemin, Fahru’l-enbiyâ vb. 

isimlerle zikredilmiştir.      

 

Habîb-i Vedûd 

Hz. Muhammed, Allah’ın sevgilisi ümmetin övünç kaynağıdır. Onun Kur’an’da ve 

hadislerde belirtilen birçok ismi vardır. Bunlardan bazıları Mustafa, Mahmud ve 

Ahmed’dir.  

MuãùafÀ vü Muóammed ü Maómÿd 

Aómed ü Mürsel ü Óabìb-i Vedÿd (YahyÀ,19a, 5 ) 
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Sultan-ı Enbiyâ  

Hz. Muhammed, ümmetin ve peygamberlerin sultanıdır. “Sen olmasaydın âlemleri 

yaratmazdım” kutsî hadisine layık görülmüş olan Peygamber Efendimiz, varlığın ve 

yokluğun yaratılış ve rahmet sebebidir.  

Yaènì sulùÀn-ı enbiyÀ vü ümem 

Sebeb-i raómet-i benì Ádem ( ?, 19a, 4) 

 

Sultan-ı Peygamberan 

Yine Hz. Muhammed, ebedi dinin bayrağı ile gelmiştir. O, icazlı söz söyleyen ve 

dinin sancağını bütün âlem üzerinde taşıyan bir sultandır. 

İècÀz-ı direfş-i dìn-i sermed 

SulùÀn-ı peyÀmberÀn Muóammed (Tıflì, 28b, 37) 

 

Mahbûb 

Hz. Peygamber, yüce Allah’ın mahbûbudur. Yani sevgilisi, habibidir. Cihanın övünç 

kaynağıdır.  

Ol cÿşa sebeb hevÀ-yı maóbÿb 

Maóbÿb cemÀl-i õÀt-ı Aómed ( ?, 24a, 2) 

 

Allah’ın sadık dostu, sevgilisi olan Hz. Muhammed’in sıfatlarından birisi Muhtar 

birisi de Mâh’tır. Şiirlerde sıklıkla zikredilmişlerdir. O, seçilmiş olan ve kendisine 

ferman verilendir. Aynı zamanda küfür ve karanlığı da mahvedendir.   

Maóbÿb-ı ÒüdÀ Aómed-i MuòtÀr ki olmuş 
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Biñ cÀn ile fermÀnberi tÀ mÀh-ı zi-mÀhì (Nazım Çelebi, 31b, 144) 

 

Arabî, Haşimî 

Hz. Muhammed, Mekke’de dünyaya gelmiştir. Kureyşî kabilesinin Haşimoğlulları 

koluna mensuptur. O’nun yüzü, nuru ay ve güneşten daha parlaktır ve O, 

yaratılmışların en güzelidir.  

ÚÀmetüñ bükdi úadüñ sidrenüñ ey àonca dehen 

Şüphesiz bedr-i ruòuñ şems ü úamerden rÿşen 

Òÿb idi Yÿsuf-ı KenèÀnı sen andan Àósen 

Türk ü Kürd ü èAcem ü Hindi bilür bunı ki sen 

HÀşimìsin èArabìsin Medenìsin Úureşì (?, 34a, 3) 

 

Ayîne-i Nûr-ı Hudâ  

Peygamberimiz Allah’ın nurunun aynasıdır. O’nun tecellisidir.  

Şeb degil Àyìne-i nÿr-ı ÒudÀsın óaú bu kim 

Senden oldı ãÿret-i maènÀ vücÿdıñ maøharı (Cevrì, 35a, 1) 

 

Fahru’l- Enbiyâ 

Hz. Muhammet, enbiyaların övünç ve gurur kaynağıdır.  

Aómed-i mürsel nebiyyiér-raóme faóruél-enbiyÀ 

MÀye-baóş-ı ser-firÀzı Àb-ı rÿy-ı serverì (Cevrì, 35b, 5) 
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Leyletüél-esrâ 

Allah’ın sevgilisi’nin göğe yükselişini ifade etmektedir. Hz. Muhammed haricinde 

başka hiçbir peygambere nasip olmayan bu olay Nazım Çelebi’nin bir beytinde dile 

getirilmiştir. Beyitte, Peygamberimizin sıfatları peşpeşe sıralanmıştır. O, kâinatın 

özü, Allah’ın sevgilisidir.   

Cevher-i kül tÀb-i sÿz-i mihriniñ pervÀnesi 

Şemè-i bezm-i leyletüél-esrÀ Óabìb-i KibriyÀ (Nazım Çelebi, 40b, 

2) 

 

İmam 

Hz. Muhammet ümmetin önderi ve imamıdır. Nâbî, şiirinde bu durumu hatırlatmış 

ve Peygamberimizin Kur’ân’ın imamı olduğunu dile getirmiştir.  

Dìni bir cÀmiè-i hikmetdür imÀm-ı KuréÀn 

Şerèi bir úaãr-ı muèallÀdur aña adl-i èimÀd (Nabì, 52b, 60) 

 

2.4.1.6 Peygamberler ve Dört Halife 

2.4.1.6.1 İsmail 

İsmail Peygamber’e “Allah'ın kurbanı” anlamına gelen “Zebihatullah” da 

denir. Yahyâ, bir beyitte bu duruma telmihte bulunmuştur.  

Gelmedin èÀleme o şÀh-ı cemìl 

Úulı úurbÀnı idi İsmÀèìl (Yahyâ, 20a, 23) 
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2.4.1.6.2 Dâvud 

Dâvud peygamber, sesinin güzelliği ve demiri eritmesi ile şiirlere konu olmuştur. 

Hamdullah Hamdî’nin manzumesinde bir beyitte sesinin güzelliğine dikkat çekilerek 

zikredilmiştir.  

Sen şÀhidisin o meclisüñ kim 

DÀvÿd nebidür anda òoş-ò˘Àn (Hamdullah Hamdî, 26b, 51) 

 

2.4.1.6.3 Yusuf (Yûsuf-ı Ken’an, Yûsuf-ı hûbân, Yûsuf-ı Mısr) 

Yusuf peygamber edebiyatımızın güzellik sembolüdür. Şiirlerde adı en çok anılan 

peygamberdir. Çoğu zaman sevgili ona benzetilir. Gördüğü rüyada ay ile güneşin ona 

secde etmesi, kardeşlerinin onu kıskanması, kuyuya atılması, köle pazarında 

satılması, Zeliha ile olan maceraları, zindana atılması, Mısır’a sultan olması vb. 

kıssalarla birçok beyte konu olmuştur.  

Yahyâ bir beyitte Hz. Yusuf’un ismini zikretmiştir. Onun güzelliğine telmihte 

bulunmuştur.  

Dilì Yÿsufdan oldı çünki faãìó 

Óüsni Yÿsufdan olsa ùañ mı melìó (Yahyâ, 20a, 22) 

 

2.4.1.6.4 İsâ (Mesîh) 

Hz. İsâ, dem-i Mesîha, dem-i İsâ, Mesîh-dem, rûh-efzâ gibi kelimeler ile birlikte; 

nefesi ile hastaları iyileştirip ölüleri diriltmesi, göğe yükselmesi, Allah’ın ruhunu 

Cebrâil’in Meryem’e üflemesi sonucunda İsâ’nın doğması vb. hususlarla şiirlerde 

söz konusu olmuştur.  

Tıflî, bir beyitte Cebrail’in Meryem’e üflemesini ve Hz. İsâ’nın nefesine dikkat 

çekmiştir. Hz. İsâ, Mekke’nin hazinesi, Cebrail’in nefesidir.  
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Cibrìl-i emìn-i genc-i BaùóÀ 

FerrÀş-ı deri dem-i MesìhÀ (Tıflî, 29b, 51) 

 

2.4.1.6.5 Ebûbekir 

Hz. Ebûbekir es-Sıddîk, Hz. Muhammed’in İslam’ı anlatmasıyla birlikte ilk iman 

edenlerden olduğu gibi halifelerin de ilkidir. Câmiu’l-Kur’an, es-Sıddîk, el-Atik 

lakaplarıyla bilinir. 

Mecmuada Selâmî Efendi’nin naatında Hz. Ömer ve Hz. Osman ile birlikte ismi 

geçmektedir. İslam devletine, dinine başkanlık ettikleri ve bundan dolayı da büyük 

sevap aldıkları dile getirilmiştir.  

Hem Ebÿbekr uèÖmer èOåmÀn üçi din serveri 

Ùutdular dÀmÀn-ı şerèüñ buldı añlar òoş ãavÀb (Selâmî Efendi, 57a, 

10) 

 

2.4.1.6.6 Ömer 

Hz. Ömer, İslam Devleti’nin ikinci halifesidir. Döneminde birçok toprak İslam 

topraklarına dâhil olmuştur. Zaferlerde elde edilen ganimetler ile devlet hazinesi 

dolup taşmıştır. Devleti teşkilatlandıran, elde ettiği ganimetleri yine Müslümanlara 

dağıtan Hz. Ömer devleti adaleti ile yönetmiştir. 

Yahya, Selâmî Efendi ve Haylî Bey’in şiirlerinde birer beyitte bu duruma dikkat 

çekilmiştir. Haylî, onun döneminde cihanın emniyet, adalet ve ikramlar ile güven 

bulduğunu söylemektedir.  

Maèden-i èadl ü kerÀmet èÖmer-i FÀruúuñ 

Devr-i èadlinde cihÀn bulmışidi emn ü emÀn (Haylî Efendi, 44b, 

30) 
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2.4.1.6.7 Osman 

Halifelerden üçüncüsü olan Hz. Osman, ilk müslamanlardan dördüncüsüdür. 

Peygamber Efendimiz’in kızı Rukiye ile evlenmiştir. Yahyâ bir beyitte Hz. Osman’ın 

ismini zikretmiştir.  

Keşf-i rÀz eyleyince faòr-i cihÀn 

ŞÀdımÀn oldı Óaøreti èOåmÀn (Yahyâ, 23b, 97) 

 

2.4.1.6.8 Ali 

Hz. Ali, Hz. Muhammed’in amcasının oğludur. Yani Ebû Tâlib’in oğludur. O, 

Allah’ın aslanı, ilim şehrinin kapısıdır. Ali’nin ismi, mecmuada Yahya’nın ve Selâmî 

Efendi’nin şiirlerinde birer beyitte zikredilmiştir. Her iki kullanımda da Hz. Ali’nin 

gizli sırlara hâkim olmasına dikkat çekilmiştir. 

Yahyâ, beyitinde Ali’nin ilm-i lem-yezele hâkim olduğuna vurgu yapmıştır. Gizli 

sırlar Ali’ye vakıf olmuştur.  

VÀúıf oldı bu gizlü rÀza èAli 

Anda ögrendi èilm-i lem yezeli (Yahyâ, 23b, 98) 

 

2.5 Metin Kurmada Dikkat Edilen Husular 

Tablo 3: Transkripsiyon Alfabesi 

1. Metinde kullanılan transkripsiyon harfleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 ş ش a, e, é آ   ء

  ã ص a, À آ  



50 
 

 ø,ê ض  b ب

 Ù ط p پ

 Ô ظ t ت

 è ع å ٽ

 à غ c ج

 f ف ç چ

 Ú ق ó ح

 k, ñ ك  ò خ

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 o, ö, u, ü, ÿ, v و z ز

 a, e, h ه j ژ

 y, ı, i, ì ى s س

 

2. Metindeki şiirler Mecmua’daki varak sırasına göre tasnif edilmiş ve varak 

numarası belirtilmiştir. 

3. Metinde yer alan Türkçe kelimelerin imlasında şiirin yazıldığı dönem göz önünde 

bulundurulmaya çalışılmış ve Eski Anadolu Türkçesi imlası kullanılmıştır: itdüm, 

didüm, öldürdi vb.  

4. Metinlerin çeviri yazıya geçirilmesi esnasında Prof. Dr. İsmail ÜNVER’in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli çalışma esas alınmıştır.  

5. Farsça sözcüklerde ek vazifesindeki ön ve son edatlar (der, ez, zi, bÀ, bì, nÀ, lì, rÀ 

vs.) çizgi ile kullanıldıkları sözcüklerden ayrı yazılmıştır. 

pür-gÀr, lÀ-yenÀmidür, bí-vezír, bí-naôír, bí-niyÀõ, lì-maèallÀh vb.  
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6. Farsçada aynı iki kelime ile birlikte kullanılan ve bu kelimelerin ortasına gelen 

(ender, ā, be) gibi edatlar çizgi kullanılarak verilmiştir. 

Dem-be-dem, dem-À-dem, der-be-der, māl-ā-māl vb.  

7. Mecmuadaki âyet ve hadìsler italik biçimde yazılmıştır. 

 ÚÀb-ı úavseyn èÀlemine Resÿl 

Ùurfetüél-èayn içinde buldı vuãÿl 

8. Atıf vavları (u, ü, vü) kendisinden önce gelen kelimeyle uyuma sokulmuştur.  

tevbe vü telkine, başı vü ayaàı, rÀzıú u rezzÀú u muàis ü óasíb vb.  

9. Özel isimlerden sonra gelen ekler kesme işareti ile ayrılarak yazılmıştır: 

Nesîmî’ye, Âlî’dür, Muhammed’e vb. 

10. Gerekli görülen yerlerde metin tamiri yapılmıştır. 

11. Bazı şiirlerde yayımlanmış divânlardan istifade edilmiştir.  

12. Metin oluşturulurken her bir beyitin yanına beyit numarası yazılmıştır. 
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BÖLÜM 3: 

METİN 
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139 

Tercìè- Bend-i ÚıyÀsì 

fÀèi lÀ tün  fÀèi lÀ tün  fÀèi lÀ tün  fÀèi lün 

 

1  ÒˇÀbdan açdum gözüm ùurdum yirimden bir seóer 

èAyn-ı èibretle bu fÀnì èÀleme úıldum naôar 

Cübbeye muótÀc palÀs içre her ehl-i hüner 

Her ne deñlü var ise nÀdÀn elinde sìm ü zer 

ZÀàlar gülzÀrda ùÿùì úafeãde Àh ider 

Ehl-i dil ayaúda nÀdÀnları olmuş tÀc-ı ser 

Ôulmet-i Àb-ı óayÀta eylemiş devrÀn maúar 

Gencler vìrÀnede vü úaèr-ı baór içre güher 

Her kime ki dost olsañ ol baña düşmen çıúar 

Giryesine èÀşıúuñ maèşÿú eyler òandeler 

Bülbül aàlar gül güler èÀlem temÀşÀdur gider 

 

2  Seyre çıúdum niçe olmuş görirem bu gülsitÀn 

Dehr elinden úıpúızıl úana boyanmış eràuvÀn 

Serviler èÀlemden el çekmiş bunı söyler hemÀn 

                                                           
39

 “Terci- Bend-i Kıyâsî” başlıklı manzume mecmua metninden ayrı olarak mecmuanın ilk varağının 

arasında tek bir sayfa olarak yer almaktadır. Terci- bentte varak numarası yer almamaktadır. Ayrıca 

şiirin yazı biçimi ve yazıldığı kağıt da mecmuadan farklıdır.  
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Kimse ÀzÀd olamaz àamdan ki fÀnìdür cihÀn 

Muràlar bu meskenüñ virüp fenÀsından nişÀn 

ÒÀrdan òÀr üzre yapmışlar fenÀ-yı ÀşiyÀn 

Titreşür eşcÀr bir gün irişür diyü óazÀn 

Gül gülüñ bir iki gün èömrine olmaz şÀdumÀn 

Gÿşe-be-gÿşe ùurup bülbüller eylerler fiàÀn 

Bu ne óÀletdür didüm çıúdı didi bir bÀàbÀn 

Bülbül aàlar gül güler èÀlem temÀşÀdur gider 

 

3  Bu cihÀnuñ bir èacìb bezmine irdüm ben gedÀ 

NÀyiler virür òaber ervÀódan idüp ãadÀ 

Çeng iki bükülmiş olmuş bir nigÀra mübtelÀ 

İdüp èuryÀn nÀòunı êarbile eylerler cefÀ 

Ehl-i èaşúuñ èaúlını almış o bezm-i bì-vefÀ 

Kimisi aàlar kimi gülüp kimi sürer ãafÀ 

Gÿş-ı ùanbÿrı burup taèlìm eylerler hevÀ 

ÇÀr-pÀre cÿãa gelir çıú diyü eyler nidÀ 

Bu ne èÀlemdür didügince cevab içün baña 

Bir güzel sÀúì ùurup tekrÀr iderdi dÀéimÀ 

Bülbül aàlar gül güler èÀlem temÀşÀdur gider 
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4  GÀh olur kim bir gedÀyı bu felek sulùÀn ider 

GÀh sulùÀnı gedÀveş òÀk ile yeksÀn ider 

Kimin öldürür kimini dirgürür çoú úan ider 

Maóv ider deryÀları bir úaùreyi èummÀn ider 

Úanúı yir maèmÿr olursa èÀúıbet vìrÀn ider 

MÀrı pür zehr eyleyüp gencine-i dermÀn ider 

Kiminüñ yirini vuãlat kimini hicrÀn ider 

Aàladur Yaèúÿbı ammÀ Yÿsufı òandÀn ider 

Bülbül aàlar gül güler èÀlem temÀşÀdur gider40 

 

5  Ey ÚıyÀsì şehr-i İstanbul’da ben leyl ü nehÀr 

Eyledüm taóãìl-i èilm ü maèrifet çoú rÿzgÀr 

Bir niçe yıllar kelÀmum dürlerin idüp niåÀr 

Úande kim iskÀn olayın anda buldım iştihÀr 

Nideyüm ammÀ bu baòtum olmadı iúbÀle yÀr 

ÙÀlib olsam ger bu evc-i óÀke olur tÀrumÀr 

DÀéimÀ óÀlime aàlayup idüben Àh u zÀr 

áayret-i aúrÀn ile àam cÀnuma itmişdi kÀr 

NÀgehÀn bir kÿşeden bir pìr oldı ÀşikÀr 

                                                           
40

 Manzumenin dördüncü bendinde bir beyit eksiktir.  



56 
 

Didi budur resm-i devr-i rÿzigÀr u rÿzigÀr 

Bülbül aàlar gül güler èÀlem temÀşÀdur gider 

 

2
41

 

   Men teélif -i Dede Rÿşenì Raómetullah 

 

1-a   me fÀé í lün  me fÀé í lün  feé ÿ lün 

    

  1 Nedür dinse taãavvuf di teõellül 

   Òuşÿèu meskenet ãabr u taóammül 

 

  2 Taãavvuf cümle geçmekdür özinden 

   Daòı incinmemekdür il sözinden 

 

  3 Taãavvuf Óaú yolından çıúmamaúdur 

   Taãavvuf kimse göñlin yıúmamaúdur 

 

4 Taãavvuf òalúla òulú-ı óasandur 

 Bu söz ehli Òüseyn ile Óasandur 

 

                                                           
41

 Manzumenin başlığı ve ilk beş mısrası mecmuanın sonunda yer almaktadır. Ancak bütünlüğü 

bozmamak adına bahsi geçen kısımlar manzumenin baş kısmına alınmıştır. 
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5 Taãavvuf az uyuyup az yimekdür 

Óaúun esmÀsını çoú çoú dimekdür 

 

6 Bulandırma bulanma ãÿfì iseñ 

 CefÀ vÿ cevr úılan mÿfì iseñ 

 

7 Taãavvuf òÿnını ol kim yimişdür 

 Ki es-ãÿfì ki el arøın dimişdür 

 

8 Döker her kim ki yir üzre úabíói 

Yir andan buyurur dürlü melíói 

 

9 Gül üstine dökersen gül bitürür 

 ŞaúÀyıú nÿrdur sünbül bitürür 

  

10 Öper ayaàın üstinde duranuñ 

 Olur pÀmÀli başına uranuñ 

 

11 CefÀ idene gösterür vefÀyı 

 Añañ gösterene ider åenÀyı 
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12 Alınmaz yirinüp virene zaómet 

1-b   Virür úarnın yarana dürlü nièmet 

 

13 Yidürür lÿt u pÿtı let urana 

 Sögüp söylemez üstünde durana 

 

14 Ki yetmiş iki milletdür aña yir 

 Beraberdür úatında kÿdek ü pìr 

 

15 Öper koçar eyü yavuz dimez hiç 

 Ne èÀúildür ne zìrrekdür ne òod genc 

 

16 Durur üstünde niçe daà u ùaşlar 

 Ne altından [savuşur] ne òod işler 

 

17 Yetişen yaúar üstünde odunı 

 Söyündürmez kimesnenüñ odunı 

 

18 Ne söger ne döger poşup ne úaúır 

 Baãar baàrına sevdigüñden Àòir 
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19 Baãar baàrına daàlar gibi ùaşı 

 Döküp gözden deñizler gibi yaşı 

 

20 Ser-efgende óamuş olup oturur 

 CefÀ vü cevrini òalúuñ götürür 

 

21 CefÀ çekdigiçündür topdolu genc  

 Úaçan genc ele girür çekmese renc 

 

22 äavurup bÀda virür òÀkini yÀd 

 Sögüp söylemez itmez Àh u feryÀd42 

 

2-a  23 Oda ãuya virür ùopraàını yel 

Ki ùoàru baàlayup òoş úulluàa bel 

 

24 Budur úulluàı kim olup murÀúıb 

Oturur oluban óÀlin muóÀsib 

 

                                                           
42

 22.beyitin ikinci mısrası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığındaki HCE-OSM-00661 

numarada kayıtlı “Âsâr-ı aşk” isimli nüshadan tamamlanmıştır.  
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25 Döner gerd-i serinden çarò-ı pür-kÀr 

Durupdur noúùanuñ ortada ey yÀr 

 

26 Dili zinde özidür mürde-endÀm 

Gezer içinde daşında der u dÀm 

 

27 Úomışlardur başına bunca daàı 

Durupdur şöyle yürinmez ayaàı 

 

 3 

me fÀéí lün  me fÀéí lün  feéÿ lün 

 

1 Taãavvufdan çü yoúdur sende dÀniş 

Yüri var bir bilen kişiye danış 

 

2 Taãavvuf terk-i daèvÀdur dimişler 

Daòì gümÀn-ı maènìdür dimişler 

 

3 Taãavvuf terk-i úìl u úÀle dirler 

HemÀn vecd-i semÀè u óÀle dirler 
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4 Taãavvuf òıfz-ı evúÀta dimişler 

Taãavvuf terk-i ùÀmÀta dimişler 

 

5 Taãavvuf bÀbıdur beõl ü èaùÀnuñ 

Taãavvuf beytidür mihr-i vefÀnuñ 

 

2-b  6 Taãavvuf bir hidÀyetdür ÒüdÀ’dan 

Bunı ben söylemedüm bil hevÀdan 

 

7 Taãavvuf terk-i evùÀndur dimişler 

Taãavvuf hecr-i iòvÀndur dimişler 

 

8 Taãavvuf dÀéim olmaúdur murÀúıb 

Olup irte gice óÀlin muóÀsib 

 

9 Taãavvuf itmemeklikdür taãalluf 

Óaúuñ emrine itmeyüp taãarruf 

 

10 Taãavvuf úalbi Óaúúa yaúlamaúdur 
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Yüregin èaşú odıyla daàlamaúdur 

 

11 Taãavvuf óüsn-i òulk ile edebdür 

Ve óasen-i edeb aèùÀ-i Rabdur 

 

12 Taãavvuf bilmedür eùvÀr-ı úalbi 

Eridüp úomıya úalbinde úulbi 

 

13 Taãavvuf yÀr olup bÀr olmamaúdur  

Gül-i gülzÀr olup òÀr olmamaúdur  

 

14 CihÀnuñ şÀhı èAbdullah-ı enãÀr 

Dimiş yÀr ol velì bÀr olma zinhÀr 

 

15 Düşüben èaşú odına bì-teúellüf 

Yanup külli kül olmaúdur taãavvuf 

 

3a  16 Yanar bir şemèidür Óaúúuñ taãavvuf 

Söyünmez dimesiyle münkirüñ püf 
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17 Cemiè-i òalúı bir görüp taãavvuf 

Dimemekdür eyüye yavuza tüf 

 

18 Yanar pür-nÿrdur dilde taãavvuf 

Söyünmez dimesiyle münkirüñ üf 

 

19 İrÀdetdür dimiş baèøı taãavvuf 

Óaúın işinde itmeyüp taãattuf 

 

20 Dimiş bir uàraşı fetó ÿ fütÿóa 

Taãavvuf beõl-i nefse beõl-i rÿóa 

 

21 KerÀmet ãatmamalıdur taãavvuf 

Dimeyüp şeyòine üstÀdına uf 

 

22 VefÀ göstermedür mÀnend-i Yÿsuf 

áanímet bilmedür vaúti taãavvuf  

 

23 Geçen èömri içün idüp teèellüf 

CefÀ iden kimesne[nün] telaùùuf 
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24 Dimiş Zünnÿn-ı Mıãr kim taãavvuf 

Úabÿl-i şerèdür terk-i tekellüf 

 

25 Dimiş Maèrÿf-ı Kerhì kim taãavvuf 

Temelluúdur temelluúdur telaùùuf    

 

3-b  26 Ebÿbekr ü Muóammed dir taãavvuf 

Taèarrüfdür taèarrüfdür taèarrüf 

 

27 äorarsañ óalvetìyye ger taãavvuf 

Telaùùufdur telaùùufdur telaùùuf 

 

28 Dinilmişdür taãavvuf mÀ-sebakdan 

Sükÿn-ı úalbdür mÀ-dÿn-ı Óaúdan 

 

29 Dimişdür bu sözi óamdunı nüfÀr 

Mürìdi bu türÀb u şeyh-i ebrÀr 

 

30 Taãavvuf oldur olup cism-i ùayyÀr 
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Ola Àòval-i úalbi èayn-ı seyyÀr 

 

31 Dimiş bu sözi olunmuş icÀbet 

Nedür dinse taãavvuf di inÀbet 

 

32 Olar kim şeyòlik temkìne dirler 

Taãavvuf tevbe vü telkìne dirler 

 

33 Ebÿ èOåmÀn miskìnüñ sözidür 

Taãavvuf zühd ü taúvÀnuñ özidür 

 

34 Dimişdür hem taãavvuf Bişr-i ÓÀfì 

Eridüp itmedür göñlini ãÀfì 

 

35 Taãavvuf dir daói İbrÀhim Edhem 

Ùaríúında Óaúuñ ùur bÀà-ı muóúem 

 

4-a  36 Taãavvufdur dinilmiş ins-i úurbet 

Ara yirden sürilüp òavf-ı heybet 
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37 Taãavvuf buàø-ı dünyÀ-yı denìdür 

Bu sözi söyleyen bil Rÿşenìdür 

 

 4 

me fÀéí lün  me fÀéí lün  feéÿ lün 

 

1 KitÀbetdür dimiş ãÀóib taãarruf 

Cemíè ondur erkÀn-ı taãavvuf 

 

2 Taãavvufdur dinilmiş ãafvet-i úalb 

ÒüdÀdan àayrıdan úalbin idüp úalb 

 

3 Taãavvuf òalúdan úaçmaàa dirler 

Öziçün Óaúka yol açmaàa dirler 

 

4 Özin ögmege şeydÀlıú dimişler 

Daòı yirmege raènÀlıú dimişler 

 

5 KerÀmet ãatmamaúlıúdur kerÀmet 

KerÀmetdür dinilmiş terk-i èÀdet 
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6 Muóib maóbÿbun ey ãÀóib-saèÀdet 

Görüp söyleşmedür keşf ü kerÀmet 

 

7 Yine ey Rÿşení al ele bir cÀm 

Kéanı nÿş eyledi òoş Aómed ü Cem 

 

8 Úomañ elden diyüp cÀm-ı müdÀmí 

İçüñ saróoş olun dirdi müdÀmí 

 

4-b  9 Úomañ elden úalender-var ayaàı 

İçüñ bilmez oluñ baş u ayaàı 

 

10 Ki úaøí saròoş olsa òodd uramaz 

Ayılmayunca úulaàın buramaz 

 

11 ÒarÀbÀt içre içüp òoş müdÀmí 

Ayılmasun olup saròoş müdÀmí 

 

12 Ki sende saròoş olup söyle sözüñ 
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ÒarÀbÀtìler içre ãalup özüñ 

 

13 Di sözi ne úadar dir-isen yüri var 

Taãavvufta ne úÀøı ne úaøÀ var  

 

14 Taãavvuf ehline de sözi yaènì 

Dime ãÿret-perest olana maènì 

 

15 İrişmez ãÿfiye úÀøı úaøÀsı 

Anuñladur ÒüdÀnuñ òod rıøÀsı 

 

16 Niçün kim özine gelmez müdÀmí 

Olup saròoş içüp cÀm-ı müdÀmí 

 

17 ÒarÀbatuñ içinde mest ü óayrÀn 

Gezer saròoş olup bÀy u gedÀyÀn 

 

18 Taãavvuf èilminüñ èaynın èayÀn it 

MaèÀnì ãÿretini òoş beyÀn it 
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5a  19 Peyamber kimidür gÿyÀ taãavvuf 

Olup başdan ayaàa òoş ta‘arruf 

 

20 äıfÀtı meróametdür ôÀtı şefúat 

Maóabbetdür sözi işi meveddet 

 

21 Tevekkül rÿóıdur göñli úanÀèat 

Teni ãayrılıú u nefsi ãıyÀnet 

 

22 Ki taúvÀ õÀdıdur õeyni tezehhüd 

Tecerrüd òırúası tÀcı taèabbüd 

 

23 äafÀ delÀlıdur Óaú müşterisi 

FenÀ dükkÀnı miskinlik farÀşı 

 

24 Ebiste inde Rabbidür ùaèÀmı 

Vü úalbi lÀ-yenÀmidür menÀmı 

 

25 Taãavvuf ehli kimdür söyle bir bir 

Nedür diye gelüp sözlerde hem-ser 
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26 Taãavvuf sözi feyøidür ÒudÀ’nuñ 

KelÀmı verd ü gerdi MuãùafÀ’nuñ 

 

27 Nebínüñ úÀlidür yÀènì şeríèat 

Ùaríúat fièlidür òÀli óaúíúat 

 

28 KelÀm-ı óaúúı her kim ki işidür 

Özine gelmemek anuñ işidür 

 

5b  29 Ki gelmez saròoş olup hiç özine 

Çalınmayup úalem anuñ sözine 

 

30 Di niçün münkerine döndi kÀfir 

Taãavvuf èilminüñ iy sözde mÀhir 

 

31 İdüp taãníf-i aúsÀm-ı èulÿmı 

İden èÀciz èulÿmunda fühÿmı 

 

32 Taãavvuf èilmini ol merd-i úÀmil 
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Şeríèatden dimiş bir bÀb bilgil 

 

33 Ki bir úısmına şerèüñ iden inkÀr 

Olur elbetde kÀfir ile iúrÀr 

 

34 Niçe bir úısmına her bir sözine 

İden inkÀr-ı fikr itsün özine 

 

35 İki èÀlemde olur itdüren ol 

PeríşÀn-fikr-i Àşüfte-nigÀh ol 

 

36 Hele didüm saña işbu sözi ben 

Buları özgeye benzetme gel sen 

 

37 ÒudÀ bunlara öyle şefúat itdi 

Bulara her ki yanup Óaúúa itdi 

 

38 Taãavvuf ehline ehlu’llÀh dirler 

Úamu yir úul bulara şÀh dirler 
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6a  39 Meger kim bir Yezìdi yÀ Yezìde 

Ùaríúatde merÀtibde mezìde 

 

40 Coşar àÀyet úaúıyup ãaluben ser 

Didi iy kelb ü ey òınzír ü ey òar 

 

41 İşidüp cümle yoldaşları coşup 

Biri birine başlarını koşup 

 

42 Dilediler dögeler ol Yezìdi 

Ne söyledi görüñ ol BÀyezìdi 

 

43 Didi ol bizi medó itdi be-àÀyet 

Be-àÀyet eyleyüp bize rièÀyet 

 

44 Degüldür sögmek anuñ didügi seg 

áaøab-nÀk olup iken germeñüz leg 

 

45 Dimekdür her ne deñlü sürse sögse 

Becidd incitse muókem ùutsa dögse 
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46 Úoyup MevlÀsı úapusını gitmez 

Ölünce ol işiài terk itmez 

 

47 Yine òınzır dimeklükdür hem ögmek 

Siz anı ãanmañuz kim ola sevmek 

 

48 Dimekdür medó idüp yaènì bize ol 

Ùarìú-i Óaúúa ùoàrı gösterüp yol 

 

6b  49 Úılıclar dutsalar ãaà u ãolunda 

Egilmez ùoàrıdır Óaúúuñ yolunda 

 

50 Dimekdür òar didügi bÀr-keşdür 

Ne cevri eyler ise yÀrı òoşdur 

 

51 Ne deñlü aàır olsa şerèi bÀrın 

Getirür Àh dimez şevúile varın 

 

52 İlÀhì Rÿşenì’yi eyle miskìn 
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Dimez idüp laùìf ü hÿb ü miskìn 

 

53 Anuñ gibi virüp ãabr u taóammül 

Vir aña daòı taóúìú ü tevekkül 

 

54 Vir aña óÀletünden BÀyezìdüñ 

MeşÀyìò içre ol úadri mezìdün 

 

5 

Bülbül-i şÀnùÀna idüp naãìóat 

mef èÿ lü fÀèi lÀ tü me fÀèí lü fÀèi lün 

 

1 Bülbül óikÀyetin kerem it zÀàa söyleme  

ZÀà u zaàan didüklerini bÀàa söyleme 

 

2 Ùÿùì kelÀmını dimegil úara úaràaya 

BÀz-ı sefìd sırrını çaylaàa söyleme 

 

3 BìmÀr olan bilür yine bímÀr hÀlini 

Mecrÿó u óastenüñ òaberin saàa söyleme 
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4 Çün her ne söyleseñ yine söyler saña hemÀn 

Pes yüri var dilüñde dahì daàa söyleme 

 

7a  5 Bir èuzv ãırrıñı dime bir èuzva sen sen ol 

Pes her ne var dilüñde di dudaàa söyleme 

 

6 Ádemdeki úulaàa di ey Rÿşenì sözüñ 

äaúın varup eşekdeki kulaàa söyleme 

 

6 

Kimseler şÀle’l-şerìèÀt bì-úavli’l-lÀhi’l-meliki’l-vehhÀb 

MünÀcÀt-ı Dervìş Rÿşenì 

fÀ èi lÀ tün  fÀ èi lÀ tün  fÀ èi lün 

    

1 Óamd saña yaraşur ey bí-naôír 

Kim melíkü’l-mülksin ü bí-vezír 

 

2 ÚÀdir ü Úayyÿm ü Úavísin Úadím 

Miålike fièd-dehri èadím-i èadím 
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3 áÀfur ü áaffÀr u áafÿr u Raóím 

èÁlim ü èÁlÀm u èAzíz ü èAlím 

 

4 Mebde’-i Muóãí vü Óamíd ü Mecíd 

Münşíè-i Muóyí vü Mümít ü Muèíd 

 

5 RÀzıú u RezzÀú u Muàis ü Óasíb 

ÓÀlıú u ÓallÀú u RÀúib ü Úaríb 

 

6 Evvel ü Áòir MüteèÀlì Raèÿf 

ÔÀhir ü BÀùın Mütekellim èAùÿf 

 

7b  7 ÚÀhir ü ÚahhÀr u Velí vü Laùíf 

VÀhib ü VehhÀb u Muèizz ü Şeríf 

 

8 Müèmin ü Úuddÿs ü SelÀm u Şehíd 

Mufsiù u HÀdí vü áafÿr u Reşíd 

 

9 BÀèis ü SübóÀn u Mübìn ü Şekÿr 



77 
 

VÀriå u SulùÀn u Muèín ü äabÿr 

 

10 FÀèil ÿ MuótÀr u Vedÿd ü Cemíl 

CÀbir ÿ CebbÀr u Úadír ü Celíl 

 

11 ÓÀfıø u RÀfiè ü Hükm-i bí-şerík 

ÚÀbıø u BÀsıù ü Müttekì Melík 

 

12 BÀrí vü èAdl ü Ebed ü lem-yezel 

Òayy ü NevÀ NÀy ü BÀúí [vü] Ezel 

 

13 ŞÀfí Şefí VÀlí Mevliyyüèl-ièbÀd 

Nÿr Şeríè ü Ekber ü KÀfì CevÀd 

 

14 ZÀkí Zekí ÙÀhir ü Ùahr u Taúí 

VÀfí Vefi Muósin ü Müncì Naúí 

 

15 Mÿsiè ü Züèl-men ü Óarír ü Vekíl 

Mÿcid u Züèl-cÿd ü VÀóíd ü Delíl 
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16 Mÿnisü’l-ervÀó u Enìsüèl-úulÿb 

MÀóiyü’l-iúbÀó Mezílüèz-zünÿb 

 

8a  17 Muùèim ü Yüùèim [ü] muúavví delíl 

èÁlim ü lÀ-yüchel ü nièmeèd-delíl 

 

18 DÀèim ü ÒannÀn u Bedíè ü Óalím 

ÚÀèim ü MennÀn u Şefíè u Óakím 

 

19 DÀr u NÀfiè ü äamed ü Muútedir 

Salùanatuñ Müstaúir ü Müstemir 

 

20 Maènì ü õüèù-ùavl şedídü’l-ièúÀb 

RÀfiè u züèl-arşi seríèüél-óisÀb 

 

21 äÀniè ü DeyyÀn u Muúìt ü Kerím 

ŞÀfiè ü õü’l-mecd ü Muóíù ü Muúím 

 

22 Naónu èubeyìdlik ü yÀ züél-celÀl 

Ente cemílün ü muóítüèl-cemÀl 
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23 Ecved ü subÿó u muúdes-i refíú 

Mürşid ü Mehdí vü áıyÀå u Şefíú 

 

24 Muòteriè ü Mübdiè ü Melce BilÀd  

áÀlib ü õüèl baùş Mebniè ü Meèad 

 

25 YÀ ilahí ente minel el menì 

YÀ ãuéali ente miåÀlüél-àanì 

 

26 Birleyüben óaøretüni Rÿşení 

Didi huvaèl-lÀhu aóad ey àaní 
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  7 

fÀ èi lÀ tün  fÀ èi lÀ tün  fÀ èi lün  

 

8b  1 DÀd-gerü dÀver-i dÀnÀ-yı rÀz  

Ìzed ü YezdÀn ü sırr-ı bí-niyÀõ 

 

2 äunè senüñ èavn ü èinÀyet senüñ 

Óükm senüñ rüşd ü hidÀyet senüñ 

 

3 SÀmièüélesvÀt u mücíbüèd-duèÀ 

VÀúièü’l-ÀlÀd müzeyyelü’l-belÀ 

 

4 ÒÀlıú-ı mülk ü melek ü ins ü cÀn 

VÀhib-i nefs ü nefes ü úalb-i cÀn 

 

5 Eyle bize tevbe åevÀbı niåÀr 

Eyleyüben òÿb u ãavÀbı şièÀr 

 

6 Göz ki yüzüñ görmeye ol göz degil 

Söz ki sözin olmaya ol söz degil 
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7 BÀri ÒüdÀyÀ bize úıl rÿzí sen 

Faøluñ ile òoş müteóammil eden 

 

8 Vir yine bir dil kim ola õÀkirüñ 

Óamd ise saña oluben şÀkirüñ 

 

9 Dil dili mi itmese õikrüñ senüñ 

Dil dili mi itmese fikrüñ senüñ 

 

10 Dil ki seni añmaya ol dil degil 

Dil ki sevk-i cÀyi degil dil degil 
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8 

9a   áazel-i Uãÿlí Taómís-i èÁlí 

me fÀèí lün  me fÀèí lün  me fÀèí lün  me fÀèí lün 

 

1 Ne deryÀdur bu deryÀ oldı yÀ Rab òuşk u ter peydÀ 

Ne bahruñ mÀlikindendür melek ôÀhir beşer peydÀ 

äanasun úaùrelerdür anda her pinhÀn u her peydÀ   

Vücÿd-ı muùlaúuñ bahri ne mevci kim ider peydÀ 

Eneél-Óaú sırrını söyler eger maòfí eger peydÀ 

 

2 FenÀ gülzÀrıdur èÀlem güli çoú gülsitÀnı bir 

Ser-À-pÀ nergis ammÀ şÀósÀr-ı eràuvÀnı bir 

HezÀrÀn bülbüli var cümlesinüñ ÀşiyÀnı bir 

Bu bÀàuñ ger óaúíúatde ãuyu bir bÀàbÀnı bir 

Velí olmuş òaúÀyıúdan niçe dürlü şecer peydÀ 

 

3 Biter naòl-i vücÿduñ meyvesi geh telò ü geh òoş-ter 

Görinür berg ü bÀrı gÀhi her dem tÀze geh bí-fer 

Nice òÀm u nice puhte nice kÀmil nice ebter 

Naôar úıl nevè-i insÀna kimi zehr ü kimi sükker 
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èAceb óikmet bir aàaçdan olur dürlü åemer peydÀ 

 

4 Güherdür pìledür óÀãıl bu kéanuñ vÀridÀtından 

Dür-i şehvÀr ü óÀşÀk oldı baóruñ lÀzımÀnından 

Bilindi ník ü bed èilm-i ledün içre ãıfÀtından 

MaèÀdindür úamu eşyÀ eder öz kendi õÀtından 

Kimisi sím ü zer ôÀhir kimi seng ü meder peydÀ 

 

9b  5 Óaúíúat bÀdesinden ò˘Àba kim varınca saróoşlar 

Degül tÀèbire úÀbil her birinüñ gördügü düşler 

Alınca ten óiãÀrın nefs-i serkeşden èadÿ-küşler 

Düzülür nice biñ işler bozulur nice cünbüşler 

Ne kÀr-ı büèl-acebdür bu ki olmaz kÀr-ger peydÀ 

 

6 SuÀèl itdüm ùarìúat semtini bir merd-i bì-bÀke 

Didüm luùf et óaúìúat yolların göster bu ben hÀke 

Didi zinhÀr maàrÿr olma mÀl u cÀh u emlÀke 

Şu serverler ki daàlar gibi baş egmezdi eflÀke 

Yatarlar yirde pest olmuş ne tìà u ne kemer peydÀ 
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7 İçüp vaódet şarÀbın nice èÀrif kendüden geçdi 

FenÀ semtin ùutup gitdi yiyip içdi úonup göçdi 

Ne ôÀhir gözlerin açdı ne aàı úaradan seçdi   

Nice gündüz gice oldı nice biñ ay u yıl geçdi 

DirìàÀ olmadı úaldı şeb-i hecre seóer peydÀ 

 

8 TicÀret azmin eylerseñ beúÀdan yaña uy baña 

Düşürme naúd-i úalbi úalbe bir pendim budur saña 

Çekildük bir alay bì-dillerüz biz gerçi ol yaña  

Yolumuz bir beyÀbÀna erişdi nÀgehÀn k’aña 

Girer biñ kÀrbÀn olmaz birinden hiç eåer peydÀ 

 

10a  9 Bu bir vÀdìdür ey õÀhid ki küldür òÀki ser-tÀ-ser 

Görinür her ùaşı òÿna beden bir pÀre-i ahker 

Ne Àteş var ne Àteş-zen fe ammÀ ãÿretÀ yer yer 

Nice şÿrìde èÀşıúlar gezerler cümleten yer yer 

Bu tìh-i bì-nihÀyetden ne reh ne rÀhber peydÀ 

   

10 CihÀndur kişt-zÀruñ toòm-ı zÀèilden eküp biçdüñ 

Bir iki gün fenÀ dünyÀda bilmem neyledüñ netdüñ 
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Egerçi anda sen tiz bitdüñ amma yine tiz yitdün 

Bu ùoúuz úubbe vü şeş sÿ içinde geldin ü gitdin  

Ne geldigüñ úapı ôÀhir ne gitdigüñ kemer peydÀ 

 

11 Olur peygÿle-i èuzletde ãÿfì nice yıl èÀkif 

Keşef gibi yatır esrÀr-ı èaşúı olamaz kÀşif  

MaèÀrìf gevherine degme ãarrÀf olamaz vÀúıf 

Nice zaómet çeker kesb-i kemÀl idince bir èÀrif 

Nice úanlar yudar kÀn eyleyince bir güher peydÀ  

 

12 Reh-i òidmetdedür her dÀne òak olmaú gerek tÀ kim 

Peder mÀder dem-À-dem derd-nÀk olmaú gerek tÀ kim 

Çeker ger úan bedende çÀk çÀk olmaú gerek tÀ kim 

Nice biñ Àdem oàlanı helÀk olmaú gerek tÀ kim 

Yalancı fÀni dünyada ola bir gerçek er peydÀ 

 

10b  13 SevÀd-ı mülk-i maènÀ ehl-i èirfÀna musaòòardur 

ÒuãÿsÀ her biri Manãÿr-ı sulùÀn-ı hünerverdür 

Süòan bir gencdür nÀzır aña èÁlì gibi erdür  

Úamu neôôÀrede ebkÀr-ı maènÀ muntaôırlardur  
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Uãÿlì gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-naôar peydÀ 

 

9 

áazel-i Seyyid Nesimì Taómis-i Uãÿlì  

fÀèi lÀ tün fÀèi lÀ tün fÀèi lÀ tün fÀèi lün 

 

1 YÀ ilÀhi vÀdi-i èiãyÀnda úaldum bì-meded 

èAbd-i èÀãiyem ãuçum bì-òadd ü cürmün bì-èaded 

Şimdi şeyèullÀha geldim úılma ben dervìşi red 

Faøluña bel baàladum yÀ VÀóid u Ferd u Eóad 

Cümlenüñ Maèbÿdı sensin dÀéimÀ Ḥayy-ı èebed   

 

2 ÓamdülillÀh buldı nÀm-ı aèôamı úalb-i selim 

SÀlik-i rÀha èayÀn oldı ãırÀù-ı müstaúìm 

Baèd-ezìn kÀr edemez vesvÀs-ı şeyùÀni-r-racìm 

Oúurum isminde bismillÀhiraómÀnirraóìm 

Ey ãıfatuñdur ãıfatuñ úulhüvÀllÀhü eóad 

 

3 ÇÀr ismüñden bu şeş sÿ úubbe bulmazsa åübÿt 

PÀyidÀr olmaz binÀsı hem-çü beyt-i èankebÿt  
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Õikr-i mecdüñden irişür cisme úuvvet cÀna úÿt  

Evvel ü Àòir hüve’l-óayyü’l-lezìsìn lÀyemÿt  

ÔÀhir ü bÀùın hüve’l-bÀúìsin AllÀhü’s-ãamed 

 

11a  4 Ey óarìm-i dergehüñ nÀ’if göñüller me’meni 

KibriyÀñ önünde kimdür kim úıla mÀ ü meni 

Vaãf-ı zÀtuñdur münezzeh õÀt-ı pÀkindür àanì 

Lem-yelidsen sen oúurlar ey velem yÿled seni 

Lem-yekün zÀt u ãıfÀtuñdır ki küfüven eóad 

 

5 Nükte-i sırr-ı nefeònÀ çünki urur bir demi 

Noúùa-i vÀóidde derc itdüñ sevÀd-ı aèôamı 

Yaèni úılduñ kibriyÀñ ile vücÿd-ı Àdemi 

KÀf ile nÿndan yaratduñ on sekiz biñ èÀlemi 

Úudretüñle erbaèìn günde tamÀm oldı cesed   

 

6 èÁlem-i kesretde vaódet daòi ùutmışdur maúarr 

Birbirinde münderic ãankim nevÀt içre şecer 

ÔÀhir olmamış idi òulú-ı melek hüsn-i beşer 

Ol zamÀn kim luùf ile bir gevhere úılduñ naôar 
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ÔÀhir ol gevherden oldı cümle eşyÀ lÀ èaded 

 

7 Ey Uãÿlì sırrı dÀyim Óaú’dan özge nesne yoú 

Dillere õikrüñ mülÀyim Óaú’dan özge nesne yoú 

ÔÀhir u bÀùında dÀ’im Óaú’dan özge nesne yoú 

Seyyìd’üñ göñlünde dÀ’im Óaú’dan özge nesne yok 

Ol faúìrüñ hem dilinde dÀ’im eydür yÀ eóad 

 

10 

11b  Úaãìde-i YÀrì Der-güfte èAşıú u èÁşıúÀn äÀdıúÀn 

mef ÿ lü me fÀèi lün feèÿ lün   

 

1 èAşú Àyine-i cihÀn-nümÀdur 

NeôôÀre-i pertev-i ÒudÀdur 

 

2 Bir dídeye kim ol ola nÀôır 

Ol maôhar-ı nÿr-ı KibriyÀdur 

 

3 èAşúdur ki medÀr-ı Àferìniş 

Hem mebdeé-i óak u hem semÀdur 
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4 èAşú ile olur òizÀne-i àayb 

Ol cevher-i èaúl-ı pür-cilÀdur 

 

5 Her bir èarec olmaz aña õÀhib 

èAşúuñ yolu mülk-i intihÀdur 

 

6 Her dil gidemez o nehc-i pÀke 

Ol meslek-i vÀdi-i ÒüdÀdur 

 

7 äıàmaz o yola úaùÀr-ı òaşmet 

Ol meróale-i tìh-i fenÀdur 

 

8 Reh-revlügi semt-i nehc-i èaşúuñ 

Ser-menzil-i mülk-i iètinÀdur 

 

9 Her èaúl olamaz o yola sÀlik 

Ol rÀh-ı meşiyyet-i ÒüdÀ’dur 

 

10 BÀrın bıraàup giden o rÀha 
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DÀmÀnde-i bÀri ibtilÀdur 

 

12a  11 Bu dil ki giye abÀ-yı èaşúı 

Pÿşende-i kisvet-i ãafÀdur 

 

12 Bir dil ki ola bürehne-i èaşú 

Efgende-i efser ü úabÀdur 

 

13 ZÀhid sözi ehl-i èaşúa her dem 

ÙÀmÀt-ı telÀffuô-ı hevÀdur 

 

14 ZÀhidde ne Àr ne óaúìúat èaşú 

Hep kÀr mecÀzì-i òÀùadur 

 

15 Ben òırúada buldım èaşúı dirse 

Ol delú-i iøÀfet-i riyÀdur 

 

16 ZÀhid nice göre rÿy-ı yÀrí 

Kim muàkef-ı àam eåeri vadur 
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17 ZÀhid ne bilür ãafÀ-yı èaşúı 

Mecbÿr-ı nühüfte-i riyÀdur 

 

18 Levm itmesün ehl-i õevú zírÀ 

MestÀne-i èaşú-ı bí-riyÀdur 

 

19 èAşú ile bulam diyen óabìbin 

MiórÀb-ı niyÀza iútidÀdur 

 

20 Ùaèn itme mecÀz-ı èaşúa zírÀ 

VÀdí-i óaúíúa reh-nümÀdur 

 

12b  21 Taóúík ise ger o èaşúa lÀzım 

Taúlíb-i ùaríú-i mÀsivÀdur 

 

22 Bir èaşú ki óaúìúat ola kÀrı 

Ol dÀniş-i behcet-i ÒüdÀ’dur 

 

23 Bir èaşú ki ola anda èiãmet 

Mensÿb úarìn-i dil-rübÀdur 
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24 Bir èaşú ki yoúdur anda ceõbe 

èAşú mıdur o ãÿret-i hevÀdur 

 

25 Bir èaşú göre òayÀl ü evhÀm 

èAşú mıdur o èaşú-ı bí-nevÀdur 

 

26 Bir èaşú ki eylese naãìóat 

Ávíze-i gÿş-ı eõkiyÀdur 

 

27 Bir èaşú ki ola anda hece 

Ol ùurfe maúÀl-i pÀk edÀdur 

 

28 MestÀne-i èaşúa úarşu ùurma 

ZírÀ sözi nÀvek-i úaøÀdur 

 

29 Ben èaşú aña direm ki dÀyim 

Göñlüm gibi òÀliãü’l-velÀdur 

 

30 Men mest-i òarÀb-ı cÀm-ı èaşúam 
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SulùÀn-ı àamum işüm ãafÀdur 

 

31 Dil úılsa n’ola nevÀ-yı Àhı 

MestÀne-i şuèbe-i hevÀdur 

 

13a  32 Mest olsa èaceb mi úalb-i ãÀfım 

Nÿş itdügi hep mey-i ãÀfadur 

 

33 Ol miècere kÿy-ı úudsiyÀnım 

HemvÀre sözüm ki cÀn fedÀdur 

 

34 Dervìş nihÀd u faúìr-i èaşúam 

BìgÀne baña hep ÀşinÀdur 

 

35 YÀ Rab kerem u hidÀyet eyle 

YÀrí işigüñde bir gedÀdur 

 

36 èAşúuñdan ayırma bir dem anı 

Kim úurbet-i luùfuña sezÀdur 
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37 Cÿd u nièamuña maôhar eyle 

ŞÀyeste-i åervet-i èaùÀdur 

 

11 

áazel-i Seyyid Nesimì Taómis-i Øaèfì 

fÀèi lÀ tün fÀèi lÀ tün fÀèi lÀ tün fÀèi lün 

 

1 Ey ruòuñ nÿr-ı ilÀhì kéanda naúş olmuş suùÿr 

èÁrıøuñ vechindedür İncìl u FurúÀn u Zebÿr 

äÿret-i insÀnda Óaúsın eyledüñ Óaú’dan ôuhÿr 

Ey ãaçuñ ôıll-ı İlÀhì viy úaşuñ AllÀh u nÿr 

Ravøanuñ servi boyuñdur èindi hÀ cennÀt u òÿr 

 

2 Nice bir fikr ü óayÀl bu gerdiş-i àaddÀrda 

YÀ nice bir úÀlasın sevdÀ-yı aà u úarada 

13b   Kimdir ol kim bu ùoúuz mìnÀ[yı] böyle yÀrada 

FÀèil-i muùlaúdan özge nesne yoúdur arada 

Ger sen idrÀk eylemezseñ bil ki bendendür úuãÿr 

 

3 Dest-i úudret kendü luùfından düzetmiş òilúatüñ 
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CÀme-i teşrìf-i keremnÀyı úılmış òılèatüñ 

Óayme-i genc-i ilÀhìdür ùılısmı ùıynetüñ  

On sekiz biñ èÀlemüñ Àyìnesidür ãÿretüñ 

Kim ki ol mirèÀtı gördü oldı min ehli’s-sürÿr 

 

4 Ey gümÀn ü zann ile maócÿb olan ehl-i óicÀb 

CÀnib-i Óaú’dan işitmeyen òitÀb-ı müsteùÀb 

Degiliseñ gÿş-ı cÀñile budur şÀfì cevÀb 

Ádemüñ vechidür AllÀh’uñ kitÀbı uş kitÀb 

Ey kelÀmullÀha münker òaf mina’l-lÀhi’l-àuyÿr 

 

5 äÿretüñ şÀnında nÀzil oldı çün vech-i cemìl 

Biz anı sebèu’l-meåÀnì añladuú bì-úìl ü úÀl 

äafóa-i òaddüñde òaùùuñ èÀşıúa rÿşen delìl 

ÜstüvÀr ider ãaçın innÀ hedeyÀhü’s-sebìl 

Cennet anuñdur ki úıldı şol ãırÀù üzre èubÿr 

 

6 ZÀhidÀ ger zühdle bulmaú dilerseñ reh-revi 

Bil óaúìúatde saña hergiz naãìb olmaz sevi 

14a   Diñler iseñ gÿş-ı cÀnla saña óüccet-i úavì 
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Mü’minin úalbidür ey ãÀóib-dil AllÀhuñ evi 

Leyse maúbÿlü’s-ãalÀt-i úalbi illÀ bi’l-óuøÿr 

 

7 èAyn ile èayn oluben ol èaynı bu aèyÀnda gör 

VÀcib-i bi’õ-õÀt-ı ôÀhir kisvet-i insÀnda gör  

èÁşıú u maèşÿú budur ãÿret-i RaómÀnda gör 

èAyn u şın u úÀfa baú yÀruñ cemÀlin anda gör 

Úıl tebÀrek yÀ muãavver leyse fì hÀ min fuùÿr 

 

8 Pìr-i èaşúa inúıyÀd it ùÀlibÀ gel çekme baş 

MÀsivÀnuñ naúş ile ãafóa-i dilden[dür] tırÀş 

Maèni-i ümmü’l-kitÀbı şeró ider ol göz ü úÀş 

Küntü kenzüñ perdesinde àÀfirü’z-zünb oldı fÀş 

ZÀhid istiàfÀra geldi her dem ider yÀ àafÿr 

 

9 Bu ãıfÀt-ı lÀ-yezÀli nÿr-ı õÀtuñ èaynıdur 

èÁlem-i tevóìd hem õÀt-ı ãıfÀtuñ èaynıdur 

Bì-cihetdir gerçi ammÀ şeş cihÀnuñ èaynıdur 

èÁlimü’l-àaybuñ vücÿdı kÀ’inÀtuñ èaynıdur 

Ey şehÀdetden óabersüz cÀ’-i nÀ-yevme’n-nüşÿr 
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10 Gün gibi enver úılup ÀfÀúı ol şems-i celì 

Bu meôÀhirde muúadder nice olmuş müncelì 

14b   Her ser ü pÀda görünen ãÿret-i Óaú’dur belì 

Úahr u luùfuñ èilleti maènìde vÀóiddür velì 

Bilmedi şeyùÀn bu tevóìdi eóadden düşdi dÿr 

 

11 Ruòlaruñ èuşşÀúa olmuşdur naãÿó-ı nÀãıóa 

Vechüñ anı şeró ider óÀcet degildür şÀrióe 

Sen kelÀmullÀhsun òÀùırda budur lÀyióa 

Ey ãıfÀtuñ úul hüva’l-llÀh viy cemÀlüñ fÀtióa 

İşde FurúÀn işde İncìl işde TevrÀt u Zebÿr 

 

12 Øaèfi’yÀ bir pÿta ãanma bu ùılısmı Àb-ı gil 

İètidÀlile olupdur çÀr èunãur muètedil 

İrişür feyø-i ilÀhì cism ü cÀna muttaãıl 

Rÿó-ı úuds oldı Nesìmì’nüñ sözi ey zinde dil 

Ger MesìóÀ-veş dir isen yatma kim çalındı ãÿr 
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12 

Gazel-i NihÀnì Taómìs-i èAbdì 

feèi lÀ tün feèi lÀ tün feèi lÀ tün feèi lün  

 

1 Dime bì-derde ãaúın derdüñi LoúmÀn ise de 

Bì-vefÀdan óaõer it serv-i òırÀmÀn ise de 

Mıãrı dilden anı dÿr it şeh-i KenèÀn ise de 

Sevme şehrì güzeli ger meh-i tÀbÀn ise de 

Virme hercÀyiye dil mihr-i dıraóşÀn ise de 

 

15a  2 Ebr-i zülfì gibi seyr-i ruòa mÀèil olanuñ 

Úavl-i aàyÀra dil ü cÀnile fÀèil olanuñ  

Devr idüp meh gibi her meclisi sÀ’il olanuñ 

Saña serkeşlik idüp àayrıya mÀ’il olanuñ 

Geç hevÀsından anuñ serv-i òırÀmÀn ise de 

 

3 Leyli-i zülfine dil ùıflını Mecnÿn idenüñ 

BÀr olup òÀra velì gül gibi meftÿn idenüñ 

áonca-veş àayra açılup seni Mecnÿn idenüñ 

ÒÀr-ile hem dem olup baàrını pür-òÿn idenüñ 
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Güle baúma yüzine bir gül-i òandÀn ise de 

 

4 Derd-i hicrÀn ile cÀndan seni bìzÀr idenüñ 

Rÿz u şeb ney gibi sìneñ delüben zÀr idenüñ 

Úalb-i maózÿnuñı cevrile dil-efkÀr idenüñ 

Seni bìmÀr idüp il derdine tímÀr idenüñ 

MübtelÀsı olma ãaúın Àfet-i devrÀn ise de 

 

5 Úalb-i èuşşÀúı òaù fikr-i mükedder úılanuñ  

Bÿy-ı luùfı dil-i aàyÀrı muèaùùar úılanuñ 

èAbdi’yÀ cevrini èuşşÀúa mükerrer úılanuñ 

Ey NihÀnì ruòı hem şemèi münevver úılanuñ 

Olma pervÀnesi ger şeme-i şebistÀn ise de 

 

13 

15b  TevbenÀme-i Müseddes RecÀì Naôìre-i Veysì Efendi 

feèi lÀ tün feèi lÀ tün feèi lÀ tün feèi lün 

 

1 Ger peşìmÀnım ezel bunca günÀh itdügüme 

Cürm ü èiãyÀn ile bu èömri tebÀh itdügüme 
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Nefsimi øÀyiè idüp yoú yire Àh itdügüme 

Aàlarım defter-i aèmÀl-i siyÀh itdügüme 

Tevbe yÀ Rabbi óaùÀ yolına gitdüklerüme 

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

2 Anlaruñ óürmetine cÀnile sevdi çü seni 

Yaúmaàıl nÀr-ı cehennemde bu cÀnile teni 

Yazmaàıl defterüñe zümre-i èÀãìde beni 

Úoma ÀvÀre vü yabana maèÀãìde beni 

Tevbe yÀ Rabbi óaùÀ yolına gitdüklerüme 

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

3 YÀ ilÀhì baña şimdengirü àaflet virme 

Maraøı nefsile bu úalbime èillet virme 

Vaódetüñ şerèine yol vir dile keåret virme 

Gideyim rÀh-ı ãalÀóiyete zaómet virme 

Tevbe yÀ Rabbi óaùÀ yolına gitdüklerime 

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

4 Gice tÀ ãubóa dek èaşúuñla olanlar bìdÀr 
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äoóbeti úurb-ı civÀruñda ider leyl ü nehÀr 

16a   Anlaruñ óürmetine kim odur aãóÀb-ı kibÀr 

èAfv úıl cürmümi kim eylemesem istiàfÀr 

Tevbe yÀ Rabbi òaùÀ yolına gitdüklerüme 

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

5 Ey RecÀì úo bu elfÀô-ı èibÀretüñe gel 

Eyle levó-i dilüñ ilhÀm-ı ilÀhiye maóal 

Diriseñ úalmaya miréÀt-ı øamìrüñde kesel 

Vird idin dilde bu beyti ki odur aãl-ı èamel 

Tevbe yÀ Rabbi òaùÀ yolına gitdüklerüme 

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

     14 

Müseddes-i äÀdıú Meròÿm 

  me fÀèí lün me fÀèí lün me fÀèí lün me fÀèí lün 

   

1 ÒüdÀyÀ itme óÀlì dÀèimÀ dilden Şekür ismin 

Gözümden dÿr úılma pertev-i envÀr nÿr ismin 

Enìs it dem-be-dem bu úalb-i bì-ãabra äabÿr ismin 
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Baña àayret müyesser eyle virdim úıl áayÿr ismin 

Ya maóv it levó-i èiãyÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismin 

Çıúar yÀ Rabbi yÀ esmÀ-yı óüsn adın áafÿr ismin 

 

2 Girelden èÀleme cürm-i şenÀèatdür baña hep kÀr 

èİbÀdet úılmaàa itmez heves bu úalb-i nÀ-hemvÀr 

İderken nÀdim olup bir günÀha biñ kez istiàfÀr 

RevÀ mı rÿz-ı maóşerde benim óÀlim ola düşvÀr 

16b   Ya maóv it levó-i èiãyÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismin 

Çıúar yÀ Rabbi yÀ esmÀ-yı óüsn adın áafÿr ismin 

 

3 èAyÀnuñ cürmini èafv eylemekdür rÿz u şeb kÀruñ 

èAyÀn iken zünÿb ehline remz-i nÀm-ı áaffÀr’uñ 

èUyÿbun setr iderken kÀéinÀtın ism-i SettÀr’uñ 

RaóìmÀ geçmemek lÀyıú mı cürmünden bu àam-ò˘Àruñ 

Ya maóv it levó-i èiãyÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismin 

Çıúar yÀ Rabbi yÀ esmÀ-ı óüsn adın áafÿr ismin 

 

4 Ola óÀşÀ ki vaódÀniyyetüñ óaúúında inkÀrım 

Resÿlüñ MuãùafÀ’ya var dil-i cÀnile iúrÀrım 
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MuùÀbıúken úamu şerè-ì şerìfe ùavr-ı eùvÀrım 

Düşer mi dÿzaó içre Àh u zÀr olmaú benim kÀrım 

Ya maóv it levó-i èiãyÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismin 

Çıúar yÀ Rabbi yÀ esmÀ-ı óüsn adın áafÿr ismin 

 

5 Úabÿl eyle duèÀsın äÀdıú’uñ ãubó u mesÀ óaúúı 

Refìú it aña tevfìúüñ gürÿh-ı evliyÀ óaúúı 

Resÿlüñ MuãùafÀ ile cemìè-i enbiyÀ óaúúı 

Tevaúúufsuz úabÿl-ı dergehüñ olan duèÀ óaúúı 

Ya maóv it levó-i èiãyÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismin 

Çıúar yÀ Rabbi yÀ esmÀ-yı óüsn adın àafÿr ismin 

 

     15 

17a   Tercìè-Bend äıdúì BerÀ-yı Naãìóat 

me fÀèí lün me fÀèí lün me fÀèí lün me fÀèí lün 

   

1 áurur itme tekebbürden berì ol añla insÀnı 

ÓaúÀretle naôar úılma ãaúın mÿr-ı SüleymÀn’ı 

 Görinen Àdemìler ãÿretÀ gerçi ki insÀndur 

Naôar úıl cÀn göziyle ekåeri maènìde óayvÀndur 
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Bu dünyÀnuñ beúÀsı yoú bilirsün èÀúıbet anı 

Ùutalım ki ser-À-ser oldı [virÀn] èÀlemüñ òÀnı 

Úanı İskender ü DÀrÀ úanı Faàfÿr-ı óÀúÀnì 

Kim itdi ZÀl-i dünyÀ Rüstem ü äÀm u NerìmÀnı 

äavurdı bÀda virdi nice evreng-i SüleymÀnı 

äaúın tìà-i ecelden óÀli ãanma sen bu meydÀnı 

Úanı DaóóÀk ü Cem NÿşirevÀn u ArduvÀn úanı 

Bozuldı cümlesinüñ èizzeti maóv oldı devrÀnı 

Tekebbürlük ÒüdÀ’ya yaraşur sen Àdemìdensin 

Vücÿduñ añla ey àÀfil ki bir úaùre menidensin 

 

2 Bu remzi fehm idenler şöyle bil kim ehl-i èirfÀndur 

Naôar úılmaz sözüm gÿş eylemez anlar ki nÀdÀndur 

CihÀnda şimdi kÀmiller yatur òÀk içre yeksÀndur 

Sürer her cÀhil ü nÀdÀn ãafÀ vü zevú-i şÀdÀndur 

Kimi nÀlÀn kimi óayrÀn kimi derdile giryÀndur 

Kimisi kibr ü kìnile ãanur kendinü insÀndur 

17b   Sürer bir gün anı òarca ecel zìrÀ ki devrÀndur 

Benim óayretdedür èaúlım buña óÀli perìşÀndur 

Tekebbürlük ÒüdÀya yaraşur sen Àdemìdensin 
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Vücÿduñ añla ey àÀfil ki bir úaùre menidensin 

 

3 Nedir bu şevket ü bu ùumùurÀú ey ùÀlib-i dünyÀ 

CihÀn bir pìrezendür bir naôarda görinür zìbÀ 

äoñunda zehr-i àam nÿş itdirür yoú úur u tÀş aãlÀ 

Ùutalım kim yimişsin bir iki gün sükker ü óelvÀ 

Nice BehrÀmı göri gör içinde úaldı tÀ peydÀ 

Yaturıruz zemìn içre nice biñ Óüsrev ü DÀnÀ 

èAbÀ pÿş ol gider benlik hevÀsın eyle istiànÀ 

Ecel geldikde bir gün diyesin Àh eyleyüp óayfÀ 

ZamÀnuñda olursuñ nefèi yoú şÀh-ı cihÀn ÀrÀ 

ZebÀn-ı óÀl ile söyler bu remzi eyleyüp inşÀ 

Tekebbürlük ÒüdÀ’ya yaraşur sen Àdemìdensin 

Vücuduñ añla ey àÀfil ki bir úaùre menidensin 

 

4 ZamÀnuñda olursuñ devletile ger şeh-i èÀlem 

İgende àurre olma bir iki gün oluban òurrem 

BeúÀsı yoú bilürsün èÀúıbet var Àòiretde hem  

äınup cÀmı güm itdi èibret aldı nice yüz biñ Cem 

18a   Yaturlar bì-nişÀn òÀk içre nice Òüsrev ü Rüstem 
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CihÀnda bir iki gün şÀd olursuñ Àòiri mÀtem 

Ùayama leõõeti dehre ãoñunda ãoñı semdür sem 

Kimi güldürse birúaç gün ider çeşmin yine pür àam 

FenÀsın añuben aàlar cihÀnuñ her seòer şebnem 

Göñül virmez aña meyl eylemez èÀúil olan Àdem 

Tekebbürlük ÒüdÀ’ya yaraşur sen Àdemìdensin 

Vücÿduñ añla ey àÀfil ki bir úaùre menidensin 

 

5 LibÀsuñ bir kefen şÀhım saña tÀbÿt olur maómil 

Gider benlik hevÀsın cÀn u dilden eyleyüp zÀ’il 

HevÀ vü nefsi terk it olma dünyÀ semtine mÀ’il 

Nidersin manãıb-ı dehri sözüm ùut olma lÀ yuèúal 

Bu dünyÀ-yı denìye aldanur mı äıdúì’yÀ úÀmil 

Baña pend ü naãìóat úıldı gÿş itdüm bir ehl-i dil 

Tekebbürlük ÒüdÀ’yÀ yaraşur sen Àdemìdensin 

Vücÿduñ añla ey àÀfil ki bir úaùre menidensin 
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     16 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i ÓÀletì Taómis-i Uãÿlì 

mefèÿ lü me fÀèì lü me fÀèì lü feèÿ lün 

   

1 Pür nÿr iden eşyÀyı eyÀ nekre vü bì-pÀk 

DeryÀ-yı vücÿduñda bu eşyÀ òar u òÀşÀk 

èAks olmadı mir’Àt-ı øamìrüñde nüh eflÀk 

18b   Ey nÿr-ı tecellì-i ÒüdÀ Àyine-i pÀk 

Maàdÿr-ı beşer mi kim ider õÀtuñı idrÀk 

 

2 ÁfÀúa øiyÀ-güster olan nÿr-ı şuhÿduñ 

èİãyÀnını òalúuñ giderür óaúúa sücÿduñ 

èUşşÀúa murÀd nice èaùÀ aldı vücÿduñ 

Bu èÀlem-i kübrÀya sebep oldı vücÿduñ 

ŞÀnuñda nüzÿl itdi senüñ Àyet-i levlÀk 

 

3 Ey cÀmiè-i èilm-i nebevì mìr-i şerìèat 

Viy hÀdi-i dergÀh-ı yaúìn pìr-i ùarìúat 

èArş oldı ser-À-perde saña cümle óaúìúat 

PervÀz idemez vaãfuña şehbÀz-ı ùabièat 
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Mümkün degil olsa ne úadar çÀbük ü çÀlÀk 

 

4 Dil mürde iken cÀnuñ ebed buldı demüñde 

CÀn zinde-i cÀvid-i ferÀó-nÀk àamuñda 

Úadem göre òÀú oldı vücÿd-ı úademüñde 

Óaşr eyle bizi sÀye-i zìr-i èalemüñde 

Ey pÀdişeh-i mülk-i beúÀ bÀèiå-i eflÀk 

 

5 Dil virme cihÀn bÀàına geçmeye fuãÿli 

Kim ola güvÀhı biri maúãÿd-ı òuãÿli 

Bir Àhile nüh çeròi geçüp gözle Uãÿlì 

Buldıúda CenÀb-ı der-i MevlÀ ya vuãÿli 

ÁåÀr-ı muóabbet úomaz ey ÒÀleti àam-nÀk 

    

     17 

              feèi lÀ tün me fÀèì lün feèi lün      

                            

19a  1 VÀúıf-ı rÀz-ı èilm-i èÀlem-i àayb 

KÀşif-i sırr-ı muãóaf-ı lÀ-rayb 
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2 NüktedÀn-ı rumÿz-ı mÀ-evóÀ 

ŞÀh-ı èÀlem maúÀmı ev-ednÀ 

 

3 ÚÀniè-i ò˘Àn-ı kenz-i lÀ-yefnÀ 

PÀdişÀh-ı serìr-i faúr u fenÀ 

 

4 Yaèni sulùÀn-ı enbiyÀ vü ümem 

Sebeb-i raómet-i benì Ádem 

 

5 MuãùafÀ vü Muóammed ü Maómÿd 

Aómed ü Mürsel ü Óabìb-i Vedÿd 

 

6 ÇÀr isminde mìm-i temmet var 

Úıldı óatm-i nübüvveti işèÀr   

 

7 Anı òalú itdi ibtidÀda ÒüdÀ 

EnbiyÀ hep ùufeylì oldı aña 

 

8 ÔÀhirÀ òÀtime o server olur 

MübtedÀ gÀh olur muéaòòar olur 
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9 Adı ümmì vü èÀlim ü dÀnÀ 

MuècizÀt oldı ümmìligi aña 

 

10 Úurã-ı mehde benÀn-ı faòr-i cihÀn 

Elife döndi mÀh içinde hemÀn 

 

19b  11 İki şaúú itdi gökdeki ayı 

İki şÀhidle itdi daèvÀyı 

 

12 Şaúú idüp mÀhı ol benÀn-ı şerìf 

Óüsnini eyledi anuñ taøèìf 

 

13 Dü zebÀn oldıàı içün òÀme 

Ele almadı yazmadı nÀme 

 

14 Baóå-i dìn içre ol óuceste òıãÀl 

ÓÀme-veş ehl-i küfr-i eyledi lÀl 

 

15 SÀyesi nola itmezise ôuhÿr 
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Ôulmet-i dehre mÀniè idi o nÿr 

 

16 SÀye ãalmaz velì o ôıll-ı ilÀh 

Òoş geçer sÀyesinde bende vü şÀh 

 

17 Çünki bì-sÀyedür o nÿr-ı ÒüdÀ 

SÀye-i òaù degildür aña sezÀ 

 

18 ÁfitÀb üzre med gibi her gÀh 

SÀye-bÀn oldı aña ebr-i siyÀh 

 

19 Óaøreti Óaúúa ol şifÀ-yı úulÿb 

Hem óabìb oldı hem daòi maóbÿb 

 

20 Oldı dürr-i yetìm o òayr-ı òalef 

ÚÀlıb-ı Àdem idi aña ãadef 

 

20a  21 Gördi Aómedde bir yed-i beyøÀ 

Úodı el arúasın yire MÿsÀ 
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22 Dilì Yÿsufdan oldı çünki faãìó 

Óüsni Yÿsufdan olsa ùañ mı melìó 

 

23 Gelmedin èÀleme o şÀh-ı cemìl 

Úulı úurbÀnı idi İsmÀèìl 

 

24 Rifèatin gördi Óaøreti èİsÀ 

Ümmeti olmaàiçün itdi duèÀ 

 

25 áarúa-ı baór-ı cÿdı kevn ü mekÀn 

Teşne-i Àb-ı luùfı Óıør-ı cihÀn 

 

26 Şemè-i òalvet-serÀyıdur meh-i bedr 

Óabeşì bir úulı durur şeb-i úadr 

 

27 Ùoàdı çün èÀleme ol mihr-i kemÀl 

Secdeye vardı itdi úaddini dÀl 

 

28 Nÿr-ı pÀk-i Muóammed èArabì 

Úara gün itdi nÀr-ı Lehìbi 
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29 Olmuş idi óadìå-i vaóy-i ÒüdÀ 

Var idi her sözünde biñ maènÀ 

 

30 Devlet anuñ ki ola aña muùìè 

Bir anuñ gibi şÀhı ide şefìè 

 

20b  31 Niçe medó eylesün añı YaóyÀ 

Çünki meddÀóıdur anuñ MevlÀ 

 

32 Şemè-i óüsni sebìl-i Óaúúa delìl 

Oldı pervÀne aña CebrÀéìl 

 

33 ÒÀk-i dergÀhı tÀc-ı çerò-i laùìf 

Şeb-i mièrÀcı rÿz-ı èıyd-i şerif 

 

34 Kimde kim ola èaşú-ı RabbÀnì 

èÁúıbet ceõbesi çeker anı 

 

35 Kim ki ãıdú ile rÀh-ı èaşúa gider 
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Kendüyi vaãl-i yÀre lÀyıú ider 

 

36 Kimde kim ola nÿr u faøl u kemÀl 

İrişür menziline mihr miåÀl 

 

37 Bir gice hem çü ùurre-i cÀnÀn 

Úaralar giydi Kaèbe gibi hemÀn 

 

38 Ehl-i èaşúa virürdi vecd ile óÀl 

Òÿbluú çehresinde òÀl miåÀl 

 

39 Ol şeb-i úadr ü ol zamÀn-ı güzìn 

Olmuş idi sevÀd-ı dìde-i dìn 

 

40 Pertev-i mÀh oldı Àb-ı óayÀt 

21a   Aña tÀrik-i leyl idi ôulumÀt 

 

41 Şevúle cümle åÀbit ü seyyÀr 

Ò˘Àb-ı àafletden oldılar bìdÀr 
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42 Gice tÀriki tÀze sünbülidi 

Gökde her biri encümüñ gülidi   

 

43 Ehl-i èaşúa virürdi vecdle óÀl    

Òÿbluú çehresinde òÀl miåÀl 

 

44 Meger olmışdı ol Àbüˇl-iósÀn 

 ÒÀne-i ümmühÀnìde mihmÀn 

 

45 Berú-i òÀùıf gibi aleét-taècìl 

 Bir Buraú ile geldi CebrÀéìl 

 

46 Úıldı yüz biñ tevÀøuè ile nigÀh 

 Didi luùfile yÀ nebìyyallÀh 

 

47 Óaú TeèÀlÀ saña selÀm itdi 

Daèvet-i òÀã luùf-i èÀm itdi 

 

48 Gel süvÀr ol Buraú’a devlet ile 

Varalum emr-i Óaúúa Óaøret ile 
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49 Gel buyur saña ideyin òiõmet 

Òiõmetüñ oldı cÀnıma minnet 

 

50 BÀrekaél-lÀh zihì óabìb-i cemìl 

21b   Faòr ider òiõmet ile CebrÀéìl 

 

51 Sözini ol melek idince tamÀm 

Óaúúa şükr eyledi o faòr-ı enÀm 

 

52 Şevketile Buraú’a oldı süvÀr 

Úıldı şevúile èazm-i cÀnib-i yÀr  

 

53 ÙÀyir-i sidre yaèni CebrÀéìl 

Oldı ol şemè-i bezm dìne delìl 

 

54 Úıldı ùayy-ı mekÀn anuñla buraú 

Nitekim èaşú ile dil-i èuşşÀú 

 

55 Eyleyüp Óaúúı maúãad-ı aúãÀ 
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Menzili oldı mescid-i aúãÀ 

 

56 èİzzetile o muútedÀ-yı enÀm 

Oldı ervÀó-ı enbiyÀya imÀm 

 

57 Ùurdı ervÀó yollarında úamu 

Cennet açıldı vü yapıldı ùamu 

 

58 Ol meh-i bedr-i leyletüél-isrÀ 

Virdi Àyìne-yi sipihre øiyÀ 

 

59 Gögi ol şems-i úudret eyledi cÀy 

Ùoldı envÀr ile o ãırça sarÀy 

 

60 Felegi atı izi eyledi zeyn 

22a   MÀh ile oldı ùÀbıúaél-naèleyn 

 

61 Úadr-i aèlÀy ile o õÀt-ı kerìm 

Oldı tÀc-ı sipihre dürr-i yetìm 
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62 Encüm olup cemÀline müştÀú 

Ùutdılar her biri yolında çırÀú 

 

63 èİzzet idüp aña sipihr-i berìn 

Egilüp úarşusında öpdi zemìn 

 

64 Varıcaú ol Resÿl-i mülk ü melek 

Biri birine girdi çerò-i felek 

 

65 Óürmet itdi görince añı semÀ 

Ùurı geldi yerinden itdi duèÀ 

 

66 Vardı evvel ki göge virdi selÀm 

Úamer eksükligin diledi temÀm 

 

67 KÀtib-i çeròe irdi çün ol nÿr 

Yazdı göñlini eyledi mesrÿr 

 

68 Gördi ol şems-i dìni çünki èayÀn 

Yire çaldı defini zühre hemÀn 
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69 Utanup ÀfitÀb-ı èÀlem tÀb 

Yüzine burc-ı òÀki úıldı niúÀb 

 

70 Gökde Merrìò óayrete batdı 

22b   Úılıcın şeb-i niyÀmına úatdı 

 

71 Açdı ol nÿr-ı pÀke çünki gözin 

Müşteri ayaàına sürdi yüzin 

 

72 Nÿr kesb itdi oldı müşkil óÀl 

Úararup úalmış idi gökde zuòÀl 

 

73 Úurs-i eflÀkdan geçüp ol Àn 

èArşa ùoàrıldı tìr gibi hemÀn 

 

74 èArş-ı aèlÀya baúdı sürdi safÀ 

Didi SübóÀne rabbiyeél-À èalÀ 

 

75 Sidreye irdi ol kerem kÀnı 
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Çeldi raómet yeli gibi añı 

 

76 Gördi kim úurb-i Óaørete irdi 

Peyk-i Óaúúa Buraú’ını sürdi 

 

77 Úodı Cibrìli Sidrede ol Àn 

Oldı iúlìm-i lÀ-mekÀna revÀn 

 

78 Yüzini ferş idüp aña refref 

Buldı anuñ yüzi ãuyına şeref 

 

79 Õikri yollarda ismi aèôamdı 

Fikri ol zÀt-ı pÀk-i ekremdi 

 

80 Gitdi MevlÀ’ya èarş-ı aèlÀdan 

23a   Geçdi hep maèadÀyı MevlÀ’dan 

 

81 Oldı mÀ-taót-ı èÀlem-i fÀnì 

Ber-ùaraf itdi mülk-i imkÀnı 
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82 Úaldı cümle maúÀm-ı èilliyyìn 

İrdi ÓÀú õÀt-ı züél-celÀle yaúìn 

 

83 ÚÀb-ı úavseyn èÀlemine Resÿl 

Ùurfetüél-èayn içinde buldı vuãÿl 

 

84 Nitekim ôikr-i õakirÀn-ı cihÀn 

Óaúúa irişdi bir nefesde hemÀn 

 

85 Yücedür àÀyetile úurb u viãÀl 

İrmez aña kemend-i fikr ü òayÀl 

 

86 Ol maúÀma varup ÓabìbuéllÀh 

Gördi kim leyse fiél-vücÿd-ı siyÀh 

 

87 Kendü varlıàı anda oldı èadem 

Var olan Óaøreti Óaú idi o dem 

 

88 Oldı nÿr-ı tecellìye lÀyıú 

Gördi maèşÿú èÀşıú-ı ãÀdıú 
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89 Añaèarø eyledi cemÀlini Óaú 

Nÿr-ı dìdÀra oldı müstaàraú 

 

90 Gördi bu luùfı Óaú TeèÀlÀdan 

23b   Diledi ümmetini MevlÀdan 

 

91 Virdi Óaúúa duèÀ gibi ol Àn 

Geldi mÀnend-i raómet-i raómÀn 

 

92 Bunca yıllıú yola o şems-i cihÀn 

Vardıàı geldügi bir oldı hemÀn 

 

93 Óìn-i vaãl-ı muóabbet ü müştÀú 

Az olur èömri gibi çün èuşşÀú 

 

94 Didi bu mÀcerÀyı aãóÀba 

Açdı raómet úapısın aóbÀba 

 

95 Bu beşÀret òaberleriyle o dem 
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Úıldı äıddìúi gül gibi òürrem 

 

96 ŞÀh-i Kevneyne çünki itdi naôar 

Nÿr-ı Óaú ile ùoldı èayn-ı èÖmer 

 

97 Keşf-i rÀz eyleyince faòr-i cihÀn 

ŞÀdımÀn oldı Óaøreti èOåmÀn 

 

98 VÀúıf oldı bu gizli rÀza èAli 

Anda ögrendi èilm-i lem yezeli 

 

99 Açdılar óamd züél-celÀle dehen 

èÁyişe FÀùma Òüseyn ü Óasan 

 

100 Eôhar üéd-dinü yenbitÿhü lenÀ 

24a   ØÀèif AllÀhu ecruhum óusnÀ 

 

101 Rÿz-ı maóşerde yÀ ResÿlallÀh 

Eyle YahyÀ’ya avnini hem-rÀh 
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102 Ol øaèìfi úapuñdan eyleme dÿr 

Ayaà altında úoma nite ki mÿr 

 

103 Elini al ÒüdÀ’ya ıãmarla 

Ol Şeh-i KibriyÀ’ya ıãmarla 

 

 18 

mefè ÿ lü me fÀè i lün fe ÿ lün       

 

1 Cÿş eyledi tÀ ki baór-i bì-óad 

EmvÀcı ôuhÿra geldi bì èad 

 

2 Ol cÿşa sebeb hevÀ-yı maóbÿb 

Maóbÿb-ı cemÀl-i õÀt-ı Aómed 

 

3 SübóÀneke dirdi sırrı anuñ 

Olmamış iken Àdem eb ced 

 

4 Çaròuñ o ki èömri óÀãılıdur 

Anuñ içün itdi devr-i mümted 
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5 MüştÀú durur maúÀm-ı Maómÿd 

Gerçi aña Yeårib oldı merúad 

 

6 èÁlem işigi gedÀsı iken 

Faòr eyledi faúr ile Muóammed 

 

24b  7 ErvÀó-ı mücerred ebr-i himmet 

Ol úurbe ki irerdi mücerred 

 

8 èAyn-ı aóad idi Aómed iy cÀn  

Olmasa arada mìm-i imkÀn 

 

9 Ey gevheri baór-i lÀ-mekÀnuñ 

Viy cevheri kÀn-ı lÀ-mekÀnuñ 

 

10 Gelmedi vücÿda senden evvel 

Ger Àòir ise néola zemÀnuñ  

 

11 Cismüñ néola ibn-i Ádem ise 
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Ebdür úamu cÀnlara revÀnuñ 

 

12 Çetrüñ dü-cihÀna ãıàmaz iken 

Ebr olduàı ùurfe sÀyebÀnuñ 

 

13 Merkeb saña ol Buraú durur kim 

Bir naèli mehidür ÀsumÀnuñ 

 

14 Olursa èaceb mi ÚÀb-ı Úavseyn 

Himmet oúın atıcaú nişÀnuñ 

 

15 Maókÿm ide cümle şehriyÀrı 

Óükm itse àulÀm-ı óÀnedÀnuñ 

 

16 SulùÀn-ı sarÀy-ı sırr-ı tevóìd 

SÀlÀr-ı gürÿh-ı ehl-i tecrìd 

 

25a  17 İy Sidre boyuña sÀye ùÿbÀ 

ÓÀk-i úademüñ behişt-i aèlÀ 
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18 Óüsnüñle müzeyyen ehl-i ãÿret 

Òulúuñla müşerref ehl-i maènÀ 

 

19 Zeyn itdi risÀletüñ cemÀlin 

MeşşÀùa-i lÀ-beniyyi baèdi 

 

20 Ol yirde ki sen Buraú’ı sürdüñ 

Düşmişdi gile óımÀr-ı èİsÀ 

 

21 Çün dÀmenüñi úomadı elden 

Nÿr olsa èaceb mi dest-i MÿsÀ 

 

22 Ebrÿlaruñuñ kerÀmetidür 

Olduàı şikeste ÙÀú-ı KisrÀ 

 

23 YÀ Rab ne misÀfir idüñ olduñ 

MihmÀn-ı ebete èinde Rabbì 

 

24 İy ãÀóib-i vaút-i lì-maèallÀh 

Yoú sırruña Óaúdan özge ÀgÀh 
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25 ÒÀk-i úademüñ ne tÿtiyÀdur 

CÀn gözi anuñla rÿşenÀdur 

 

26 Ey teõkire-i risÀletüñden 

Bir ruúaè peyÀm-ı enbiyÀdur 

 

25b  27 Viy memleket-i vilÀyetüñden 

Bir buúèa maúÀm-ı evliyÀdur 

 

28 Dìnüñ úamu dìne àÀlib oldı 

Çün nuãret-i Óaú saña livÀdur 

 

29 Bu èizzeti saña òilèat itdi 

Anuñ ki ridÀsı KibriyÀdur 

 

30 èİzzet saña òilèat olmuş iken 

Cismüne úabÀ neçün èabÀdur 

 

31 Her úalbe kim ire óÀliã eyler 
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èAşúuñ èacabÀ ne kìmyÀdur 

 

32 Óüsnüñden irer bahÀ cihÀna 

Maúãÿd ùapuñ cihÀn bahÀne 

 

33 Ey şÀhid-i bezm-i Leyl-i İsrÀ 

Naèlinüñe ferş èarş-ı aèlÀ 

 

34 Görmedi cihÀnda óaøretüñe 

Gerdÿn-i hezÀr dìde-i hem-tÀ 

 

35 Sen bedr-i temÀmı kimse görmez 

Gözlerde egerçi var bu sevdÀ 

 

36 Vaãfuñda èuúÿl èÀcìz oldı 

èİlmüñde cehÿl úalb-i dÀnÀ 

 

26a  37 DeryÀlara göre kef gibidür 

Keffüñe göre bu heft-deryÀ 
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38 Ger ãaóne-i şerèüñ olmasaydı 

Her şehre ùolardı ôulm ü àavàÀ 

 

39 èİrfÀnda úamudan aúdem olduñ 

Ùapuñ néola dirse mÀ-èarafnÀ 

 

40 Áyìne-i vech-i Rabb-i èÀlem 

Mecmūèa-i faøl-i Àl-i Ádem 

 

41 Ey èilme medìne óilme menbaè 

èİrfÀna óazìne luùfa mecmaè 

 

42 Óüsnüñ gibi ÀfitÀb-ı tÀbÀn 

Görmedi cihÀnda èayn-ı maùlaè 

 

43 Ser çeşmesin enbiyÀya ùañ mı 

Ger çeşme ola elüñde ıãbaè 

 

44 EùvÀruñ ile cihÀn müşerref 

EnvÀruñ ile cinÀn muraããaè 
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45 Óaú saña mizÀc eylemişdür 

Luùf u keremi úılup mülemmaè 

 

46 Ey iki cihÀna raómet olan 

Oldı keremüñ úamuya maùmaè 

 

26b  47 Ol dem ki cihÀna ùola óayret 

Olmaya èuãÀta senden eşfaè 

 

48 MeddÀó durur ùapuña FettÀó 

Óamdì nedür ola saña meddÀó 

 

49 FeyyÀø-ı kelÀm-i nefs-i insÀn 

FettÀó-ı kilìd-i genc-i èirfÀn 

 

50 ÕÀtuñ bilemez beşer meger kim 

Olmaya óicÀb rÿó-ı hayvÀn 

 

51 Sen şÀhidisin o meclisüñ kim 
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DÀvÿd nebidür anda òoş-ò˘Àn 

 

52 Óaú ùapuñı eyle óÀõıú itdi 

Kim senden umar şifÀyı LoúmÀn 

 

53 Düşmen cigerün kebÀb itdüñ 

Bezmüñde çü nÀùıú oldı biryÀn 

 

54 Vaãfuñ ne úadar beyÀn olınsa 

ÕÀtuñda èayÀn hezÀr çendÀn 

 

55 Bir baór durur feøÀèilüñ kim 

Ne óad bulınur aña ne pÀyÀn 
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   mef ÿ lü me fÀèi lün feèÿ lün   

 

27a  1 Ey òüsrev-i taótgÀh-ı maènÀ  

Oldı süóanuñ penÀh-ı maènÀ 
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2 ErbÀb-ı maèÀrifüñ medÀrı 

MeydÀn-ı faøìletüñ süvÀrı 

 

3 ÒÀmeñ şeh-i mülket-i Òabeşdür 

Ebrÿ-ı süùÿra vehme keşdür  

 

4 Naômuñ ki kelÀm-ı muèteberdür 

Şeh beyt-i úaãìde-i hünerdür 

 

5 Ùabèuñdaki her nikÀt-ı mergÿb 

Miréat ile èaks-i ãÿret-i òÿb 

 

6 äanèatla úomuş o ùabè-ı pür kÀr 

Bir şìşe-i tenge bunca ezhÀr 

 

7 Ey bÀèis-i zindegì-i şÀdì 

SermÀye-i kÀr òoş nihÀdì 

 

8 FeryÀd sipihr-i óìle gerden 

äad dÀd cihÀn-ı pür-kederden 
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9 Ey zÀl-i sefìd mÿy-ı dil-òÿn 

SeyyÀre-i ãad firìb-i efsÿn 

 

10 Ey Àfet-i hem-demÀn-ı dil-şÀd 

HicrÀn-ı meyÀne-i dü hem-zÀd 

 

27b  11 Ey şÿre-dih-i dil ü süveydÀ 

PÀkì merek-i zebÿn u şeydÀ 

 

12 Ey çerò nedir bu derd-i bì-bÀk 

MÀnende-i tìz-çarò-ı óakkÀk 

 

13 GÿyÀ ki güher tırÀş iden sen 

äad laòt-ı ciger òırÀş ider sen 

 

14 Ehl-i dile bì-emÀnlıà itdüñ 

Yaòşì ü yaòşì yamÀnlıà itdüñ 

 

15 Olursun eyÀ sipihr-i bedóÿ 
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SüòrÀb görünce aña dÀrÿ 

 

16 Bir gerdiş ile idersin ìcÀd 

Vaãl-ı Òüsrev ü helÀk-ı FerhÀd 

 

17 Urmaúda derÿna zaòm-ı cÀvid 

Biñ tìr ile òÀr püşt-i òurşìd 

 

18 Bir cÀh-ı ŞeàÀd-ı pür füsÿnsun 

Farúuñ o úadar ki ser-nigÿnsun 

 

19 Her rÿzda her şeb-i siyehde 

ErbÀb-ı recÀya her nigehde 

 

20 Biñ şekl-i àarìb gösterürsün 

äad-rÿy-ı mühìb gösterürsün 

 

28a  21 Taãvìr keşÀn-ı Çìn ü Maçin 

ÜstÀd-ı an u zemÀn-ı pìşin 
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22 Resmüñde çoú eyleyüp tekÀpÿ 

Áòiri yazmışlar esb-i cÀdÿ 

 

23 FeryÀd elüñden ey siyeh-dil 

Ey ôÀlim-i bì-bahÀne úatil 

 

24 Baòtımla ki yek dil ü zebÀnsın 

Bir kÀse-i siyÀh bì-emÀnsın 

 

25 Oldı yine bu nigÿn piyÀle 

Baòt-ı siyehümle dÀà u lÀle 

 

26 Kem baòtlugı bir Àh gördüm 

PiãtÀnuñı kim siyÀh gördüm 

 

27 Baòt-ı siyehümden alsa vÀye 

Hep pertev-i mihr olurdı sÀye 

 

28 Olmış yine baòt-ı rÿ siyÀhı 

Bì-gÀne-i şehr-i ÀsiyÀbı 



137 
 

 

29 FeryÀd zebÿn-ı baòt-ı saòtum 

Efsÿs ki zìr-i dest-i baòtum 

 

30 Baòtım bu úadar egerçi kemdür 

EflÀkde mÀye-i sitemdür 

 

28b  31 Emn olsa èaceb mi destgÀhum 

Var naèt-ı Nebì gibi penÀhum 

 

32 Ey naúş-ı nigìn-i Àferìnìş 

äad berg-i gül-i beyÀø-ı bìniş 

 

33 Ey pertev-i ÀfitÀb-ı pìşin 

ÙÿfÀn-ı tecellì-i nuòustin 

 

34 Ey nüsòa-ı evvel-i müéellif 

Ey muãóaf-ı bÀ-òaùù-ı muãannif 

 

35 Ey àonca gül-i riyÀø-ı Yeårib 
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Òÿrşid ü meh-i diyÀr-ı maàrib 

 

36 ŞÀhen-şeh-i taót-ı kün-fe-kÀndur 

Peyàamber-i Àòirüéz-zamÀndur 

 

37 İècÀz-ı direfş-i dìn-i sermed 

SulùÀn-ı peyÀmberÀn Muóammed 

 

38 Hem evvel-i evvel-i bidÀyet 

Hem Àòir-i Àòir-i nihÀyet  

 

39 Şeh beyt-i úaãìde-hÀy-ı üstÀd 

Evvel-i òiref óurÿf-ı ìcÀd 

 

40 Yazmış o vücÿd-ı pÀki kÀtib 

Bismiéllah-i ãafóa-ı merÀtib  

 

29a  41 Der èuhde-i dest-i feyøi dirhem 

Hep baòşiş-i Úalender-i èÀlem 
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42 Ey mihr çerÀàasın cihÀnuñ 

Kim seyr-i cemÀlin itdük anuñ 

 

43 EyyÀm-ı zamÀn-ı èıyd-ı ekber 

Ey èahd-i úadìm-i òÀk-ber-ser 

 

44 SübóanaéllÀhi nedür o merúad 

ÚurbÀn-ı esÀsı èömr-i sermed 

 

45 AllÀh AllÀh nedür o menzil 

ÁdÀb o cÀygehde bir dil 

 

46 Pür-nÿr o úadar o meşhed-i pÀk 

Maósÿsdur anda èaúl u idrÀk 

 

47 Pür-nÿr o müşebbek-i keşìde 

Çün perde-i èankebÿt-ı dìde 

 

48 Her lemèası ãad çerÀà olurdı 

Òurşìde fitìl-i dÀà olurdı 
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49 ÒÀk-i óaremi bulaydı kÀviş 

äad mihr-i münìr ide terÀviş 

 

50 ÇÀrub kişi ùurresiyle nÀhid 

ÒÀr u óaşıdur şuèÀè-ı òurşìd 

 

29b  51 Cibrìl-i emìn-i genc-i BaùóÀ 

FerrÀş-ı deri dem-i MesìhÀ 

 

52 YÀ Rabbi be-nÀzenìn-i úurbet 

YÀ Rabbi be-şÀhid-i nübüvvet 

 

53 YÀ Rabbi be-maóremÀn-ı ÀgÀh 

Ser-óayli muúarribÀn-ı dergÀh 

 

54 èAşúınla dil-i zebÀnedÀr it 

Derdüñle derÿnumu bahÀr it 

 

55 Dil şÀhid-i èaşúından óaceldür 
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Ol èaşúı ki Àb-ı rÿy-ı dildür 

  

56 Olsun yine nÀr-ı èaşú-ı mevlÀh 

RaòşÀni-yi baòş-ı meşèal-i Àh 

 

57 Yaúsun yine nÀr-ı èaşú-ı serkeş 

Òırmen-i òırmen göñülde Àteş  

 

58 Dil şifte-i óÀl-i şÀhid-i èaşú 

äan anda mürìd-i mürşid-i èaşú 

 

59 Keşf eyle cihÀna gizli rÀzum 

YÀ Rabbi óaúìúat it mecÀzum 

 

60 Sìlìzen-i rÿy-i neng ü ÀrÀm 

Ser-tÀbe úadem günÀh-kÀrem 

 

30a  61 Cürm ile göñül ki ÀşinÀdur 

MÀnende-i kÀh u kehrübÀdur 
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62 Dil tìr-i rıøÀña Àhen oldı 

èİãyÀnuma tevbe çevşen oldı 

 

63 Ey ÒÀlıú-ı her-çi hest tevbe 

Oldım úatı òod-perest tevbe 

 

64 Nefs ile yeter bu şirket-i rÀh 

Rÿ-gerdÀnım[u] neèÿzübiéllÀh 

 

65 Ey èaşú göñül gibi òarÀb ol 

Ser-mÀye-i kÀr-ı ıãtırÀb ol 

 

66 Ey óÀne òarÀb bÀrekaéllÀh 

İtdüñ dili çÀh-ı Naòşeb-i Àh 

 

67 èAşúa bu úadar òurşìd-i tÀki 

Bu şÿr u deñlü cÿş-ı tÀki 

 

68 Ey èaşú eyÀ cihÀn-ı àavàÀ 

äalduñ deniyÀya şÿr-ı ferdÀ 
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69 Yetmez mi idi bu deñlü miónet 

Ne úayd idi başuma muóabbet 

  

70 Bir şÿò-ı cihÀna düşdi göñlüm 

Bir Àfet-i cÀna düşdi göñlüm 

 

30b  71 Bir nìm-nigÀhınuñ òarÀbı 

äad memleket-i EfrÀsiyÀbı 

 

72 Bir nìm-nigÀh ideydi mihre 

Encüm gibi baòş ola sipihre 

 

73 Seyre çıúsa olur idi peydÀ 

Pìş-i nigehinde biñ temÀşÀ 

 

74 Her gÿşe-i çeşm-i çÀre-sÀzı 

Düz dìde nigÀh-ı dil-nevÀzı 

 

75 Ser-mÀye-i hesti-i emÀnem 
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Taèvìz-i óayÀt-ı òırz-ı cÀnem 

 

76 Ey lücce-i óüsni mevc-der-mevc 

Òurşìd-i cemÀli evc-der-evc 

 

77 Baòtum beni eyledi fer-À-mÿş 

FeryÀduma olmadı felek gÿş 

 

78 áam-ò˘Àrum olup bu baòt-ı vÀrÿn 

Seng-i ser-i rÀhum oldı gerdÿn 

 

79 ÚurbÀnuñ olam esìr-i èaşúam 

Raóm eyle ki germ-i sìr-i èaşúam 

 

80 Raóm eyle zebÿn-ı Àh-ı serdem 

ZÀnÿ-zede-i ùarìú-i derdem 

 

31a  81 İnãÀf inãÀf ey ÒudÀ-rÀy 

Ùıflì vü tecelli-i ser-À-pÀy   
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82 Mümkin midür ey niyÀz-ı düşmen 

Dil-dÀde-i èaşúuñ olmayam ben 

 

83 Yazmış dil-i zÀrı dest-i úudret 

TÀriò-i velÀyet-i muóabbet 

 

84 GüftÀra gelüp o laèl-i cÀn òìz 

Baór-ı èadem oldı mevc-engìz 

 

85 NÀz ile ki eyleye tekellüm 

Áàÿşa çeker anı tebessüm 

 

86 Pür cünbüş olunca zaòme-i nÀz 

SÀz-ı süòan oldı naàme-perdÀz 

 

87 Ey èaşúum ile olan hem Ààÿş 

EfsÀne-i èaşúı úıl fer-À-mÿş 

 

88 VaããÀf-ı süòanver-i hünersin 

Ferdÿsi-i Enver-i gühersin 
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89 Vaãf eyle o zÀt-ı kÀmkÀrı 

Ol ÒÀtem-i Bermekì tebÀrı 

 

90 Ol mertebe vaãfın eyle Şìrìn 

ÒÀmeñ[e] olsun be-şÀn-ı taósìn 

 

31b  91 DÀnende-i imtizÀc-ı taèbìr 

EflÀùun-ı dürüst-i tedbìr 

 

92 Peyvendger-i óurÿf u maènÀ 

Ùaró efken-i destgÀh-ı inşÀ 

 

93 Reşk-Àver-i òÀùır-ı şifÀyí 

ÜstÀd-ı süòan èAlì RıøÀyí 

 

94 Ey èuúde-güşÀ-yı dÀniş vedìd 

Ey naúş-ı nigÀh-ı levó-i òurşìd 

 

95 Ey şÀh-süvÀr-ı nüktedÀní 
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Efser baòiş-i ser-i maèÀnì 

  

96 Ùıflì ki úapuñda çÀkerüñdür 

Bir bende-i kemter-i derüñdür 

 

     20 

mefèÿ lü me fÀèì lü me fÀèì lü feèÿ lün  

 

1 Ey ãadr-nişìn-i óarem-i úurb-ı ilÀhì 

Teşrìfine levlÀk ser-À-perde-i şÀhì 

 

2 Maóbÿb-ı ÒüdÀ Aómed-i MuòtÀr ki olmuş 

Biñ cÀn ile fermÀnberi tÀ mÀh-ı zi-mÀhì 

 

3 Maókÿm şeh-i emrine maòlÿú-ı dü èÀlem 

DergÀh-ı èuãÀt-ı ümemüñ cÀy-ı penÀhı 

 

4 äulùÀn-ı risÀlet şeh-i eyvÀn-ı nübüvvet 

32a   Kim olmuş eõel her dü cihÀn mülóaú-ı cÀhı 
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5 MiãbÀó-ı firÿzÀn-ı hidÀyet ki Óaú itmiş 

PervÀne-i mişkat-ı ruòı mihr ile mÀhı 

 

6 Ol seyyid-i èÀlem sened-i èÀlemiyÀnuñ 

DerbÀn u der-i èizzetinüñ çaró ola rÀhı 

 

7 Ol neyyir-i raómet o meh-i burc-i yaúìnüñ 

Şeró eyleyemez vaãfını Cibrìl kemÀhı 

 

8 Úılmış o şehüñ micmere gerdÀn-ı ùarÀvet 

Gìsÿlarınuñ her òamı bir nÿr-ı siyÀhı 

 

9 BostÀn-ı ledün gülşen-i èirfÀn-ı óaúìúat 

Kim oldı yenÀbìè-i füyÿøÀt miyÀhı 

 

10 Cibrìl-i Emìn peyk-i cenìbetkeş-i èazmi 

ErvÀó-ı muúaddes ãaf-ı rezminde sipÀhi 

 

11 YektÀ idügin eyledi iåbÀt vücÿdı 

Olsa dü cihÀnda nola kevneyn güvÀhı 
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12 AókÀm-ı şerìèat ile her ùÀèati Àmir 

FermÀn-ı nübüvvet ile her münkeri nÀhì 

 

13 ÒÀk-i derinüñ sÀéili ãÀóib-ser ü sÀmÀn 

Red-kerde-i dergÀhı dü èÀlemde tebÀhì 

 

14 Geldükçe ùavÀfa harem-i kÿyını ervÀó 

32b   Hem-vÀre çeker sürme àubÀr-ı ser-i rÀhı 

 

15 Şimşìr-i şerìèatle ider óükmini icrÀ 

Bilmez ne fesÀn ne meded-i seng-i ferÀhì 

 

16 CÀn atsa dem-À-dem yiridür kÿyına ümmet 

Elbette çeker kÀhiri ya kendüye gÀhì 

 

17 DergÀhına rÿ-mÀle varan ehl-i kemÀlüñ 

Òurşìd ola şermende-i envÀr-ı cebÀhì 

 

18 Tefsìr idemez muãóaf-ı evãÀf-ı cemìyün 
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CÀn u dil-i ãad úÀêı vü keşşÀf ola şÀhí 

 

19 Bì-cÀn olanuñ bÀdiye-i meómedetinde 

Her dil ola úabrinde ki her sebz-i giyÀhí 

 

20 DeryÀ-ı åenÀsında bulunmaz bün ü sÀóil 

áavvÀs-ı òıred eyleyemez anda şinÀhí 

 

21 Şefúatle èuãÀt-ı ümemi èafv idüp eyler 

Maóşerde de àarú-ı nièam-ı nÀ-mütenÀhì 

 

22 Elbetde anuñ bedriúa-i èafvına muótÀc 

Her àafletile güm-şüde-i rÀh menÀhì 

 

23 TÀb-ı teb-i mihrile derÿn sÿótegÀnuñ 

Úandìl-i ser-i òÀki ola şuèle-i Àhı 

 

24 Sìnemde èayÀn dÀà-ı àam-ı àuããa-güdÀzı 

33a   CÀnumda nihÀn şevú-i rÿó óavãla gÀhì 
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25 Tek lÀyıú olaydum yetişür iki cihÀnda 

İksìr-i saèÀdet baña bir nìm nigÀhı 

 

26 ŞÀhÀ belini bÀr-ı òaùÀ bükdi Naøım’üñ 

Bì-ùÀúat olup òam-zededür úadd-i dü-tÀhı 

 

27 Şermende-i èafv eyle yine meróametüñden 

Gerçi yetişür şerm ü óayÀ aña gümÀhì 

 

28 Redd itme meded sÀéil-i bÀb-ı keremüñden 

Úıl muàtenem-i cÿduñ o tÀ dìde-i úÀhı 

 

29 ÒÀk-der-i cÿduñda işin eyleyen altun 

NÀz eyleye tÀc-ı ser-i òurşìde külÀhı 

 

30 èArø itdi yine óÀlini bu naèt ile şimdi 

Luùf ü keremüñden nola itse ãıla-ó˘Àhı 

 

31 Òÿn girye-i èacz ile ider çÀk-i girìbÀn 

Vaãf-ı ãıfatuñda úalem alsa ele gÀhì 
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32 TÀ ehl-i dilüñ midóat-i õÀt u ãıfatuñda 

Teslìm ü taóiyyÀtuñ ola zìb-i şifÀhì 

 

33 Zencìr-i meãÀéible ola bend ü giriftÀr 

Óaú düşmenüñi sicn-i èademde ide çÀhì 

 

 21 

mef ÿ lü fÀèi lÀ tü me fÀèì lü fÀè i lün    

 

33b  1 EşèÀr-ı dil-keş ile bu mecmuèa gÿyiyÀ 

Baór-i sefìd-i maènìde işler sefìnedür 

  

2 Òüsn-i cevÀhir-i süòan-ı rÿó-ı baòş ile 

Bir èÀrifüñ yanında leb-À-leb defìnedür 
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 22 

feèi lÀ tün eèi lÀ tün feèi lün 

 

1 Herkesi görmege yoúdur óÀcet  

Bilmege èÀrif ile nÀdÀnı  

 

2 Göricek mecmuèasın ôÀhir olur 

Herkesin mertebe-i èirfÀnı 

 

 23 

feè i lÀ tün feèi lÀ tün feèi lün 

 

1 Baór-i èirfÀnda işbu mecmuèa 

Oldı ùÀliblere sefìne miåÀl 

 

2 Úıymet olsun mı evvel sefìne kim 

Ola dürr ü güherle mÀl-À-mÀl 
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     24 

   feèi lÀ tün feèi lÀ tün feèi lâ tün feèi lun 

 

1 Saña ey şÀh-ı resÿl uymayanuñ bitmez işi 

Bÿ Leheb gibi anuñ Tebbet olur serzenişi 

Ayaàuñ ùopraàına yüz sürenüñ úutlı başı 

Çün ùoàup ùutdı cihÀn yüzini óüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vechle sen mÀh-veşi 

 

34a  2 Eşk kimi yerlere aúmaz yire geçsün dür ise 

Uymayan şerèine nefsüñ úulıdur ger óür ise 

İrişür saña kimüñ èaşú ile úalbi pür ise 

Sen emìre úul olan her ne úadar müdbir ise 

Bende-i muúbil olur miål-i BilÀl-i Óabeşì 

 

3 ÚÀmetüñ bükdi úadüñ sidrenüñ ey àonca dehen 

Şüphesiz bedr-i ruòuñ şems ü úamerden rÿşen 

Òÿb idi Yÿsuf-ı KenèÀnı sen andan aósen 

Türk ü Kürd ü èAcem ü Hindi bilür bunı ki sen 

HÀşimìsin èArabìsin Medenìsin Úureşì 
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4 Maúdemüñle néola şÀd olsa şehÀ kevn ü mekÀn 

Kéoldı ÀfÀúa vücÿduñ sebeb-i emn ü emÀn 

Berú-i şemşìrüñ ile yandı ãalìb ü evåÀn 

Barmaàuñdan aúıdup Àb-ı revÀn-baóşı revÀn 

Niçe yüz biñ kişiden defè idisersin èaùşı 

 

5 Õìr-i pÀyuñda úodı nüh felegi Rabb-i òalaú 

Vechi var sürse yüzin pÀyuña òurşìd ü şafaú 

Òalú-ı eşyÀya sebeb oldı vücÿduñ muùlaú 

Din-i óikmetde bişürdi çü senüñ sevgüñi Óaú 

Cebreéìl olsa néola maùbaòuñuñ óime-keşi 

 

34b  6 Úorúudup nÀr ile òalúı gehi firdevsi öge 

Ümmete òavf u recÀdañ àaraøı óiããe dege 

Şerèi icrÀda o şeh baúmadı paşa vü bege 

Yirdeki daèveti fevt ola gidem diyü göge 

Belüñe baàladı ol nÿr-ı bilÀ-sÀyi ùaşı 

 

7 Yüz süren óÀk-i der-i devletüñe server olur 
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Naẓaruñ seng-i siyÀha doúına gevher olur 

Cündüñe vaút-i àazÀ cünne der-i Óayber olur 

Üzülür èırúı Ebÿ-Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebuél-ÚÀsım ile her ki iderse güreşi 

 

8 Kef-i muèciz eåerüñ nuùúa getürdi óaceri 

İki şaúú eyledi engüşt-i şerìfüñ úameri 

Muècizeñ mürde-yi óayy itdi yüritdi şeceri 

Sensin ol püşt ü penÀh-ı melek ü ins ü perì 

EnbìyÀnuñ güzeli sevgilisi òÿb u òoşı 

 

9 èAndelìb itdi çü Óak Rÿó-ı Emìni gülüñe 

Cenneti néola fedÀ itse äafì fülfülüñe 

Beõl ider NÀlì úabÿl olsa revÀnuñ yoluña 

Veéd-êuóÀ virdi ki veél-leyl oúurum sünbülüñe 

Rÿşeni virdi budur küllü àadÀtin ve èaşì 

 

35a  10 Güli ruòuñ şevúine nergis göz olup sÿsen úÀş 

Sìnesin pÀreleyüp oldı úaranfil-i kalÀş 

Yasemen zanbaú olup èaşúuñ ile şöhre vü fÀş 
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LÀle beñzer ki gül-i rÿyuña indirmedi baş 

Ruò-ı Hindÿ gibi yandı úararup içi ùaşı 

 

11 Dutma èaşúından anuñ var ise ger ãad mióenüñ 

Vir anuñ yolına kim eyleme cÀn ile maluñ 

Bÿ Cehil gibi ãaúın serkeş olup yaúma tenüñ 

Kesilür başın ayaúda görünür her ki senüñ 

Yüzin izüñe sürüp úoymaz ayaàuña başı 

 

     Úıùèa 

     25 

mef ÿlü me fÀ ì lü me fÀ ì lü fe ÿ lün 

 

1 Beyhÿde teselsülde degil nÀle-i bülbül 

DìvÀne-i envÀr-ı ruó-ı Muãùafa’vìdür 

 

2 Feyø-i èıraú-ı maøharı olmaàile gül-i Àl 

Baúdıúca ãalÀt-Àver-i nÿr-ı nebevidür 
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     26 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lâ tün fÀè i lÿn 

   

1 Şeb degil Àyìne-yi nÿr-ı ÒüdÀsın óaú bu kim 

Senden oldı ãÿret-i maènÀ vücÿduñ maøharı 

 

2 Şeb degil gencìne-i rÀz-ı ezelsin kim cihÀn 

Sende buldı gevher-i pÀk-i nübüvvet perveri 

 

3 Ol mükerrem gevher-i pÀkìze kim ãunè-ı ÒüdÀ 

35b   Eylemiş zÀtın heyÿlÀ-yı taãavvurdan berì 

 

4 Aãl-ı óikmet lübb-i maènÀ sırr-ı úudret nÿr-ı Óaú 

Rÿó-ı Ádem nÿr-ı èÀlem hÀdi-i ins ü perì 

 

5 Aómed-i mürsel nebiyyiér-raóme faóruél-enbiyÀ 

MÀye-baóş-ı ser-firÀzı Àb-ı rÿy-ı serverì 

 

6 Ol òuceste óÀnée õÀd-ı Óaú ki yümni maúdemi 

İtdi Beytüél-Kaèbeyi èarş-ı berìnüñ hem-serì 
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7 Muóterem mevlÿd-ı èÀlì úadr u sÀmì rütbe kim 

Oldılar òÿr u melek òiõmet-güõÀr-ı mÀderi 

 

8 Görmemişdür daòi çeşm-i ümmehÀt-ı erbaèa 

Ádemide böyle mevlÿd-ı ferişteh manôarı 

 

9 Hem gül-Àb-ı luùf-ı nüzhetle muòammer ùıyneti 

Hem fürÿè-ı óüsn ü behcetle münevver peykeri 

 

10 Tabè-ı ãÀfi çeşme-i tesnìm-i ãıdúuñ menbaèı 

Meşreb-i pÀkìzesi òuld-ı ãafÀnuñ kevåeri 

 

11 Nÿr-ı ãadrı õÀt-ı maènì ãÿretüñ Àyìnesi 

Sırr-ı nuùúı èilm-i taókìú u yaúìnüñ maãdarı 

 

12 Óüsn ü òulúı rÿy u raóm ü şefúatüñ pìrÀyesi 

Luùf-ı ùabèı kìmyÀ-ı rifú óilmüñ cevheri 

 

13 Çekmemişdür böyle bir naúş-ı bedìè-i bì-miåÀl 
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36a   Olalı ism-i muãavvir Àdemüñ ãÿret-geri 

 

14 Ol şeref-gencìne gevher kim vücÿd-ı pÀkidür 

ÓÀãıl-ı ser-mÀye-i òÿrşìd ü mÀh u müşteri 

 

15 Gelmeye dünyÀya zìver ol vücÿd-ı rÿzigÀr 

èAúl-ı úÀãır devr-i gerdÿnı ãanurdı serserì 

 

16 Eyledükde èizz ile ãaòn-ı vücÿd-ı cilve-gÀh 

äÿret-i eånÀmdan maóv oldı naúş-ı Ázeri 

 

17 Áb-ı rÿy-ı èizzetinden şerm idüp nÀr-ı Mecÿs 

İtdi perde çehre-i per-tÀbına óÀküsteri 

 

18 Ùaró idince úaãr-ı gerdÿn pÀye-i úadrin úaøÀ 

ÙÀk-ı KisrÀnuñ o dem zìr-i zemìn oldı yeri 

 

19 Şeró olunmaz muècizÀt-ı maúdemi tÀ óaşre dek 

Yazsa vaãfında eger òÀmem hezÀrÀn defteri 
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20 Hem ne óaddimdür benim kim vaãfına cüréet idem 

Ol şehenşÀh-ı lièömrüñ taòt ü levlÀk-efseri 

 

21 Òidmet-i medó u åenÀsında úuãÿrum fehm idüp 

LÀyıú oldur kim idem dergÀhına èözr Àverì 

 

22 Dest-i endìşem irişse dÀmen-i taèrìfine 

Gevher-i naømum bulurdı rütbe-i vÀlÀ-teri 

 

23 ÚÀdir olmazdı bu deñlü medóine Cevrì eger 

36b   Ùabèınuñ feyø-i ilÀhì olmasaydı yÀveri 

 

24 TÀ şeb-i mevlÿd ide mÀh-ı rebìèuél-evveli 

Pür-øiyÀ úandìl-i sìm-endÿd-ı çerò-i çenberi 

 

25 Ola miãkÀt-ı taóiyyÀtında miãbÀó-ı ãalÀt 

TÀ ãabÀó-ı óaşra dek ol reşk-i çerÀà òÀveri 
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 27 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÿn 

    

1 Budur Àyin-i èArab bir úavmüñ olsa serveri 

Az olur kim úabri üzre bende ÀzÀd olmaya 

Sen ki faòr-i mürselìn-i seyyidüél-kevneynsin 

ÓÀşa Allah úabrüñe yüzüñ süren ÀzÀd olmaya 

YÀ Resÿlaéllah eşigüñdür penÀh-ı ehl-i dìn 

ÓÀú-i pÀyüñdür senüñ çünkim şefìè-üél-müõnibìn 

 

2 Sensin o taòt-ı risÀletde ser-efrÀz-ı güzìn 

Kim saña úıldı èaùÀ Óaú tÀc-ı levlÀki hemìn 

İns ü cÀna zÀd-ı pÀküñdür şeh-i ãÀóib-güzìn 

Oúunur dìbÀce-i óüsnüñde óatmüél-mürselìn 

   YÀ Resÿlaéllah işigüñdür penÀh-ı ehl-i dìn 

ÓÀk-i pÀyüñdür senüñ çünkim şefìèüél-müznibìn 

 

3 Úılmadan dest-i úaøÀ tìài óavÀle cÀnıma 

İrmedin tìr-i óavÀdiå sìne-i sÿzÀnıma 

37a   İrmedin òÀr-ı muàaylÀn-ı ecel dÀmÀnıma 
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äad hezÀrÀn şükr kim irdüm der-i sulùÀnıma 

YÀ Resÿlaéllah işigüñdür penÀh-ı ehl-i dìn 

ÓÀk-i pÀyüñdür senüñ çünkim şefì‘üél-müznibìn 

 

4 Bir àarìbim maôhar-i luùf-ı firÀvÀn it beni 

PÀy-mÀl-i àuããayım mesrÿr-ı şadÀn it beni 

Teşne-dil em zemzem-i vaãluñla reyyÀn it beni 

Bir iken gün Kaèbe-i kÿyuñda mihmÀn it beni 

YÀ Resÿlaél-lÀh işigüñdür penÀh-ı ehl-i dìn 

ÓÀk-i pÀyüñdür senüñ çünkim şefìèüél-müznibìn 

 

5 Ben ne óÀkim devlet-i vaãluñ temennÀ eyleyem 

ÁsitÀn-ı ravøa-i kÿyuña meévÀ eyleyem 

Bu yeter kim eşigüñ ger ger temÀşÀ eyleyem 

Dìdemi kuól-i àubÀr ile mücellÀ eyleyem 

YÀ Resÿlaél-lÀh işigüñdür penÀh-ı ehl-i dìn 

ÓÀk-i pÀyüñdür senüñ çünkim şefìèüél-müznibìn 

 

6 EnbiyÀ vü aãfiyÀ ÀlÀyınuñ sulùÀnısın 

Cümlenüñ ser-tÀcısın luùf-ı mürüvvet kÀnısın 
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Rÿz-ı maóşer ehl-i èiãyÀnuñ ümìd-i cÀnısın 

èÁli-i dermÀndenüñ hem derdinüñ dermÀnısın 

37b   YÀ Resÿlaél-lÀh işigüñdür penÀh-ı ehl-i dìn 

ÓÀk-i pÀyüñdür senüñ çünkim şefìèüél-müznibìn 

 

38b     2843 

 

1 YÀ men yerÀ mÀ fi’ø-øamìri ve yesmÀè 

Ente’l-muèadde li külli mÀ-yetÀvaúÀè44 

 

2 YÀ men yürcì li’ş-şedÀéidi küllihÀ 

YÀ men ileyhi’l-müşekkì ve’l-müfezzaè45 

 

3 YÀ men òazÀéini rızúahÿ kavle kün 

Ümmetin fe inne’l-òayr èinde icmaè46 

 

4 MÀ-lì sÿé-i faúrì ileyke vesìlete 

Fe bÀlen feteúÀde ileyke faúri idfaè47 

 

5 MÀ-lì sivÀ úarèì libÀbeke óìne 

                                                           
43

 Mecmûada 38a ve 39a varakları boştur. 38b varağında ise farklı bir yazı biçimi ile Arapça bu 

manzume yer almaktadır. Manzumenin Türkçe karşılığı verilmiştir.  
44

 (Ey gönlümden geçeni bilen, duyan olan her şey sana aittir.) 
45

 (Ey yakınılan ve korkulan, zorlukların tümünde yalvarılan.) 
46

 (Ey rızık hazinelerini ol sözüyle olan, emin olun ki hayır birlik olmaktadır.) 
47

 (Sana ulaşırken acziyetimden başka neyim var? Fakirliğimi sana bildiriyorum sen ver.) 
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Veleéin ùaradte fe eyyi bÀbi eúraè48 

 

6 Femeni’l-leõì üdèÿ ehtefu bìsmihi 

İn kÀne faêlike èan faúìriñ yemnaèu49 

 

7 ÓÀşa’l-mecdi en taúnaùa èÀãiyen 

El-faølu eczel ve’l-mevÀhibì evsaè50 

 

8 Bi’õ-õille úad vÀfeytu bÀbike èÀlimen 

İnne’õ-õülel èinde bÀbike yenfaè51 

 

9 Vecaèat muètemedì èaleyke tevekkülen 

Ve be-saùùu keffì sÀéilen ettefarruè52 

   

10 Fe bì-óaúúi men aóbebte ve be-èaåtehu 

VÀcebet ve èavúa men bihì yeteşeffaè53 

 

11 İcèal lenÀ min külli êariúe muòricen 

Ve luùfa binÀ yÀ men ileyhi’l-mürceè54 

 

12 æümme eã-ãalÀtü èala’n-nebiyyi ve Àlihì 

                                                           
48

 (Eğer sen kovarsan hangi kapıyı çalayım? Senden başka kimin kapısına gideyim?) 
49

 (Eğer senin fazlın bu fakirden alıkonursa o zaman kime yalvarayım?) 
50

 (Senin yüceliğinin dışında ümitsizliğe mi kapılayım? Senin faziletin her daim boldur.) 
51

 (Günahlarımdan sıkılarak senin huzuruna geldim. Günahlar ancak senin huzurunda silinir. ) 
52

 (Sana güvendim, sana inandım. Avucumu sana açtım, senden istedim.) 
53

 (Gönderdiğin hakkım olana razıyım. Eğer bir engel varsa da senden başka kim şefaatçi olabilir.) 
54

 (Ey istenileni veren! Sen bize ihsan buyur. Her darlıktan, sıkıntıdan beni kurtar.) 
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Òayru’l-òallÀú şÀfiè ve müşfiè55 

 

     29 

   me fÀè i lün me fÀè i lün  

 

1 Muóibbì çÀr-ı yÀrim ben 

Vücÿdum ãadr yed-i ãıddíú 

 

2 èÖmürdür çeşmimüñ cÀnı 

Degilse olayım zındíú 

 

3 áaraøla seven èOsmÀn’ı 

ÒüdÀdan bulmasın tevfìú 

 

4 Yezìd İbni Yezìd olsun 

èAlì’yi eyleyen tefrìú 

 

5 Oúuyan diñleyen yazan 

Raóimle yÀrlıàa àanì 

 

                                                           
55

 (Salat ve selam yaratılmışların en şerefli olan, yaratılmışlara şefaatçi olan Nebi’ye olsun.) 
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 30 

39b   Der Naèt-ı Şerìf Güfte-i Emìr Sulùan 

   fÀèi lÀ tün fÀèi lÀ tün fÀèi lün 

 

1 Şükr ÒüdÀvend ki der ibtidÀ 

Zer raúam ãunè meréÀben nükte rÀ 

Bir varaú gül benü pesd nehbÀ 

äalli èalÀ seyyidinÀél-MuãùafÀ56  

 

2 BÀz gül ü sebze nümÿdend rÿy 

Áb-ı revÀn geşt ber eùrÀf cÿy 

Bÿy-ı rebÀóın çü şenìdi be gÿy 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ57 

 

3 Gül çü bir efrÿzat-ı ze èarø çerÀà 

Bir ciğer-i lÀle keşìdend dÀà 

NÀle-i úumru be-gülistÀn-ı bÀà 

                                                           
56

 (Öncelikle Allah’a şükürler olsun  

Bana bunu nasip ettiği için 

Seher gül yaprağına yazar ki 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
57

 (Yine güller açtı, yeşillikler yeşerdi 

Her yerde akarsu ve ırmaklar akar 

Hoş kokular alınca söyle ki 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
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äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ58 

 

4 ÒÀce-i VÀlì-i Òayruèl-EnÀm 

Aómed-i MuótÀr èAleyhiés-selÀm 

ŞÀd-ken Àn rÿó be gÿ ibn-i kelÀm 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ59 

 

5 Rÿz-ı ezel óÀme-i ãÿret güşÀ 

Baḥr-ı èalÀ-ı zer-i úam inmÀ 

Ey dil-i Àşüfte gecÀ-yı beyÀ 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ60 

 

6 ḪÀme der-Àn àonca-ı òÿnın küfr 

Der àam-ı tìmÀr u Óüseyn ü Óasan 

Naèra zenÀn bülbül-i bencÿşenin 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ61 

                                                           
58

  (Cihanı aydınlatan bir mum gibidir gül 

Ciğere çekilen bir yaradır lale 

Kuşun bağdaki çiçeklere feryadıdır 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
59

 (Halkın rağbet ettiği akıl, veli, hoca 

Ahmet Muhtar Allah’ın selamı üzerine olsun 

Bu kelamı da dile getirerek ruhunu şad eyle 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
60

 (Ahiret günü yüzümüzü güldüren 

Denizin dibindeki altın gibi istenen 

Ey gönül perişan nerede isen gel 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
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40a  7 Ád-ı maèãÿm-ı şeh-i bÀ-vefÀ 

Naúdini Àdem-i Àl-i èabÀ 

Òaber be-gÿ ez ser ü ãıdú u ãafÀ 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ62 

 

8 BÀúr u äÀdıú düşe muóterem 

DÀm-ı saèÀdet cihÀn-ı kerem 

Ez ser-i iòlÀã be gÿdem bedem 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ63 

 

9 Mÿsa KÀôım şeh-i èÀl-i cenÀb 

Şemè-i HüdÀ òÀce-i yevmiél-óesab 

Ez reh-i taóúìú be-gÿ in cevÀp 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ64 

                                                                                                                                                                     
61

 (Herkes o kanlı kâfirlik goncasında 

Hasan ve Hüseyin’i tedavi etme telaşında 

Bin defa coşup bağıran bülbül gibi 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
62

 (Adı masum ola vefalının 

İnsanlık görecektir Efendimizin ailesinden 

Güzel haberler mutluluk ve güven 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
63

 (Bekir ve Sadık iki saygın padişah 

Kerem dünyasının mutluluk damı 

Ahlakı ve öğütü söyle arada bir 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
64

 (Musa Kazım yüce şahımız 

Hesap gününün efendisi Rabbimin mumu 
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10 Ey ki óac riféatine Àmed heves 

Ravøa-i sulùÀn-ı ÒorasÀnet bes 

Dürr-i heş ez ãadef-i ber-Àver nefs 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ65 

 

11 Mihr-i taúìdür dil ü cÀn menest 

Óubb-ı naúì rÿó-ı revÀn menest 

Her nefes ìn vird-i zebÀn menest 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ66 

 

12 Dÿş-ı berrin ùÀrem-i nilÿferi 

Zühre bÀãad gÿne zebÀn Àveri 

Güft be rÿó Óüsn ü èAskeri 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ67 

                                                                                                                                                                     
Soruştur ve ver bu cevabı 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
65

 (Ey Hacca gitmeye heves eden 

Horasan Sultanının vaizi  

Onun yolunda sadakatle nefes al  

 Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
66

 (Sevgisi benim yüreğimde ve canımdadır 

Sevgisi benim zihnimde ve ruhumdadır 

Her nefeste bu benim dilimdedir 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
67

 (Hayal toğrağının dam nilüferi 

Yüzlerce farklı şekilde dile getirirsin 

Hüseyin’in ruhuna and olsun ki 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
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40b  13 Mehde-i hÀdì bedir-i Àbdır àayb 

Beşkened ìn şìşe-i nÀmÿs reyb 

Naèra bera ur ki fikÀrìst èayb 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ68 

 

14 Óasret ü efsÿs ki èömri müdÀm 

Riúat-ı feşed úıããa şÀhı tamÀm 

Óatm kün ìn úıããa be-gÿ veés-selÀm 

äalli èalÀ seyyidinaél-MuãùafÀ69 

 

     31 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i Naôım Çelebi 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

1 ÁfitÀb-ı subó-i mÀ evóÀ Óabìb-i KibriyÀ 

MÀhitÀb-ı şÀm-ı ev ednÀ Óabìb-i KibriyÀ 

                                                           
68

 (Mehdi Hadi kayboldu 

Bu “Reyb” namusu canımı kırar 

Bağırdı, bu ayıp bir düşüncedir 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
69

 (Ne yazık ve hayıf ki bir ömür boyu 

Gitti, şahlık hikâyesi bitmedi 

Kainat sevgilisi, gece ziyafetinin mumu 

Peygamber Efendimize selam ve salat olsun) 
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2 Cevher-i kül tÀb-i sÿz-i mihrinüñ pervÀnesi 

Şemè-i bezm-i leyletüél isrÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

3 èAúl-ı evvel úayd-bend-i èaşúınuñ dìvÀnesi 

NÀzenìn-i Óaøret-i MevlÀ Resÿl-i KibriyÀ 

 

4 Veéd-êuóÀ vaãf-ı güli veél-leyli şeró-i sünbüli 

BÀà bes ravøa-i ÙÀhÀ-ı Resÿl-i KibriyÀ 

 

5 Bülbül-i levlÀk õÀti lì maèaéllÀh lÀ-yedeyni 

Bezm-i úurba ùÿti-i gÿyÀ Resÿl-i KibriyÀ 

 

6 äıdú u èadl u óilm ü èilm-i õÀtına maôhar olup 

Virdi günin şerif-i ÓaúúÀ Resÿl-i KibriyÀ 

 

7 ÇÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀdur hem-demi kÀşÀnesi 

äÀóibüél-mièrÀc MevlÀnÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

41a  8 Ebru-ı iúbÀlinüñ mÀh-ı felek óasretkeşi 
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Bedr-i tÀbÀn-ı cihÀn ÀrÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

9 Gìsu-ı iclÀlinüñ mihr-i münevver şÀnesi 

Neyyir-i raòşÀn-ı bì-hem-tÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

10 BezmgÀh-ı sÀàar-ı èaşúı dil-i uşşÀúdur 

Neşr baòş-ı èÀşıú-ı şeydÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

11 Úalb-i èÀrifdür şerÀb-ı şevúinüñ òumòÀnesi 

Sìne çÀk her dil-i dÀnÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

12 KÀse-i inèÀmınuñ şÀh-ı gedÀ dil teşnesi 

Mest-i èaşúı Óıørile èİsÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

13 BÀde-i iósÀnınuñ ins ü melek mestÀnesi 

äadr-ı bezm-ı ãÿret-i maènÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

14 CÿybÀr-ı cÿdunuñ mÀh-ı münevver kürresi 

Teşnesi dünyÀ vü mÀfìhÀ Óabìb-i KibriyÀ 
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15 Mihr-i enver çeşme sÀr-ı luùfunuñ peymÀnesi 

Feyø-i bÀb-ı èÀlem-i bÀlì Óabìb-i KibriyÀ 

 

16 Úulzüm-i esrÀr u óikmetdedür úudret-i ãadef * 

KÀn-ı gÿne gevher-i yektÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

17 Genc-i èirfÀn-ı kemÀlüñ gevher-i yek dÀnesi 

Baór-i zÀda lÿli-yi lÀlÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

18 Òilèat-ÀrÀ-yı laèmirüñ nÀmdÀr-ı iãùifÀ 

Faór-i dünyÀ mefóar-ı èuúbÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

41b  19 TaótgÀh-ı èarş-ı aèlÀ mesned-i şÀhÀnesi 

Zìb-i ãadr-ı be-ãerb-i baùóÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

20 Kuól-i mÀzÀàuèl-baãar maóãÿã-ı çeşm-i akóalì 

ÒÀkpÀy-i sürme-i óÿrÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

21 İns ü cÀnuñ maùlabı aèlÀ olan cÀnÀnesi 

KÀéinÀt maúãad-ı aúãÀ Óabìb-i KibriyÀ 
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22 İsterim maèzÿr ola evøÀè-ı küstÀóÀnesi 

Baúma noúãan-ı Naøìm’À yÀ Óabìb-i KibriyÀ 

 

     32 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i Naôìm Çelebi 

  me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün  

 

1 GünÀhum óadden efzÿn oldı àÀyet yÀ ResÿélallÀh 

Ki hiçbir vechile yoúdur nihÀyet yÀ ResÿélallÀh 

Bu cürmile iki luùfuñ birinden kesmem ümìdim 

ÒüdÀdan maàfiret senden şefÀèat yÀ ResÿélallÀh 

 

2 Yoàiken èÀlem ü Àdem muóaúúaú yÀ ResÿélallÀh 

Sen olmuştuñ Óabìb-i Ekrem-i Óaú yÀ ResÿélallÀh 

Ne devletdür úabÿl itseñ úul olmaú yÀ ResÿélallÀh 

èUsÀta çünki ferdÀ sensin eşfaú yÀ ResÿélallÀh 

Saña úaldı benimde kÀrım ancaú yÀ ResÿélallÀh 

 

3 Sipihr-i úurbe õÀtuñ oldı òurşìd-i cihÀn-ÀrÀ 
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Senüñ zìr-i niganüñdür bütün dünyÀ vü mÀfìhÀ 

Bu kÀra kimde vardur úuvvet-i úudret ki bì-pervÀ 

Sen itdüñ ÀsumÀnda mÀh-ı bedre eyleyüp ìmÀ 

BenÀn-ı muècizÀtuñla iki şaúú yÀ ResÿélallÀh 

 

42a  4 CemÀlüñ mihr-i úudret mÀh-ı raómet cebhe-i ãÀfuñ 

Vücÿduñ maùlaè-ı envÀr-ı èadl ü dÀd ü ÀãÀfuñ 

Olup ins ü melek biñ cÀñile meddÀó u vaããÀtuñ 

äabÀó u şÀm dÀéim inseler tÀ-óaşr evãÀfuñ 

Degil mümkün sitÀyiş saña elyaú yÀ Resÿél-allÀh 

 

5 CemÀli zÀt-ı bedrüñ rÿşen itdi şÀm-ı seheri 

ØiyÀ-ı berú-i şerèüñ yaúdı òÀşÀk-ı şer ü şÿrì 

Münevver eyledi şemè-i cemÀlüñ beyt-i maèmÿrı 

èAceb mi pertev-i óüsni pür itse èÀlem-i nÿrı 

Fürÿà-ı nÿr-ı Óaú’dan oldı müştaú yÀ ResÿélallÀh 

 

6 Derÿnuñ baḥr-i bì-úaèr u kenÀr-ı şefúat-i raómet 

Vücÿduñ gevher-i pÀk-i muóìù-i úudret-i óikmet 

Seni Óaú eylemişiken felek-rÀn úulzüm-i fıùrat 



177 
 

Sen olmuşduñ livÀyend-i firÀz-ı keşti-i òilúat 

Daòi nÀ-bÿd idi bu heft zevraú yÀ ResÿélallÀh 

 

7 Ôuhÿra gelmeden ketm-i èademden òilúat-i èÀlem 

Sirişte olmadan zìbÀ òayır-ı ùıynet-i Àdem 

Sücÿd itmezden ol Àdeme òayl-i melÀlüñ hem 

Daói maófÿô iken levó ü úalem olmış idi ol dem 

Vücÿd-ı kÀmilüñ mevcÿd-ı muùlaú yÀ ResÿélallÀh 

 

42b  8 Şafìè-i èÀãiyÀnsun èÀcizÀnuñ eyleme maózÿn 

Şefìú-i ümmetÀnsun eyle luùfuñla bizi memnÿn 

Olup şehrÀh-ı èaşúuñda senüñçün èÀşıú-ı Mecnÿn 

Görenler kehkeşÀn ãandı olunca gerden-i gerdÿn 

Kemend-i derd-i èaşúuñla muùavvıú yÀ ResÿélallÀh 

 

9 ŞebÀngÀh-ı cihÀn-ı nÿr-ı teşrìfüñle itdüñ zeyn 

Göze çekmek àubÀr-ı Àsitanuñ oldı farøüél-èayn 

ÒüdÀ õÀt-ı şerìfün eylemişken òüsrev-i kevneyn 

Sen olmuşken óüdÀvend-i serìr-i kişver-i dÀreyn 

èAdemdeydi bu nüh çetr-i muèallaú yÀ ResÿélallÀh 



178 
 

 

10 Şeh-i èarş-ÀsitÀnsun úurb-ı Óaú cÀy-ı úarÀruñdur 

Ebÿ Bekr ü èÖmer èOåmÀn ü Óaydar çÀr-yÀruñdur 

Ümem rÀyÀt-ı şerèüñde sipÀh-ı bì-şümÀruñdur 

Melekler àÀşiye-dÀruñ felekler reh-güzÀruñdur 

Seniñçündür bu mevcÿdÀt ãıddıú yÀ Resÿél-allÀh 

 

11 Òidivv-i lÀ-mekÀnsun õÀtuña èarş-ı evvelin pÀye 

Zemìn ü ÀsumÀna óükm-i şerèüñ virdi pìrÀye 

áubÀr-ı dergehüñ iksìr-i devlet òalú-ı dünyÀya 

Niçe şerò eylesün evãÀfuñı èaúl-ı tünük-mÀye 

KitÀb-ı midóatüñ bir metn-i muàlaú yÀ ResÿélallÀh 

 

43a  12 Bu bÀzÀr-ı fenÀda dÀà-ı derdüñdür benim südüm 

Vücÿdum òalú olaldan òalúa-i èaşúuñda mevcÿdum 

CenÀbuñ eylemişken maôhar-ı levlÀke maèbÿdum 

Ne óaddimdür seni taèrìf idem ben lìk maúãÿdum 

Bulam tÀ óaşr evãÀfuñla revnaú yÀ ResÿélallÀh 

 

13 NihÀl-i gülşen-i iólÀãdan úopdı bu gül deste 
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Eger ùarf-ı kelÀm-ı medóüne olursa şÀyeste 

Kerem senden úabÿl it eyleme reddile dem-beste 

Ümìd oldur ki maóşerde Naôìm-ı zÀr u dil óaste 

Ola zìr-i livÀna ol da mülóaú yÀ ResÿélallÀh 

 

      33 

Der Naèt-ı Şerìf Güfte-i Haylì Efendi Meróÿm 

   feè i lÀ tün feè i lÀ tün feè i lÀ tün feè i lün 

 

1 Vechi var teşne-i Àb-ı keremüñ olsa cihÀn  

Ki yüzüñ ãuyına òalú oldı senüñ kevn ü mekÀn 

 

2 Bildi çün òilúatine bÀèiå olan õÀtuñdur 

Oldı ser-geşte o şevúıla sipihr-i gerdÀn 

 

3 Sensin ol nÿr-ı ÒudÀ kim iki ednÀ õerreñ 

Biri mÀh oldı cihÀne biri mihr-i raòşÀn 

 

4 Sensin ol şemè-i şebistÀn-ı ÒudÀ kim Cibrìl 

Oldı pervÀne-ãıfat şevúüñile raúã-künÀn 
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5 O meh-i burc-ı şerefün ki şeb-i mevlÿdun 

èIyd ü nevrÿz gibi úıldı cihÀnı şÀdÀn 

 

43b  6 Odur ol şeb ki cihÀn buldı øiyÀ nÿruñdan 

Daòı gün ùoàmadan ey mihr-i sipihr-i èirfÀn 

 

7 Odur ol şeb ki olup úalb-i eóibbÀ maèmÿr 

ÙÀú-ı KisrÀ dil-i aèdÀ gibi oldı vìrÀn 

 

8 Odur ol şeb ki olup nÿr-ı cemÀlin peydÀ 

Dìdeden eyledi Àteş-gede-i küfri nihÀn 

 

9 Odur ol şeb ki virüp dehre vücÿduñ revnaú 

Úıldı dünyÀ yüzini reşk-i behişt-i rıêvÀn 

 

10 Nice reşk eylemesün cennet o şeb dünyÀya 

Ki senüñ kÿyuña èazm eyledi óÿr u àılmÀn 

 

11 Bir èaceb zelzele ãaldı úademüñ èÀleme kim 
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Ser-nigÿn oldı ãanemler yıúılup zìr-i muàÀn 

 

12 Görüp ol óÀleti ammÀ ki niçe müşrikler 

Cehlile eylediler óaúúuña çoú ôann ü gümÀn 

 

13 Áyet-i raómet-i Óaúú olduàuña münkir olup 

Küfri ezber oúudı niçe èadÿ-yı nÀdÀn 

 

14 Gördigüm bilmediler òalú-ı zamÀne úadrüñ 

Seni bildirmek içün indi zemìne ÚurèÀn 

 

15 Sensin ol fÀris-i meydÀn-ı nübüvvet ki kaçan 

Óaú Resÿl oldıàuña istedi aèdÀ bürhÀn 

 

16 MÀha parmaàla işÀret úılup itdi ôÀhir 

44a   èArsa-ı muècizede ãanèat-ı gÿy u çevgÀn 

 

17 Göricek şaèşaèa-ı mihr-i kef-i pür-tÀbuñ 

Sìne-çÀk itdi o şeb şevúile mÀh-ı tÀbÀn 
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18 Gösterüp devr-i úamerde niçe yüzden iècÀz 

Eyledüñ gün gibi èÀlemlere óaú dìni èayÀn 

 

19 Maôhar-ı mevhibe-i nÿr-ı ÒudÀ’dur õÀtıñ 

Cümle eşyÀya olursañ ne èaceb feyø-resÀn 

 

20 Olduàüçün èaraú-ı cebhe-i pür-tÀbundan 

Óaşre dek gülleri oldı bu cihÀnuñ şÀdÀn 

 

21 Çeşm-i nergisde degüldür úatarÀt-ı şebnem 

Güle bu luùfı görüp oldı óasedden giryÀn 

 

22 BÀ-òÿãuã ol şeb-i mièrÀc o dem-i vuãlat kim 

Varmaz ol rütbeye zìrÀ ki èuúÿl-ı insÀn 

 

23 Óaddi yoú úanúı birin şeró idem ol muècizenüñ 

Vire mi úatre-yi nÀçìz àınÀ-ı èummÀn 

 

24 Seni medó itmege yoú bende kemÀl-i úudret 

Eyledim óaúú-ı edÀda bilürüm çoú noúãÀn 
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25 Úalma eksikligüme sen benüm ey bedr-i münìr 

Çünki yoúdur kerem ü luùfuña óadd ü pÀyÀn 

 

26 ÇÀr-yÀruñ daòi vaãfında girüp meydÀne 

44b   Esb-i ùabèa dilerüm eyleyem iròÀ-ı èinÀn 

 

27 ÚÀdir olduúça néola anları da medó itsem 

Virdiler şerèüne zìrÀ ki niçe revnaú u şÀn 

 

28 YÀr-àÀruñ olan ol Óaøreti äıddìk-i èÀtìú 

Néola oldıysa ãadÀúat ile güzìn aúrÀn 

 

29 Cümleden evvel idüp dìnüñi taãdìú ü úabÿl 

äıdú-ı pÀkì aña oldı sebeb-i istiósÀn 

 

30 Maèden-i èadl ü kerÀmet èÖmer-i fÀruúuñ 

Devr-i èadlinde cihÀn bulmışidi emn ü emÀn 

 

31 Yed-i ùÿlÀsını gör kim niçe günlük yoldan 
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Dìde-yi Úayãere bir demde irişdürdi ziyÀn 

 

32 Menbaè-ı èilm ü óayÀ Óaøret-i Züén-nÿreynüñ 

Şöyle naúş olmışidi levó-i dilinde ÚuréÀn 

 

33 Mülk-i şerèüñde virüp úÀèide-yi dìne niôÀm 

Úıldı ÀdÀbile tertìb-i kelÀm-ı SübóÀn 

 

34 Ne kerÀmet ne velÀyet ne şecÀèatdür kim 

Ùıfl iken ejderi çÀk itdi o şìr-i àarrÀn  

 

35 Kişver-i şerè-i şerìfüñde beyÀn-ı dìne 

Anlar olmışlaridi pÀdişehim çÀr erkÀn 

 

36 Bu úadar úuvvet ü úudretle yine her birisi 

45a   Bendedür Óazretüñe anlara sensin sulùÀn 

 

37 Ey Resÿlüéã-ãaúaleyn ey meh-i bedr-i kevneyn 

Sensin ol eşref-i maòlÿú u Óabìb-i RaómÀn 
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38 Dürr-i yektÀ ise de yerlere geçsün ol baş 

Ki senüñ èaşúuñ ile olmaya her dem àalùÀn 

 

39 Rÿó-ı åÀnì ise de odlara yansun ol ten 

Ki revÀn eylemeye yoluña yüz şevúile cÀn 

 

40 Ben ne óÀkim ki seni medó idem ey gevher-i pÀk 

áaraøum óÀlimi èarø eylemedür saña hemÀn 

 

41 Benem ol bÀdeye peymÀ-ı beyÀbÀn-ı heves 

Benem ol sÀkin-i peyàÿle-i dÀruél-èiãyÀn 

 

42 Ki ne ser menzil-i maúãÿda irişdi rÀhım 

Ne úarÀr itmege bir kÿşeden oldı imkÀn 

 

43 Bezm-i èÀlemde dilim olmadı çıúa óÀlì 

Heves-i lÀzime-i èıyş u ùarabdan bir Àn 

 

44 Her úaçan vaút-i namÀz olsa úomaz kim irişe 

Dem-be-dem naàme-i ney gÿşuma gülbÀng-ı eõan 
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45 Áb-dest almaàa varmaz elim ammÀ göñlüm 

äu gibi olmadadur kÿy-ı òarÀbÀta revÀn 

 

46 Oldı maèlÿm namÀza ne úadar yüz yudıàum 

45b   Rÿz-ı ãavm eyledigim kÀrı da ùutdum pinhÀn 

 

47 Òırãım ol deñlü kim eyyÀm-ı ãıyÀm irdükde 

Bir dilim nÀn görinür baña hilÀl-i RamaøÀn 

 

48 Eylesem destime şimdengirü peymÀne ùolu 

İtsem inãÀfa gelüp cÀnile èahd ü peymÀn 

 

49 Derd-i ser óÀãıl idüp isterem ol demde ùabìb 

Dilerim tÀ ki diye derdüñe meydür dermÀn 

 

50 Ayaàım meygede yolunda elimde sÀàar 

Dilde yoú õerre úadar òavf-ı ãırÀù u mìzÀn 

 

51 Nicéolur keffe-i mìzÀna úonursa aèmelüm 
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Bezm-i èiãyÀnda o nÿş eylediàim raùl-ı girÀn 

 

52 Ben ne óÀletle úoyam kendümi ümmet yerine 

Úuluñam diyem eyÀ pÀdişeh-i sidre mekÀn 

 

53 Úılmadum sünnetüñüñ biñde birisin icrÀ 

İtmedüm hergiz iùÀèat ne ki úılduñ fermÀn 

 

54 Göricek bunca hevÀ vü hevesi başımda 

İttifÀú eyleyüp ıãlÀóuma zühhÀd-ı zamÀn 

 

55 Müşkülüñ var ise óall eyleyelim gel diseler 

Gelmez illÀ dilime èuúde-i õülf-i òÿbÀn 

 

56 Heves-i mÿy-ı miyÀn ile bütÀn-ı dehrüñ 

TÀr-ı zühd ü èamelüm gerçi degildür mesbÀn 

 

57 Bir úılan rişte-i ümmìdimün ammÀ ki yine 

Ne úadar úılsa keşÀkeş úıramaz èÀlemiyÀn 
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46a  58 Yine úaùè eyleyem ümmìdimi luùf-ı Óaúdan 

Ki senüñ gibi şefìèim var eyÀ şÀh-ı cihÀn 

 

59 İtmedüm şimdiye dek gerçi ki õikr ü tesbìò 

BÀri şimdengirü naètun ideyim vird-i zebÀn 

 

60 Dergehüñde umarım tÀ ki geçe maúbÿle 

Yazıla nÀme-i aèmÀlime Àòir èunvÀn 

 

61 Benim ol èÀciz ü bì-kes ki ayaàuñ tozuna 

Eli boş geldim ümìd eyleyü luùf u iósÀn 

 

62 Bir yeşil yapraàa mÀlik degilüm dünyÀda 

Ki saña lÀyıú olalı gül-i gülzÀr-ı cihÀn 

 

63 Degilüm nesneye úÀdir getirem óaøretüñe 

Aña úÀdir idüm ancaú ki getürdim ìmÀn 

 

64 Óaøretüñden senüñ ey óÀfıô-ı dìn-i ümmet 

äoñ nefesde dilerim añı be-óaúú-ı YezdÀn 
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65 Bizi tenhÀ úomayup òıfô idesin ìmÀnım 

Meleküél-mevt gelüp úaãd idicek almaàa cÀn 

 

66 Ùuymaya cÀn-ı øaèìfim sekerÀt-ı mevti 

Olayım nÿş idicek cÀm-ı memÀtı sekrÀn 

 

67 Ola şol nesne ki èÀãìlere yÀrın düşvÀr 

Añı Òaylì úuluña úıl keremünden ÀsÀn 

 

     34 

46b   Der Naèt-ı Şerìf Güfte-i Naôìm Çelebi 

  me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün 

     

1 ŞehenşÀh-ı dü èÀlem Seyyid-i dünyÀ vü mÀfìhÀ 

Şeh-i evreng-i Yesrib pÀdişÀh-ı mesned-i BaùóÀ 

 

2 ÒüdÀvend-i ÒüdÀvendÀn òidivv-i èÀlem ü insÀn 

Muóammed MuãùafÀ yaèni Óabìb-i Óaøreti MevlÀ 
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3 Nedìm-i bezm-gÀh-ı úÀb-ı úavseyn Aómed-i MuòtÀr 

Óarìm-i meclis-i úurb-ı bisÀù-efrÿz-ı ev-ednÀ 

 

4 Çemen-pìrÀ-ı nergis rÀz-ı mÀ-õÀàuél-baãar õÀtı 

Vücÿd-ı nÀõenìni bülbül-i gülzÀr-ı mÀ-evóÀ 

 

5 Cebìn-i ebruvÀnı ÀfitÀb-ı àurre-i óikmet 

CemÀl-i kìsvÀnı mÀh-ı bedr-i leyletüél-isrÀ 

 

6 Özi úadriñ laèmerüñ óüccet-i şÀnında imøÀdur 

O zì-şÀnuñ berÀt-ı úadrüne levlÀkdur ùuàrÀ 

 

7 Fürÿà-ı ÀftÀb-ı óüsnünüñ bir zerresi òurşìd 

Muóìù-i bì-girÀn-ı òalúınuñ bir úaùresi deryÀ 

 

8 Aña ãundı ezel sÀúì-i úudret cÀm-ı èirfÀn 

Aña tertìb olundı bezm-i dünyÀ meclis-i èuúbÀ 

 

9 Ümìd oldur ki miréÀt-ı dilim manøÿr ide bir gün 

O şÀha bir gedÀyum ben de èaşúile Naôìm-ÀsÀ 
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      35 

Der Naèt-ı Şerìf Güfte-i Naôìm 

mef ÿ lü fÀ i lÀ tün mef ÿ lü fÀ i lÀ tün 

 

47a  1 Ey mefòar-i dü-èÀlem faòr-i cihÀn-şefÀèat 

KÀrım òaùÀ dem-À-dem ãad el-emÀn şefÀèat 

 

2 Òurşìd-i maşrıú rÀz-ı mÀh-ı sipihr-i iècÀz 

ŞehbÀz-ı èarş-ı pervÀz úurb-ÀşiyÀn şefÀèat 

 

3 Cüdedi úürretüél-èayn şÀh-ı serìr-i kevneyn 

SulùÀn-ı úÀbe úavseyn èarş ÀşiyÀn şefÀèat 

 

4 Ey nÀzenìn-i MevlÀ maóbÿb-ı Óaú TaèÀlÀ 

Maòlÿúa rÿz-ı ferdÀ rÀóat-resÀn şefÀèat 

 

5 LÀhÿt-ı şÀh-ı rÀhuñ óubl-ı rüsül sipÀhuñ 

ÒüddÀm-ı bÀr-gÀhuñ kerrÿbiyÀn şefÀèat 
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6 Naúl olsa muècizÀtuñ şeró olmıya sıfÀtuñ 

Cism-i vücÿd-ı õÀtuñ rÿó-ı revÀn şefÀèat 

 

7 Ey şÀh-ı mülk-i cÀvid-meéÀb ùırÀz-ı tevóìd 

Senden iderler ümìd hep ins ü cÀn şefÀèat 

 

8 Ey nÿr-ı neyyir-i õÀt saña miåÀl-i zerrÀt 

Biñ úÀfile taóiyyÀt olsun revÀn şefÀèat 

 

9 Luùfuñla úıl neôôÀre óÀl-i Naôìm-i zÀra 

Bì-kesdür eyle çÀre ol nÀtüvÀn şefÀèat 

 

     36 

Taksìm-i Şeyh Efendi 

me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün  

 

47b  1 Seg-i nefse uyup meéyÿs olma Raómet-i Óaúdan 

GünÀh-ı bì-girÀnum var diyü úalma gümÀnlarda  

 

2 Gire aãóÀb-ı Kehfüñ kelbi [ki ol] bÀà-ı èAdene 
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Resÿl-i KibriyÀnuñ ümmeti úalma yabanlarda 

 

     37 

Der Medó-i Mekke-i Mükerreme Şerefuél-lÀhi TeèÀlÀ 

feé i lÀ tün feé i lÀ tün feé i lÀ tün feé i lün 

 

1 MeróabÀ ey óarrem-i óÀne-i binÀ-yı úader 

MeróabÀ ey ser-i kÿyı ãıla-ı peyàamber 

 

2 MeróabÀ ey óacerüél-esved-i óÀl-i siyehi 

MÀh-ı ruòsÀr şeb-ÀrÀ-ı òalìl Àver 

 

3 MeróabÀ ey düşünüp ferş maùÀfında niyÀz 

Seng-óÀrÀsı güher òÀk-i siyÀhı èanber 

 

4 MeróabÀ ey ser-i bÀmındaki altun oluàı 

Lÿle-i neyy-i şeker çeşme-i Àb-ı kevåer 

 

5 MeróabÀ ey niçe biñ cÀn fedÀì yoluña 

Dem-be-dem ola fedÀ yoluña şÀó rÿz-maóşer 
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      38 

Der Naèt-ı Şerìf Cevrì Meróÿm 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

1 MeróabÀ ey devr-i eyyÀmuñ şeb-i saèd aóteri 

Maúdemüñ oldı müõekkir mevlid-i peyàamberi 

 

48a  2 ÓabbeõÀ Şehr-i Rabìéuèl-evveli óurrem eåer 

Oldı feyøuñla şühÿr-ı èÀlemüñ ferruò-feri 

 

3 Sensin ol feròunde-şeb kim kendü işrÀú eyledi 

ÁsumÀn-ı úadri şÀnuñ ÀfitÀb-ı enveri 

 

4 Leyletüél Úadr-i saèÀdetsin ki virdüñ èÀleme 

Şeb-çirÀà-ı dide-i raómetle zìb ü ziveri 

 

5 Şeb degil nÿr-ı siyÀh-ı bÀhirüél-ÀsÀrsın 

Senden oldı münkeşif sırr-ı kerÀmet-güsteri 
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6 Şeb degil nÿr-ı tecellìsin ki itdüñ ey ÀşikÀr 

TÀb-ı òurşìd-i cemÀl-i õüél-celÀl-i ekberi 

 

7 Şeb degil Àyìne-i nÿr-ı ÒüdÀsın óaú bu kim 

Sende buldı ãÿret-i maènÀ vücÿduñ-maôharı 

 

9 Şeb degil gencìne-i rÀz-ı ezelsin kim cihÀn 

Sende buldı gevher-i pÀk-i nübüvvet-perveri 

 

10 Ol mükerrem gevher-i pÀkìze kim ãunè-ı ÒudÀ 

Eylemiş õÀtın heyÿlÀ-ı taãavvurdan beri 

 

11 Aãl-ı óikmet leb-i maènì-i şerefdir nÿr-ı Óaú 

Rÿó-ı Àdem nÿr-ı èÀlem hÀdi-yi ins ü peri 

 

12 Aómed-i Mürsel Nebiyyüér-raóme Faòrüél-EnbiyÀ 

MÀye baòş-ı ser-firÀzı Àb-ı rÿy-ı serveri 

 

48b  13 Ol óuceste òÀnée-zÀr-ı Óaú ki yümn-i maúdemi 
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İtdi Beytüél-Kaèbe’yi èarş-ı berìnüñ hem-seri 

 

14 Muóterem mevlÿd-i èÀlì-úadr ü sÀmì-rütbe kim 

Oldılar òÿr u melek òidmet-güõÀr-ı mÀderi 

 

15 Görmemişdür daòi çeşm-i ümmehÀt-ı erbaèa 

Ádemìde böyle mevlÿd-ı ferişteh manôarı 

 

16 Hem kelÀm-ı luùf-ı nüzhetle muóammer ùıyneti 

Hem fürÿà-ı óüsn-i beócetle münevver peykeri 

 

17 Ùabè-ı ãÀfì çeşme-i tesnìm-i ãıdúuñ menbaèı 

Meşreb-i pÀkìzesi òuld-ı ãafÀnuñ kevåeri 

 

18 Nÿr-ı ãadrı õÀt-ı maènì-ãÿretüñ Àyìnesi 

Sırr-ı nuùúı èilm-i taóúìú u yaúìnüñ maãdarı 

 

19 Óüsn-i òulúı rÿy-ı raóm u şefúatüñ pìrÀyesi 

Luùf-ı ùabèı kimya-ı rifú u óilmüñ cevheri 
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20 Çekmemişdür böyle [bir] naúş-ı bediè-i bì-miåÀl 

Olalı ism-i muãavvir Àdemüñ ãÿret-geri 

 

21 Ol şeref gencìne gevher kim vücÿd-ı pÀkidür 

ÓÀãıl-ı sermÀye-i òurşìd ü mÀh u müşteri 

 

22 Gelmeye dünyÀya ol vücÿd-ı rÿzigÀrı 

èAúl-ı úÀãır devr-i gerdÿnı ãanurdı serseri 

 

49a  23 Eyledükçe èizz ile ãaón-ı vücÿdı cilve-gÀh 

äÿret-i eãnÀmdan maóv oldı naúş-ı Ázeri 

 

24 Áb-ı rÿy-ı èizzetinden şerm idüp nÀr-ı Mecÿs 

İtdi perde çehre-i pÿr-tÀbına óÀkisteri 

 

25 Ùarh idince úaãr-ı gerdÿn pÀye-i úadrin úaøÀ 

ÙÀú-ı KisrÀ’nuñ o dem õìr-i zemìn oldı yeri 

 

26 Şeró olunmaz muècizÀt-ı maúdemi tÀ óaşre dek 

Yazsa vaãfında eger òÀmem hezÀrÀn defteri 
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27 Hem ne óaddümdür benüm kim vaãfına cüréet idem 

Ol şehenşÀh-ı laèmerüñ taót ü levlÀk-efåeri 

 

28 Òidmet-i medó u senÀsında úuãÿrum fehm idüp 

LÀyıú oldur kim idem dergÀhına èözr Àveri 

 

29 Dest-i endìşem irişse dÀmen-i taèrìfine 

Gevher-i naômum bulurdı rütbe-i vÀlÀ-teri 

 

30 ÚÀdir olmazdı bu deñlü medóine Cevrì eger 

Ùabèunuñ feyø-i ilÀhì olmasaydı yÀveri 

 

31 TÀ şeb-i mevlÿd ide mÀh-ı rabìèuél-evveli 

Pür øiyÀ úandìl-i sìm-endÿd-ı çeró-i çenberi 

 

32 Ola mişkÀt-ı taóiyyÀtında miãbÀó-ı ãalÀt 

TÀ ãabÀó-ı óaşra ola reşk çerÀà òÀveri 
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     39 

   feè i lÀ tün feè i lÀ tün feè i lün 

 

49b  1 Yed-i iúbÀl ile ol şÀh-ı Resul 

Oldı beş àoncalı gÿyÀ bir gül 

 

2 Oldı miftÀó-ı der-i genc-i kerem 

AàniyÀ oldı ser-À-ser èÀlem 

 

3 Cism-i óıørındaki mÿy-ı müşg-Àb 

Nüsòa-i raómete yer yer ièrÀb 

 

4 Çemen-ı bÀà-ı cinÀndur ol mÿ 

Olduàı yerleri eyler òoş bÿ 

 

5 Néola bì-ôıll ise maóbÿb-ı mecìd 

Bì-nuúaù idi óurÿf-ı tevóìd 

 

6 SÀye-bÀn olmaú içün rÿz-ı cezÀ 

Yire düşürmedi luùf itdi ÒudÀ  
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     40 

Güfte-i NÀbì Efendi RaómetullÀhi èAleyh 

  feè i lÀ tün feè i lÀ tün feè i lÀ tün feè i lün  

 

1 Naúş göstermek içün òÀme-i ãun‘-ı üstÀd 

Oldı ãayúalzede bu nüh varaú-ı kevn ü fesÀd 

 

2 NÀ-mükerrer ãatılur çÀr-su-yı èÀlemde 

Nev-be-nev emtièa-i kÀr-geh-i sunè ÀbÀd 

 

3 ZÀrdur úabøile basùuñ dü-zer engüştüñde 

äunè-i óikmetle bu bÀziçegeh-i best ü güşÀd 

 

4 Bestedür birbirine çenber-i dolÀb-ı vücÿd 

50a   Mürtebiù birbirine Àb ile hÀk Àteş ü bÀd 

 

5 İdüp Àmióte-i òuşk-ı ter ü germ ü serdi 

ÇÀr rükn üstüne yapmış bu binÀyı üstÀd 

 

6 äadme-i óikmet ile òÀmları puòte ider 
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Terbiyet òÀne-i kevn oldı dükÀn-ı ÒudÀ 

 

7 Hep serÀ-pÀy-ı cióÀn mezraèa-ı èibretdür 

CereyÀn itmededür úÀèide-i zerè ü óaãÀd 

 

8 Luùf ile úahrı bir birinüñ Àyìnesidür 

èÁlemüñ naôm-ı úıyÀmına sebebdür eødÀd 

 

9 äÀniè-i dÀd u sited çÀr-su-ı imkÀna 

Eylemiş óikmet ile ãunè-ı terÀzÿ-ı teøÀd 

 

10 Teló olur õÀèiúa-i naôm-ı umÿr-ı èÀlem 

Olmasa sirke fürÿşa müteúÀbil úannÀd 

 

11 Dìne vü devlete ãÿret-dih-i naôm olmaz idi 

Yimese hÀven-i õilletle let eczÀ-ı midÀd 

 

12 Eyle bÀzÀr-ı cihÀna bir alur gözle naôar 

Kimi hem-dest-i revÀc u kimi hem-gird-i kesÀd 
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13 Òoş nigÀh it bu òazÀn-gÀh-ı bahÀr Àlÿde 

Kimi bülbül kimi maózÿn kimi gül gibi güşÀd 

 

14 Ne bu tertìb-i óikem cümle benì Àdem iken 

50b   Birisi òÀne yapar birisi olmuş ıràÀd 

 

15 Bu nièam òÀne-i óikmetde èaceb óÀletdür 

Biri sulùÀn-ı cihÀn biri gedÀ-yı bì-zÀd 

 

16 Úalb bir òÀne iken baúsañ iki cÀnibine 

Biri vìrÀne olur biri olursa bünyÀd 

 

17 Bu fenÀ ãaydgehinde èacabÀ var mı ola 

äayd içün kendisi ãayd olduàın añlar ãayyÀd 

 

18 Ey iden cÀme-i aùlasla tefÀòür gözüñ aç 

Saña aùlas görinür berg-i óaúìr-i furãÀd 

 

19 èÁrif ol dest-güşÀy olma èaùÀ-ı çarha 

Ne èaùÀ eyler ise Àòir ider istirdÀd 
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20 Gerdiş-i èÀleme mevúÿf-i beúÀ-yı Àdem 

Şehr-i vìrÀn olur olmazsa fuúarÀdan imdÀd 

 

21 Gör óumÿluñ şerefin kim øarar etmez çemene 

ŞÀò-ı eşcÀrı şikest eyler iken ãadme-i bÀd 

 

22 Çerh-i mìnÀ nefes-i Àdem ile devr eyler 

Úuùbudur bÀrgeh-i sebè-i semÀvÀta èimÀd 

 

23 TÀliè ü hÀbiù-i hestì vü bülend ü peştì 

Dergeh-i óaøret-i “ÙÀ ḥÀ”dan ider istimdÀd 

 

24 FÀtió-i daòme-i derbeste-i àayb-ı muùlaú 

51a   ÒÀtem-i şÀh-ı risÀlet şeh-i iúlìm-i reşÀd 

 

25 Merdüm-i dìde-i cÀn maènì-i sırr-ı ÚurèÀn 

Maúãad-ı kevn ü mekÀn bÀèiå-i naúş-ı ìcÀd 

 

26 Óaøreti şÀh-ı Resul hÀdì-i esrÀr-ı sübül 
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ŞÀriú-i çerò-i ÒüdÀ òÀzin-i genc-i esèÀd 

 

27 Nÿr-ı pìşÀnì-i Ádem güher-i kÀn-ı kerem 

Aãl-ı iósÀn-ı nièam èÀrife baòş-ı emcÀd 

 

28 DÀver-i taòt-ı risÀlet şeh-i iúlìm-i kemÀl 

Gevher-i baór-i òired pÀdişeh-i mülk-i sedÀd 

 

29 Óaøreti Aómed ü Maómÿd u Muóammed ÓÀmid 

Maôhar-ı nÿr-ı cemÀl Àyine-i óubb u vedÀd 

 

30 Münderic nüsòa-i õÀtında kemÀlÀt-ı vücÿd 

Mündemic ùıynet-i pÀkinde òavÀãã-ı ìcÀd 

 

31 BÿsegÀh-ı úademi küngüre-i çerh-i èaôìm 

Rìze-ò˘Àr-ı nièamı dÀèire-i sebè ü şidÀd 

 

32 èÁrıøı Àyet-i ÿlÀ-ı kelÀm-ı ezelì 

Süòanı àÀyet-i maènÀ-ı kitÀb-ı irşÀd 

 



205 
 

33 Nÿrı ÀrÀyiş-i úandìl-i serÀ-perde-i Óaú 

Pertev-i nÀèire-i óubba medÀr-ı ìkÀd 

 

34 Aña maèlÿm idi esrÀr-ı kitÀb-ı melekÿt 

51b   Gelmedin levó-i hecÀya kelimÀt-ı eb u cÀd 

 

35 Girmedin kisve-i terkìbe vücÿd-ı pÀkì 

ÕÀtı olmuşdı mevÀlìde medÀr-ı ìcÀd 

 

36 ÕÀtına òÀã idi maèmÿre-i bÿd u nÀ-bÿd 

İtmedin òÀme-i úudret daòı tecrìd-i bilÀd 

 

37 NÀmı ÀrÀyiş-i pìşÀnì-i èarş olmuş idi 

İtmedin kÀtib-i óikmet daòı terkìb-i midÀd 

 

38 Olmadı miåli daòı zìver-i gehvÀre-i ãunè 

Nefs-i küllìyyeye èaúl-ı kül olaldan dÀmÀd 

 

39 Óaøret-i Rÿóuél-emìn àÀşiye ber-dÿşı idi 

Úonmadın daòı òayÿl-i felege nÀm-ı ciyÀd 
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40 Oldı zÀnÿ-zede-i medrese-i mÀ-evòÀ 

Olmadıysa néola zÀnÿ-zen-i pìş-i üstÀd 

 

41 Aña maènÀsını keşf eyledi ser-i úaderüñ 

Eyleyen Ádeméi esmÀ ile ancaú irşÀd 

 

42 èİlm-i esmÀyı tenezzül mi ider taóãìle 

Kisbe mevúÿf degildür şeref-i mÀder-zÀd 

 

43 ÕÀt-ı Àsÿde-i gehvÀre-i naôm olmuş idi 

Levó-i òÀk olmadın eùfÀl-i mevÀlìde mihÀd 

 

44 Nÿrı Àyìne-i vech-i ezelì olmuş idi 

52a   Olmadan çehre-nümÀ şìşe-i levh-i fulÀd 

 

45 Evvelin noúùası rÿóı úalem-i aèlÀnuñ 

Kümmelün rÿóuna ol rütbeden eyler imdÀd 

 

46 ÕÀtı olmuşdı àıdÀ-baòş-ı ùuyÿr-ı ceberÿt 



207 
 

Yoà iken daòı ne óayvÀn ne nebÀt ü ne cemÀd 

 

47 Baórinüñ kaùresidür kimde ki var gevher-i èilm 

Mihrinüñ õerresidür kimde ki var nÿr-ı reşÀd 

 

48 Dÿde-i faølınuñ ednÀ şererin bulmuşdur 

Úanàı èÀlemde ki peydÀ ola õih-i veúúÀd 

 

49 Kışrını maàz eóÀdìsinün itmiş çìde 

Úanàı fÀøılda hüveydÀ ise ùabè-ı naúúÀd 

 

50 Luùfunuñ úadrini bildürmek içündür muùlaú 

IãùılÀóÀt-ı èulÿm içre bulunmaú ebèÀd  

 

51 Olmasa ravøası sermÀye-dih-i feyø-i fütÿó 

Girih-i àoncayı óall eyleyemez nÀòÿn-ı bÀd 

 

52 Şemme-i hulúını vaãf itse çemenlerde nesìm 

Gürbe-i bìd virür bÿy-ı riyÀóın-ı zebÀd 
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53 ÒÀzin-i cennet olur óüccet-i iflÀs be-kef 

Kemterìn mÿyın iderlerse behişt içre mezÀd 

 

54 VÀyedÀr olsa eger èÀùıfet-i feyøinden 

52b   Olur ÀrÀyiş-i seccÀde cebìn-i ilóÀd 

 

55 Maèden Àb içse eger çeşme-i aòlÀúından 

İder ibrìşime taèlìm-i nuèÿmet-ı polÀd 

 

56 Nefes-i óÀsid-i bed-h˘Àhı dokunsa bÀda 

Gülşeni hem şeb ü hem gülòan ider sÀye-i bÀd 

 

57 Vüsè-ı maènÀsını gör kim raúam-ı himmetine 

Óalúa-i mìm olamaz dÀèire-i sebc-i şidÀd 

 

58 Maùbaò-ı cÿd-ı nièam baòşınuñ Àletleridür 

Seng-i mihr Àhen-i mÀh eylesün ìrÀ-ı zinÀd 

 

59 Cümle maókÿm-ı şerièatdür odur ãÀhib-i şerè 

Cümle müsterşid-i ahkÀm o pìr-i irşÀd 
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60 Dìni bir cÀmiè-i óikmetdür imÀm-ı ÚurèÀn 

Şerèi bir úaãr-ı muèallÀdur aña adl èimÀd 

 

61 NÀbit ü cÀmidüñ engüşt-i şehÀdetleridür 

BÀàda serv-i ser-efrÀz menarÀt-ı bilÀd 

 

62 Òayme-i rifèatinüñ óıfôına olmuş merbÿù 

èÁlemüñ çÀr cihÀtında muèayyen evtÀd 

 

63 Óaøret-i úuùbuñ olur dÀéiresinden òÀric 

èİlmine olmaà ile vÀriå-i kÀmil evãÀd 

 

64 Merkez-i èÀlem olan Mekke’den oldı ùÀliè 

53a   Òayr-ı maòlÿúuñ olur mevlidi de òayr-ı bilÀd 

 

65 Mevrid-i vaóy-i İlÀhì dil-i àayb-ülfetidür 

Vaóy-ı ÚuréÀna daòı ġayrda yoú istièdÀd 

 

66 Dest-i iècÀzı olup sìne-şikÀfende-i meh 
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Eyledi vÀúıèa-i Bedr’de icrÀ-yı cihÀd 

 

67 Gül virür seng-i mezÀrında olan şaò-ı óurÿf 

Ravøasında kimüñ eylerler ise ismini yÀd 

 

68 ZÀèir-i úabre ne söz nÀr úaçar nÿrından 

äalavÀtıyla kimüñ eyleseler rÿóını şÀd 

 

69 İki elmÀs degildir óarem-i òÀãında 

Cebreèìlüñ gözi úalmış idemez istirdÀd 

 

70 Úadrde nÀzil olur Rÿóuél-emìn itmek içün 

ÁstÀnında zemìn-bÿsì-i resm-i aèyÀd 

 

71 Yazsalar ravøasınuñ nÀmını ÀteşdÀna 

Zìr-i Àteşde olur bir çemen-i sebz-i remÀd 

 

72 áaãbdan nevbet-i cÀrÿb-keşÀn-ı òaremin 

İtmede miknese şeh-perr-i melekden feryÀd 
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73 ÒÀk-i dergÀhına Àmed-şÿd iden emlÀküñ 

TÀr u pÿd olmadadur perleri tÀ yevm-i tenÀd 

 

74 Ey ãabÀ ãaón-ı óaremgÀh-ı risÀletdür bu 

53b   ÒÀùır-ı nÀzük-i òÀkin gözet Àzürde me-bÀd 

 

75 Olur evãÀf-ı kemÀli raúama güncìde 

Güneşüñ õerresi mümkün olur ise taèdÀd 

 

76 Oldı bünyÀn-ı risÀlÀt vücÿdıla tamÀm 

Güherün aèôamın aèlÀya úor elbet üstÀd 

 

77 Düşmen-i dìnine ÀfÀú-ı siyeh-çÀl-i belÀ 

------------------------------------------------- 

 

78 VÀøıèü’l-aãl úomış redd ü úabÿl-i şerèa 

Birine mess-i óarìr ü birine òarù-ı úatÀd 

 

79 Hicretinden berü gözden döküp eşk-i zemzem 

Kaèbeye oldı siyeh-cÀme-i mÀtem muètÀd 



212 
 

 

80 Ùaybe’nüñ õÀtı ile úadri bülend olmışdur 

ŞÀh-ı büldÀndır o òüddÀmı anuñ cümle bilÀd 

 

81 Rişte-i dÀm-ı meges-gìr èanÀkib gibidür 

Bünye-i şerèine nisbetle binÀ-ı ŞeddÀd 

 

82 Dini şevúiyle àuzÀta ne söz itmek cÀéiz 

èAús-i Àyìne-i şemşìrleri meşú-i cihÀd 

 

84 Nüsòa-i òulkı miyÀnında yazılsa faraøÀ 

Bì-laúab maèni-yi teslìm virür lafô-ı èinÀd 

 

85 ÙabaúÀt-ı dü cihÀn èabd-i kerem dìdesidür 

Resmdür birr ile aórÀr olınur istièbÀd 

 

54a  86 ÕÀtı çün kevn ü mekÀnuñ sebeb-i òilúatidür 

Òalúıñ üstinde olan óaúúı olunmaz taèdÀd 

 

87 PìşgÀhında òiùÀb itmege úÀdir degülem 
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Lìk şevú-i keremi virdi baña istièdÀd 

 

88 Dest-ber-dest ùurup pìşgeh-i cÀhında 

Baórdan úaùre-i evãÀfını itdüm ìrÀd 

 

89 Óaúúa peyrevlik idüp úÀèide-i medóinde 

Eyledüm eşk-i óacÀletle bu yüzden inşÀd 

 

90 Ey vücÿd-ı güherüñ úımme-i tÀc-ı ìcÀd 

Resm-i úaddüñ elif-i FÀtióa-i istièdÀd 

 

91 Sensin ey merkez-i nüh-dÀèire-i kevn ü mekÀn 

Rÿó-ı ervÀó-ı èalÀ úuùb-ı medÀr-ı irşÀd 

 

92 Saña òalú oldı cihÀn senden alur feyøi yine 

Aómed-ÀbÀda gelür emtièa-i òayr-ÀbÀd 

 

93 Sendedür mecmaè-ı úavseyn-i vücÿb u imkÀn 

Sensin ey nÿr-ı ezel vÀsıùa-i Rabb u èibÀd 

 



214 
 

94 Sen benüm òalk senüñ ecel içündür didi Óaú 

Bundan aèlÀ daòi bir mertebe olmaz müzdÀd 

 

95 Raómet-i èÀlemiyÀn naúş-ı nigìn-i cÀhuñ 

ŞÀn-ı faøluñ daòi neyle olınur istişhÀd 

 

54b  96 Kim bilür küntü Nebì vaútini senden àayrı 

Yine sensin senüñ aãluñ bilen ey pÀk-nijÀd 

 

97 Kimlerüñ gÿşına lÀyıú yine senden àayrı 

Şeb-i mièrÀcdaki cevher-i esrÀr-ı müfÀd 

 

98 Çün senüñ õÀtuñ ola aãl-ı óayÀt-ı dÀreyn 

Ehl-i dÀreyn ne bilsün seni ey aãl-ı mevÀd 

 

99 Evvel-i MÀ ÒalakallÀh ki senüñ nÿruñdur 

Seni idrÀk idecek kimdür eyÀ nÿr-ı cevÀd 

 

100 Saña iúrÀriledür ãıóóat-i ìmÀn-ı enÀm 

Rütbeñi añlamaàa kimsede yoú istièdÀd 
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101 Hep senüñ Àb-ı ruòuñ óürmetine gelmişdür 

Bu cihÀn òalúı velì sensin olan ehl-i murÀd 

 

102 Bir ucı dürc-i dehÀnuñ bir ucı bÀb-ı bihişt 

Arada cadde-i raómete dirler mirãÀd 

 

103 Òarc ider cümle senüñ kìse-i iósÀnuñdan 

Ser-be-ser şÀh-ı gedÀ cümle èibÀd u ÀzÀd 

 

104 Hep senüñ rìhte-i sufre-i inèÀmuñdur 

èÁleme cÿd u vücÿd eylesün AllÀh ziyÀd 

 

105 Ne disem rifèatüñ ol mertebeden ber-terdür 

èArşa nisbetle óabÀba dinilür mi bünyÀd 

 

55a  106 Senüñ evãÀfuñı èadd itmek içündür yoòsa 

Bu úadar olmaz idi nÀ-mütenÀhì aèdÀd 

   

107 ÔÀhirinden ùolaşur dÀéire-i rifèatinüñ 
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Medóle muècizenüñ vaãfın idenler taèdÀd 

 

108 ÇÀhuñ aèlÀ idügüñ muècizeden bilmekle 

ÁşinÀyÀn-ı óakÀyıú añı itmez ìrÀd 

 

109 Muècize münkir içün óikmet-i RabbÀnìdür 

Seni aèlÀ bilür aãóÀb-ı şuhÿd-ı işhÀd 

 

110 Ummasun levó-i icÀbetde maúÀm-ı raàbet 

İtmeyen nÀmuñı dìbÀce-i õikr ü evrÀd 

 

111 Muótevì cümle kemÀlÀtı kitÀb-ı õÀùuñ 

Olamaz àayre sezÀ sende olan istièdÀd 

 

112 Hep senüñ bendelerüñdür dimek az maènÀdur 

Çünki òalú oldı vücÿduñla èademden ÀzÀd 

 

113 EnbiyÀ cümlesi pervÀne-i envÀruñdur 

Sensin ey nÿr-ı naôargÀh-ı ÒüdÀ şemè-i murÀd 
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114 Sen ùururken èamelinden ider ümmìd-i necÀt 

Kirm-i şeb-tÀba baúar mihr ùururken èubbÀd 

 

115 İlticÀ itse senüñ dergehiñe enfaèdur 

İtmeden dÀmen-i miórÀba teşebbüs zühhÀd 

 

55b  116 SÀóa-i óaşr senüñ maèraø-ı èünvÀnuñdur 

O zamÀndan bilinür úadrin eyÀ ãÀóib-i dÀd 

 

117 EnbiyÀ her biri rÀyet-keş-i aókÀmundur 

Gitdiler Àòirete itmege èarø-ı ecnÀd 

 

118 Gitdi sekbÀn u deli pÀyesi ile ilerü 

Bir alÀy úara úura nÀmı Ferìdun u ÚubÀd 

 

119 PÀyüñe düşdi èuluvv-ı nesebinden òurmÀ 

Úande şÀyestedür ol devlete serv ü şimşÀd 

 

120 Derdmend-i günehe-òÀr-ı rehün nÀfièdür 

Ne úadar nÀfiè ise òasteye nìş-i faããÀd 
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121 Maùbaó-ı úadrüñe reh-bürde olan èuşşÀúuñ 

Gözlerinden dökilür òÿn-ı kebÀb-ı ekbÀd 

 

122 Kim ki var miål ü şebìhi bulunur dünyÀda 

Münóaãır saña faúaù rütbe-i nefy-i endÀd 

 

123 Kim ki rÿşenger-i mihrüñle degül ãÀf-derÿn 

Baãar Àyìne-i ÀsÀyişini jeng-i nikÀd 

 

124 Büél-beşerden saña dek ey güher-i dürc-i vücÿd 

Nÿr-ı rÿóÀnì idi bÀr-ı úaùÀr-ı ecdÀd 

 

125 YÀ ResÿluéllÀh o èÀãì-i siyeh-rÿyem kim 

Reng-i rÿyum virür Àyìne-i àufrÀna sevÀd 

 

56a  126 Rÿy-mÀl itmek içün ravøaña verdüñ ruòsat 

Beni kimse idemez pìşgehüñden ibèÀd 

 

127 Ehl-i èuúbÀya senüñ şÀnuñı bildürmekdür 
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ÒÀùıruñçün bu úadar müônibi itmek ÀzÀd 

 

128 Rütbeñi bilmek ile ùabè-ı cehennemde bile 

Ümmet-i müõnib içün yoú heves-i istìúÀd 

 

129 Bì-güneh raómet-i Óaú dÀver-i bì-kişverdür 

ÚÀbil-i naúø degül úÀèide-i istiùrÀd 

 

130 ÁfitÀbuñ işidür àÿreyi engÿr itmek 

SeyyièÀtum óasenÀt olur iderseñ imdÀd 

 

131 Ve leèamrük úasemi ãÀdur iken şÀnuñda 

Biñ cihÀn müônibi it bend-i belÀdan ÀzÀd 

 

132 PÀyüne neşr-i leèÀlì-i åenÀdur ancaú 

Bendeñe úuvvet-i úalbüm diyecek õÀd-ı meèÀd 

 

133 Çün fe-terêa didi Óaú saña niçe rÀøı olur 

Reèfetüñ kim çeker Àteşler elinden bì-dÀd 
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134 Ben kimüm yÀ benüm ol rütbe ne óaddümdür kim 

Olunam medó-i serÀyÀn-ı derüñden taèdÀd 

 

135 Saña ne medó ü åenÀdan müteèÀlìsin sen 

İder ancaú bu úasìdem melekÿt ehlini şÀd 

 

56b  136 ÒÀk-i dergÀhuña şÀyeste degüldür ammÀ 

Süllem-i nÿrdur itdüm ceberÿta ièdÀd 

 

137 Óarem-i naèt-ı şerìfüñde bu ebkÀra gerek 

DuòterÀn-ı èAraba vaøè olunan nÀm-ı suèÀd 

 

138 Çünki Kaèb İbni Züheyrün günehin afv itdün 

Müjde-i èafv ile eyle bu günehkÀrı da şÀd 

 

139 Kim seni medó ide bié-õ-õÀt òÿdÀvend-i àanì 

Medóüñe úanda bulur nevè-i beşer istibdÀd 

 

140 Bende de cürèet-i medóün o memerdendür kim 

Geldi nuùú itdi óuøÿruñda nebatÀt u cemÀd 



221 
 

 

141 Anlaruñ birisiyem ben de baña meróamet it 

Ey şeh-i òıùùa-i nÀz iy gül-i destÀr-ı murÀd 

 

142 Seg-i kem-úadr-i derüñden daòı kem-úadterem 

Üstüò˘Àn-pÀre-i iósÀnun ile kıl beni şÀd 

 

143 Bende-i NÀbì’den ola elf ãalÀt elf selÀm 

Rÿóuña Àlüñe aãóÀbuña tÀ rÿz-ı mecÀd 

 

     41 

Naèt-ı Şerìf-i Nüúùe-i SelÀmì Efendi 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

1 Ey Resÿl-i Faòr-i èÀlem cÀmiè-i ümmüél-kitÀb 

Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀsın maúãadı èÀlì cenÀb 

 

57a  2 Mebde-i èilm ü ilÀhì mefòar-ı kevn ü mekÀn 

   PÀyüñe hep bende oldı ol liyÀúat şeyò ü şÀb  
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3 Maèden-i maòlÿú-ı èÀlem merciè-i gül ãıfÀt 

Maôhar-ı elùÀf-ı ümmet maóşer-i yevmüél-óisÀb 

    

4 ŞÀnuña levlÀke levlÀk geldi Óaúdan şüphesiz 

 Künt-i kenzin pertevine çün sen olduñ fetó-i bÀb 

 

5 Cümle eşyÀnuñ kemÀli senden oldı ÀşikÀr  

 Òÿb cemÀlüñ ôerresinden oldı şems-i ÀfitÀb 

 

6 Nÿr-ı õÀtından seni òulú eyleyüp ol pÀdişÀh 

 Eyledi nÿr-ı vücÿdun vech-i õÀtuña niúÀb  

  

7 Pertev-i ôikrüñ ôÿhur-ı nÿr-ı ÚuréÀn-ı èaôìm 

Ôulmeti úıldı münevver úaldı miåli mÀh-tÀb 

 

8 Cümleye ãÀóib şefÀèat sensin ey ãÀóib kerem 

 Varsa luùfuñ pÀyine deryÀ olur bir úaùre Àb 

 

9 Òidmetüñe muntaôırdur Óıør u İlyÀs-ı nebi 

 Ol birisi İbn-i Meryemdür èalÀm-ı ÀsiyÀb 
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10 Hem Ebÿbekr uèÖmer èOåmÀn üçü din serveri 

Ùutdular dÀmÀn-ı şerèüñ buldı añlar òoş ãavÀb 

 

11 ServerÀn-ı evliyÀ ãÀóib-i ÚuréÀn kÀéinÀt  

Ol èAlì’dür sırr-ı men geldi aña Óaú’dan òiùÀb 

 

57b  12 Ol Òüseyn ile Óasan şÀh-ı şehìd-i KerbelÀ 

Anlaruñ óaúúında geldi úurretüél-èayn-i cevÀb 

  

13 Cümle èÀşıú ümmetüñe vaãluñı eyle revÀn  

Óaøretüñden ayru düşmek añlara küllì èaõÀb    

   

14 Óaøretüñe olmayıser aúreb-i úurb-ı úarìb  

Áteş-i èaşúuñla dÀéim etmeyen baàrın kebÀb  

 

15 Kim seni inkÀr iderse Óaú aña eyler èaõÀb 

Diyeler maóşer güni yÀ-leyteni künt-i türÀb 

  

16 Sensin ol ÀyÀt-ı ekber õÀt-ı Óaúúı gösteren    
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Luùfunile görünüp èÀşıúlaruñ göñlüni nÀb 

 

17 Úıl SelÀmì’ye naôar tÀ keşf ola nÿruéllÀh 

Úalmaya ol èÀlem aãliyyete sìne pür óicÀb 

 

   42 

Nuùuú-ı Nesìmì RaómetullÀhi èAleyh 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

  1 Ey mükerrem óüsn-i ãÿret viy muùahhar mÀé ü ùìn 

   Raómeten-lil èÀlemìnsin raómeten lil èÀlemìn 

 

  2 Devr-i óüsnüñ lem-yezeldür ey cemÀlüñ lÀ-yezÀl 

Bildügüm èayneél-yaúìndür bildügüm èayneél-yaúìn 

 

  3  Ey cemÀlüñ sÿre-i veéş-şems yüzündür Àyeti 

   HÀõih-i cennÀt-i èadnin fed-òulÿòÀ hÀlidìn 

 

58a  4 Esrümiş mestÀn-ı èaynüñ ãÀàarından sel-sebìl 

äuãamış cennetde laèlüñ Àyine mÀé-i muèìn 
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5 Külli şeyéin ÒÀlik’ün vechünde ayru şek degül 

Ey hidÀyet şemèi yüzüñ viy ãaçuñ óablü’l-metìn 

 

6 Nÿn u èaynuñ mìm ü dÀlüñ tilke ÀyÀtü’l-kitÀb 

Levó-i maófÿô oldı yüzüñ hÿve Úur’Àn-ı mübìn 

 

7 Nefóa-i èİsÀ gelür şìrìn lebüñden cÀnlara 

æÀbit oldı [kim lebüñdür] meóbit-i Rÿóu’l-emìn 

 

8 Òÿr-ı èaynüñ sÿresi Àyìne oldı hüsnüñe 

Ol sebebden òalúa meràÿb oldı [Óaúdan] òÿr-ı èayn 

 

9 Leblerüñ şÀnında tenzìl cÀn fedÀ rÿóu’l-èiôÀm 

CÀn mıdur yÀ Rab lebüñ yÀ òÀlıú-ı cÀn-Àferìn 

 

10 Úıblemüõdür ey nigÀrü’l-óamd [senin] ãÿretüñ 

TÀ-ebed iyyÀkenaèbüd mìm cemÀlüñ nestaèìn 

 

11 MÀlik-i óüsn oldı ey dil-ber cemÀlüñ tÀ-ebed 
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èÁşıúuñ dìni budur buldı Nesìmì yevm-i dìn 

 

   43 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i ŞinÀsì Çelebi 

me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün  

 

1 Vücÿduñ kenz-i sırrı Rabb-i èizzet yÀ Resÿl’allÀh  

Anuñçün urdı Óaú mühr-i nübüvvet yÀ Resÿl’allÀh  

  

2 Cebìn-i tÀb-nÀküñ zìr-i mÿy-ı èanberinüñde 

58b   İder nÿr-ı şeb-i úadre şehÀdet yÀ Resÿl’allÀh  

 

3 Dü ebrÿ-yı èabìr-agìndeki nÿn u úalem ìmÀ 

Rüsÿmı úÀb-ı úavseyne işÀret yÀ Resÿla’llÀh  

 

4 N’ola düşmezse sÀyeñ evc-i şÀn-ı õÀtuña nisbet 

Yeri şemsüñ óaøìø-i òÀk-i õillet yÀ Resÿl’allÀh  

 

5 áarìbüñdür kerem eyle kerìmü’ş-şÀn sulùÀnum 

ŞinÀsì müõnibe eyle şefÀèat yÀ Resÿl’allÀh  
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  44 

Naèt-i Şerìf Güfte-i ŞinÀsì Çelebì 

me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün 

 

1 EyÀ şÀh-ı Resul destüñle şaúú oldı meh-i àarrÀ 

Bu èÀlì muècizüñ gösterdi dünyÀya yed-i beyøÀ 

 

2 Çü bildi şerè-i pÀküñ üzre taèyìn devr-i Àòirde 

Sürÿrundan semÀya atdı õÀtın Óaøreti èİsÀ 

 

3 èAceb mi olmasa ôıll-i şerìfüñ çün naôìrüñ yoú 

Seni yektÀ yaratmışdur CenÀb-ı Óaøret-i MevlÀ 

 

4 Rüsÿm-ı ebruvÀnuñ mÀ-ãadaúdur úÀb-ı úavseyne 

Muèanber mÿları tefsìr-i sırr-ı leyle-i İsrÀ 

 

5 Der-i devlet meèÀbuñ bendesidür yÀ Resÿl’allÀh  

ŞefÀèat úıl ŞinÀsì mücrime luùf eyleyüp ferdÀ 
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   45 

59a   Naèt-ı Şerìf Güfte-i ŞinÀsi Çelebi Meróÿm 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

1 Ey vücÿduñ èÀlemine raómet-i perverdigÀr 

Reşóa cevri cevri óüsnüñdür behişt-i tÀbdÀr 

 

2 Pertev-i nÿr-ı cemÀlüñden cihÀn rübbÀbdur 

Feyø-i ruòsÀruñda alur reng-i bÿy-ı nevbahÀr 

 

3 Áb-ı tÀb-ı èÀrıøuñ gÿne ùarÀvet baòş olup 

Sÿ-be-sÿ eşcÀrda oldı hüveydÀ berg ü bÀr 

 

4 Úaùre-i müşkìn-i cÿyuñ maôharıdur gülsitÀn 

İştiyÀú üzre nola feryÀd-ı zÀr itse hezÀr 

 

5 Bu meôÀhir gerçi esmÀ vü ãıfÀt ÀåÀrıdur 

Nÿr-ı õÀtuñla olur cümle óaúÀyıú ÀşikÀr 

 

6 YÀ Resÿla’llah ŞinÀsì bendin iósÀnuñ umup 
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Yüz sürüp dergÀó-ı èÀlì şÀnuña bÀ-iètiõÀr 

 

   46 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i ŞinÀsì Çelebi Meróÿm 

me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün me fÀ èí lün 

 

1 Yoluñda aãfiyÀya hep mesÀlik yÀ Resÿl’allÀh  

Úapuñ ervÀó-ı èulviye memÀlik yÀ Resÿl’allÀh  

 

2 áubÀr-ı maúdemüñ kerr ü beyÀna úurretü’l-aèyün 

TurÀb-ı dergehüñ kuól-i melÀéik yÀ Resÿl’allÀh  

 

3 Ser-efrÀz eyler idüñ sidreden ãadrına ùÿbÀyı 

Vücÿd pÀküñ ile olsa erÀéik yÀ Resÿl’allÀh  

 

4 Saña cÀnım fedÀ memlÿkuñ it ben òÀki sulùÀnım 

59b   Muéaòòaõ olmaya maóşerde mÀlik yÀ Resÿl’allÀh  

 

5 ŞinÀsì bendeñe dÀrü’ş-şifÀ òÀk-i derüñ pesdür 

Yüzüm sürsem gider èiãyÀn-ı hÀlik yÀ Resÿl’allÀh  
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   47 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i æÀbit Efendi  

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

1 Ey cemÀlüñ şemè-i bezm-ÀrÀ-yı úurb-i Kird-kÀr 

Viy cebìnüñ óalvet-i óÀã-i viãÀle nÿr-ı yÀr 

Meclis-i úudse fürÿà-ı ùalèatuñ pertev-niåÀr 

Sen çerÀà-ı ãoóbet-i óaúsın olursa vechi vÀr 

Cebraéil ÀvÀre-i mihr-i ruòuñ pervÀne vÀr 

 

2 Maùlab-ı aèlÀ-i ev-ednÀda cÀy itseñ nola 

PìşgÀh-ı maúãad-ı aúãÀda cÀy itseñ nola 

äadr-ı óalvet-òÀne-i isrÀda cÀy itseñ nola 

Bir úademde menzil-i aèlÀda cÀy itseñ nola 

Pìr-veş itdiñ maúÀm-ı úÀb-ı úÀvseyn-i güõÀr 

 

3 Şemè-i õÀtuñ olmasa dönmezdi fÀnÿs-ı felek 

ÔÀhir olmazdı teãÀvir-i meôÀhirüñ bi-yek 

Òalú-ı eşyÀya vücÿduñdur sebebi rìyb ü şek 

äalmasa nÿruñ øiyÀ dünyÀya iy reşk-i melek 
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Bunca eşkÀl-i ãuver úandan olurdı ÀşikÀr 

 

4 èÁcizÀn-ı maóşer üzre ùañını tekåìr içün 

60a   Árzÿ-mend anı naòl-i úaddiñi tevúìr içün 

ÁfitÀb-ı maóşerüñ teéåìrini teksìr içün 

Ümmetüñ deşt-i beúÀda rÀóatın tevúìr içün 

äaúladı dÀr-ı fenÀda sÀyeñi perverdigÀr 

 

5 Zühresi oldı sipihrüñ heybet-i èazmüñle çÀk 

İtdüñ ãayt-ı ãatvetüñ eyvÀn-ı çeròi lerõenÀk 

Eyledüñ ol şeb ki eflÀk-ı naôar bì-vehm ü bÀk 

Òavfuñ itdi úalb-i gerdÿnı dü-nìm ey nÿr-ı pÀk 

Òalú-ı èÀlem ãandılar çÀk oldı mÀh-ı tÀb-dÀr 

 

   48 

Naèt-ı Şerìf Güfte-i Necìb 

fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lÀ tün fÀè i lün 

 

1 Olmasayduñ heft-dÀrım olmazidi rÿşenÀ 

Òilúat-i eşyÀya bÀèiå sensin ey nÿr-ı ÒudÀ 
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2 İki yalıñ yüzli bendüñdür şehÀ şems ü úamer 

Kaèbe-i kÿyıñ ùavÀf itse nola ãubó u mesÀ 

 

3 Mihr ü meh ser-levóalar encüm-i nuùú cedvel şehÀb 

Bir müõhheb óilyedür vaãfuñda bu levó ü semÀ 

 

4 Ôulmet-i cürm ü güneh sed oldı ey şÀh-ı Resÿl 

Óıør u luùfuñ èÀãiyÀn-ı ümmete úıl reh-nümÀ 

 

5 YÀ Resÿla’llÀh àarìú-i baór-i iãyÀndur Necìb 

Dest-gìr ol ÀşinÀmuz yoúidir rÿz-ı cezÀ 
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SONUÇ 
 

İçerisinde farklı varyantlarda metinler barındırması bakımından edebiyatımızın 

kırkambarı olarak nitelendirilen mecmuaların önemi, özellikle yazma divan sayısının 

azalması ile artmıştır.  Buna bağlı olarak araştırmacılar mecmua metinlerine 

yönelmiş ve bahsi geçen metinleri edebiyatımıza kazandırmışlardır. Kazandırılan bu 

metinlerde divanlarda yer almayan ya da farklı şekillerde yer alan birçok edebi ürün 

gün yüzüne çıkmıştır.  

Biz de bu çalışmada Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları BEL_Yz_K.0700 

numarada kayıtlı bir şiir mecmuasının 1a-60a varaklar arasını inceleyip edebiyat 

sahasına kazandırmayı amaçladık. Öncelikle mecmuada yer alan manzum parçalar 

transkripsiyon harfleri ile latin alfabesine aktarılmıştır.  

Mecmua içerisinde derleyici ile ilgili bir bilgiye ya da derleme tarihi ile ilgili bir 

bilgiye rastlanılmamıştır. Sadece mecmuanın sonunda 105. varakta “Mehmet Selim” 

ismi yazılıdır. Ancak derleme tarihi hakkında en kuvvetli ipucu, mecmua içerisinde 

yer alan şairlerin yaşadığı dönemdir. Mecmuada şiirleri olan şairlerin yaşadıkları 

dönem, XV. yüzyıl ile XVIII. yüzyılın ilk yarısını kapsamaktadır. Buradan yola 

çıkarak mecmuanın XVIII. yüzyılda derlenmiş olabileceği kuvvetle muhtemeldir.  

Müstensih mecmuya dâhil ettiği manzumelerin arasına kıta nazım şekli ile mecmua 

hakkında fikirlerini beyan etmiştir. Müstensihe göre eser arif olan kişiye tam bir 

hazinedir. Ayrıca bazı yerlerde okuyucuya dualar da etmiştir. 

Mecmua toplamda 105 varaktan oluşmaktadır. Ancak 105 varağın bir yüksek lisans 

tez çalışması için fazla olacağını düşündüğümüzden 1a-60a varakları arası üzerine 

inceleme yapılmıştır. İncelemiş olduğumuz bölümlerde 1a varaktan sonra ayrı bir 

kâğıt ve farklı bir yazı ile yazılmış bir manzume yer almaktadır. (Terci- Bend-i 

Kîyasî) Ayrıca mecmuada 38a ile 39a varağı boştur. 39b varağında ise farklı bir yazı 

ile dua yer almaktadır.  

Mecmua derlenirken müstensih yazıya pek özenmemiş ve bir takım hatalar 

yapmıştır. Yazım ve imla hatalarının bol olması şiirlerin çevirisini güçleştirmiştir. 

Mecmua, talik el yazısı ile kaleme alınmıştır.  
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Mecmuada yer alan şiirlerin çoğu naat ve münacaat türündedir. Farklı nazım 

şekillerinde manzumeler bir araya getirilmiştir. Mecmuada gazel, kaside, tahmis ve 

mesnevi nazım şekilleri sıklıkla yer almaktadır. Bu bakımdan karışık mecmualar 

sınıfına dâhil edilebilecek eser, zengin malzemeler içermektedir.  

Eserde yer alan manzumelerin tespit edilen sahipleri hakkında da ayrıca bilgiler 

verilmiştir. Sanatçıların yaşadığı dönem ve eserleri kısaca ele alınmıştır. Şiirler 

genellikle naat olduğundan dolayı şiirlerdeki bazı dini terimlerde açıklanmıştır.  
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